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1978 05 10 

Regierungsvorlage 

Bestandteile der Regierungsvorlage: übereinkommen über die Erteilung europäischer Patente 
(Europäisches Patentübereinkommen) sind auch: 

1. Die Ausführungsordnung; 
2. Das Protokoll über die gerichtliche Zuständigkeit und die Anerkennung von Entscheidungen über den 

. Anspruch auf Erteilung eines europäischen Patents (Anerkennungsprotokoll); 
3. Das Protokoll über die Vorrechte und Immunitäten der Europäischen Patentorganisation (Protokoll 

über Vorrechte und Immunitäten); 
4. Das Protokoll über die Zentralisierung des europäischen Patentsystems und seine Einführung 

(Zentralisierungsprotokoll) ; 
5. Das Protokoll über die Auslegung des Artikels 69 des übereinkommens; 
6. Die Vorbehalte Österreichs gemäß Artikel 167 Abs.2 lit. a des übereinkommens betreffend die 

Unwirksamkeit oder Nichtigkeit von europäischen Patenten für chemische Erzeugnisse, Nahrungs
oder Arzneimittel sowie gemäß Artikel 167 Abs.2 lit. d des übereinkommens, wonach das 
Anerkennungsprotokoll für die Republik österreich nicht verbindlich ist. 

Von einer Vervielfältigung der unter Z. 1 genannten Ausführungsordnung wird gemäß § 23 Abs.2 
Geschäftsordnungsgesetz Abstand genommen. 

Die gesamte Vorlage liegt jedoch in der Parlamentsdirektion zur Einsichtnahme auf. 

868 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 125

www.parlament.gv.at



2 868 der Beilagen 

Ubereinkommen' 
über die Erteilung europäischer Patente 
(Europäisches Patentübereinkommen) 

Convention 
On the Grant of European Patents 

(European Patent Convention) 

, Convention 
sur la delivrance de brevets europeens 

(Convention sur le brevet europeen) 

Gliederung 

PRÄAMBEL 

ERSTER TEIL 

ALLGEMEINE UND 
INSTITUTIONELLE VORSCHRIFTEN 

Kapitel I 

Allgemeine Vorschriften 

Art. 1 

Europäisches Recht für die Erteilung 
VOJ;l Patenten 

Art. 2 

Europäisches Patent 

Art. 3 

Territoriale Wirkung 

Art. 4 

Europäische Patentorganisation 

Kapitel II 

Die Europäische Patentorganisatlon 

. Art. 5 

Rechtsstellung 

Art. 6 
Sitz 

Art. 7 

Dienststellen des Europäischen Patent
amts 

Art. 8 

Vorrechte und Immunitäten 

Art. 9 
Haftung 

Contents Sommaire 

PREAMBLE PREAMBULE 

PART I PREMltiRE PARTIE 

GENERAL AND DISPOSITIONS GENERALES 
INSTITUTIONAL PROVISIONS ET INSTITUTIONNELLES 

Chapter I Chapitre I 

General provisions' Dispositions generales 

Art. 1 Art. 1 

European law for the grant of patents Droit europeen de delivrance de bre
vets 

Art. 2 Art. 2 

European patent Brevet europeen 

Art. 3 Art. 3 

Ter~itorial effect Portee territoriale 

Art. 4 Art. 4 

European Patent Organisation Organisation europeenne des brevets 

Chapter II Chapitre II 

The European Patent Organisation L'Organisation europeenne 
des brevets 

Art. 5 Art. 5 

Legal status Statut juridique 

Art. 6 Art. 6 
Se at Siege 

Art. 7 Art. 7 

Sub-offices of the European Patent Agences de I;Office europeen des bre-
Office vets' 

Art. 8 Art. 8 

Privileges and immunities . Privileges et immunites 

Art. 9 Art. 9 
Liability Responsabilite 
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Kapitel III 

Das Europäische Patentamt 

Art. 10 
Leitung 

Art. 11 , 
Ernennung hoher Beamter 

Art. 12 

Amtspflichten 

Art. 13 

Streitsachen zwischen der Organisa
tion und den Bediensteten des Euro
päischen Patentamts 

Art. 14 

Sprachen des Europäischen Patent
amts 

Art. 15 

Organe im Verfahren 

Art. 16 

Eingangsstelle 

Art. 17 

. Recherchenabteilungen 

Art. 18 

Prüfungsabteilungen 

Art. 19 

Einspruchsabteilungen 

Art. 20 

Rechtsabteilung 

Art. 21 

Beschwerdekammern 

Art. 22 

Große Beschwerdekaminer 

Art. 23 

Unabhängigkeit der Mitglieder der 
Kammern 

Art. 24 

Ausschließung und Ablehnung 

Art. 25 

Technische Gutachten 

Kapitel IV 

Der VerwaItungsrat 

Art. 26 
Zusammensetzung 

Art. 21 
Vorsitz 

Art. 28 
Präsidium 

868 der Beilagen 

Chapter III 

The European Patent Office 

Art. 10 
Direction 

Art. 11 

Appointment of senior employees 

Art. 12 

Duties of office 

Art. 13 

Disputes between the Organisation 
and the employees of the European 
Patent Office 

Art. 14 

Languages of the European Patent 
Office 

Art. 15 

The departments charged with the 
procedure 

Art. 16 

Receiving Section 

Art. 11 

Search Divisions 

Art. 18 

Examining Divisions 

Art. 19 

Opposition Divisions 

Art. 20 

Legal Division 

Art. 21 

Boards of Appeal 

Art. 22 

Enlarged Board of Appeal 

Art. 23 

Independence of the members of the 
Boards 

Art. 24 

Exdusion and objection 

Art. 25 

Technical opinion 

Chapter IV 

The Administrative Council 

Art. 26 , 
Membership 

Art. 21 
Chairmanship 

Art. 28 
Board 

3 

Chapitre III 

L'Office europeen des brevets 

Art. 10 
Direction 

Art. 11 

Nomination du personnel superieur 

Art. 12 

Devoirs de la fonction 

Art. 13 

Litiges entre l'Organisation et les 
agents de l'Office europeen des bre
vets 

Art. 14 

Langues de rOffice europeen des bre
vets 

Art. 15 

Instances chargees des procedures 

Art. 16 

Section de depöt 

Art. 11 

Divisions de ,la recherche 

Art. 18 

Divisions d'examen 

Art. 19 

Divisions d'opposition 

Art. 20 

Division juridique 

Art. 21 

Chambres de recours 

Art, 22 

Grande Chambre de recours 

Art. 23 

Independance des membres des cham
bres 

Art. 24 

Recusation 

Art. 25 

Avis technique 

Chapitre IV 

Le Conseil d'administration 

Art. 26 
Composition 

Art. 21 
Presidence 

Art. 28 
Bureau 
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Art. 29 
Tagungen 

Art. 30 

Teilnahme von Beobachtern 

Art. 31 

Sprachen des Verwaltungsrats 

Art. 32 

Meetings 

868 der Beilagen 

Art. 29 

Art. 30 

Attendance of observers 

Art. 31 

Art. 29 
Sessions 

Art. 30 

Participation d' observateurs 

Art. 31 

Languages of the Administrative Langues du Conseil d'administration 
Council 

Art. 32 Art. 32 

Personal, Räumlichkeiten und Aus- Staff, premises and equipment 
stattung 

PersonneI, locaux et materiel 

Art. 33 

Befugnisse des Verwaltungsrats in be
stimmten Fällen 

Art. 34 
Stimmrecht 

Art. 35 
Abstimmungen 

Art. 36 

Stimmenwägung 

Kapitel V 

Flnanzvorschriften 

Art. 37 

Deckung der Ausgaben 

Art. 38 

Eigene Mittel der Organisation 

Art. 39 

Zahlungen der Vertragsstaaten . auf 
Grund der für die Aufrechterhaltung 
der europäischen Patente erhobenen 
Gebühren 

Art. 40 

Bemessung der Gebühren und Anteile 
- besondere Finanzbeiträge 

Art. 41 
Vorschüsse 

Art. 42 
Haushaltsplan 

Art. 43 

Bewilligung der Ausgaben 

Art. 44 

Mittel für unvorhergesehene Ausga
ben' 

Art. 45 

Haushaltsjahr 

Art. 46 

Entwurf und Feststellung des Haus-
haltsplans 

Art. 47 

Vorläufige .Haushaltsführung 

Art. 48 

Ausführung des Haushaltsplans 

Art. 33 

Competence of the Administrative 
Council in certain cases 

Art. 34 
Voting rights 

Art. 35 
Voting rules 

Art. 36 

Weighting of votes 

Chapter V 

Financial provisions 

Art .. 37 

Cover for expenditure 

Art. 38 

The Organisation's own resources 

Art. 39 

Payments by the Contracting States 
in respect of renewal fees for Euro
pean patents 

Art. 40 

Level of fees and payments - Special 
financial contributions . 

Art. 41 
Advances 

Art. 42 
Budget 

Art. 43 

Authorisation for expenditure 

Art. 44 

Appropriations for unforeseeable ex
penditure 

Art. 45 

Accounting period 

Art. 46 
Preparation and adoption of the budget 

Art. 47 

Provisional budget 

Art. 48 

Budget implementation 

Art. 33 

Competence du Conseil d'administra
tion dans certains cas 

Art. 34 
Droit de vote 

Art. 35 
Votes 

Art. 36 

Ponderation des voix 

Chapitre V 

Dispositions financieres 

Art. 37 

Couverture des depenses 

Art. 38 

Ressources propres de l'Organisation 

Art. 39 

Versements des Etats contractants au 
titre des taxes de maintien en vigueur 
des brevets europeens 

Art. 40 

Niveau des taxes et des versements 
- Contributions financieres excep· 
. tionnelles 

Art. 41 
Avances 

Art. 42 
Budget 

Art. 43 

Autorisations de depenses 

Art. 44 

Credits pour depenses imprevisibles 

Art. 45 

Exerdce budgetaire 

Art. 46 

Preparation et adoption du budget 

Art. 47 

Budget provisoire 

Art. 48 

Execution du budget 
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868 der Beilagen 

Art. 49 Art. 49 

Rechnungsprüfung Auditing ofaccounts 

Art. 50 Art. 50 

Finanzordnung Financial Regulations 

Art. 51 Art. 51 

Gebührenordnung Rules relating to Fees 

ZWEITER TEIL PART 11 

MATERIELLES PATENTRECHT SUBSTANTIVE PATENT LAW 

Kapitel I Chapter I 

Patentierbarkeit PatentabIlity 

Art. 52 Art. 52 

Patentfähige Erfindungen Patentable inventions 

Art. 53 Art. 53 

Ausnahmen von der Patentierbarkeit Exceptions to patentability 

Art. 54 Art. 54 
Neuheit Novelty 

Art. 55 Art. 55 

Unschädliche Offenbarungen Non-prejudicial disdosures 

Art. 56 Art. 56 

Erfinderische Tätigkeit Inventive step 

Art. 57 Art. 57 

Gewerbliche Anwendbarkeit Industrialapplication 

Kapitel 11 

Zur Einreichung und Erlangung des 
europäischen Patents berechtigte Per

sonen - Erfindernennung 

Art. 58 

Chapter 11 

Persons entitled to apply for and 
obtain European patents - Mention 

01 the inventor 

Art. 58 

Art. 49 

Verification des comptes 

Art. 50 

Reglement financier 

Art. 51 

Reglement relatif aux taxes 

DEUXIEME PARTIE 

DROIT DES BREVETS 

Chapitre I 

Brevetabllite 

Art. 52 

Inventions brevetables 

Art. 53 

Exceptions ä la brevetabilite 

Art. 54 
Nouveaute 

Art. 55 

Divulgations non opposables 

Art. 56 

Activite inventive 

Art. 57 

Application industrielle 

Chapitre 11 

5 

Personnes habIlitees ademander 
et a obtenir un brevet europeen 

- Designation de I'lnventeur 

Art. 58 

Recht zur Anmeldung europäischer 
Patente 

Entitlement to file a European .patent . Habilitation ä deposer une demande 
application de brevet europeen 

Art. 59 

Mehrere Anmelder 

Art. 60 

Recht auf das europäische Patent 

Art. 61 

Art. 59 

Multiple applicants 

Art. 60 

Right to a European patent 

Art. 61 

Anmeldung europäischer 
durch Nichtberechtigte 

Patente European patent applications by per
sons not having the right to a Euro
pean patent 

Art. 62 

Anspruch auf Erfindernennung 

Kapitel III 

Wirkungen des europäischen Patents 
und der europäisdlen Patentanmeldung 

Art. 63 

Laufzeit des europäischen Patents 

Art. 62 

Right of the inventor to be mentioned 

Chapter III 

Effects oi the European patent and 
the European patent application 

Art. 63 

Term of the European patent 

Art. 59 

Pluralite de demandeurs 

Art. 60 

Droit au brevet europeen 

Art. 61 

Demande de brevet europeen par une 
personne non hiibilitee 

Art. 62 

Droit de l'inventeur a etre, designe 

Chapitre III 

Effets du brevet europeen 
et de lademande de brevet europeen. 

Art. 63 

Duree du brevet europeen 
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Art. 64 

Rechte aus dem europäischen Patent 

Art. 65 

Ubersetzung der europäischen Patent
schrift 

Art. 66 

Wirkung der europäischen Patent
anmeldung als nationale Hinterle,gung 

Art. 67 

Rechte aus der europäischen Patent
anmeldung nach Veröffentlichung 

Art. 68 

Wirkung des Widerrufs des europä
ischen Patents 

Art. 69 

Schutzbereich 

Art. 70 

Verbindliche Fassung einer europä
ischen Patentanmeldung oder' eines 
europäischen Patents 

Kapitel IV 

Die europäische Patentanmeldung 
als Gegenstand des Vermögens 

Art. 71 

Ubertragung und Bestellung von Rech
ten 

Art. 72 

Rechtsgeschäftliche Ubertragung 

Art. 73 

Vertragliche Lizenzen 

Art. 74 

Anwendbares Recht 

DRITTER TEIL 

DIE EUROPÄISCHE 
PATENTANMELDUNG 

Kapitel I 

Einreiehung und Erfordernisse 
der europäischen Patentanmeldung 

Art. 75 

Einreichung der europäischen Patent
anmeldung 

Art. 76 

Europäische Teilanmeldung 

Art. 77 

Ubermittlung europäi~cher Patent
anmeldungen 

868 der Beilagen 

Art. 64 

Rights conferred by a European patent 

Art. 65 

Translation of the specification of the 
European patent 

Art. 66 

Equivalence of European filing with 
national filing 

Art. 67 

Rights conferred by a European patent 
application after publication 

Art. 68 

Effect of revocation of the European 
patent 

Art. 69 

Extent of prötection 

Art. 70 

Authentie text of a European patent 
application or European patent 

Chapter IV 

The European patent applicatlon 
as an object of property 

Art. 71 

Transfer and constitution of rights 

Art. 72 

Assignment 

Art. 73 

Contractual licensing 

Art. 74 

Law applicable 

PART III 

APPLICATION 
FOR EUROPEAN PATENTS 

Chapter.I 

Filing and requirements 
oi the European patent application 

Art. 75 

Filing of the European patent applica
tion 

Art. 76 

European divisional, applications 

Art. 17 

Forwarding of European patent ap
plications 

Art. 64 

Droits conferes par le brevet europeen 

Art. 65 

Traduction du fascicule du brevet eu
ropeen 

Art. 66 

Valeur de depot national du depot eu
ropeen 

Art. 67 

Droits conferes par la demande de 
brevet europeen apres sa publication 

Art. 68 

Effets de la revocalion du brevet eu
ropeen 

Art. 69 

:etendue de la protection 

Art. 70 

Texte de la demande de brevet ,euro
peen ou du brevet europeen faisant 
foi 

Chapitre IV 

De la demande de brevet europeen 
comme objet de proprlete 

Art. 71 

Transfert et constitution de droits 

Art. 72 

Cession 

Art. 73 

Licence contractuelle 

Art. 74 

Droit applicable 

TROISIEME PARTIE 

LA DEMANDE DE BREVET 
EUROP:eEN 

Chapitre I 

Depot de la demande de brevet 
europeen et eonditions auxquelles 

elle doit saUsfaire 

Art. 75 

Depot de la demande de brevet euro
peen 

Art. 76 

Demandes divisionnaires europeennes 

Art. 77 

Transmission des demandes de brevet 
europeen 
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Art .. 78 

Erfordernisse der europäischen Patent
anmeldung 

Art. 79 -

Benennung von Vertragsstaaten 

Art. 80 
Anmeldetag 

Art. 81 

Erfindernennung 

Art. 82 

Einheitlichkeit der Erfindung 

Art. 83 

Offenbarung der Erfindung 

Art. 84 

Patentansprüche 

Art. 85 

Zusammenfassung 

Art. 86 

Jahresgebühren für die europäische 
Patentanmeldung 

- Prioritätsrecht 

Kapitel 11 

Priorität 

Art. 87 

Art. 88 

Inanspruchnahme der Priorität 

Art. 89 

Wirkung des Prioritätsrechts 

VIERTER TIEL 

ERTEILUNGSVERFAHREN 

Art. 90 

Eingan·gsprüfung 

Art. 91 

Formalprüfung 

Art. 92 

Erstellung des europäischen Recher
chenberichts 

Art. 93 

868 der Beilagen 

Art. 78 

Requirements of the European patent 
application 

Art. 79 

Designation of Contracting States 

Art. 80 
Date of filing 

Art. 81 

Designation of the inventor' 

Art. 82 

Unity of invention 

Art. 83 

Disclosure of the invention 

Art. 84 

The claims 

Art. 85 

The abstract 

Art. 86 

Renewal fees for European patent ap
plications 

Priority right 

Chapter 11 

Priority 

Art. 87 

Art. 88 

Claiming priority 

Art. 89 

Effect of priority right 

PART IV 

PROCEDURE UP TO GRANT 

Art. 90 

Examination on filing 

Art. 91 

Examination as to formal requirements 

Art. 92 

The drawing up of the European search 
report 

Art. 93 
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Art, 78 

Conditions auxquelles doit satisfaire 
la demande de brevet europeeiJ. 

Art. 79 

Designation des Etats contraetants 

Art. 80 
Date de depot 

Art. 81 

Designation de l'inventeur 

Art. 82 

Unite d'invention 

Art. 83 

Expose de !'invention 

- Art. 84 

Revendications 

Art. 85 

Abrege, 

Art, 86 

Taxes .annuelles pour la demande de 
brevet europeen 

Chapitre 11 

Priorit~ 

Art. 87 

Droit de priorite 

Art. 88 

Revendication de priorite 

Art. 89 

Effet du droit de priorite 

QUATRIllME PARTIE 

PROCEDURE JUSQU'A 
LA DELIVRANCE 

Art. 90 

Examen lors du depot 

Art. 91 

Examen de la demande de brevet eu
ropeen quant a certaines inegularites 

Art. 92 

Etablissement du rapport de recher
che europeenne 

Art. 93 

Veröffentlichung der europäischen Publication of a European patent ap- Publication de la demande de brevet 
Patentanmeldung plication europeen· 

Art', 94 

Prüfungs antrag 

Art. 94 

Request for examination 

Art. 94 

Requete en examen 
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Art 95 

Verlängerung der Frist zur Stellung 
des Prüfungsantrags 

Art. 96 

Prüfung der europäischen Patent
anmeldung 

Art. 97 

Zurückweis~ng oder Erteilung 

Art 98 

Veröffentlichung der europäischen 
Patentschrift 

FUNFTER TEIL' 

EINSPRUCHSVERFAHREN 

Art 99 
Einspruch 

Art. 100 

Einspruchsgründe 

Art 101 

Prüfung des Einspruchs 

Art. 102 
Widerruf oder Aufrechterhaltung des 
europäischen Patents 

Art. 103 

Veröffentlichung einer neuen europä
ischen Patentschrift 

Art 104 
Kosten 

Art. 105 
Beitritt des vermeintlichen Patentver
letzers 

SECHSTER TEIL 

BESCHWERDEVERFAHREN 

Art. 106 

Beschwerdefähige Entscheidungen 

Art 107 

Beschwerdeberechtigte und Verfah
rensbeteiligte 

Art. 108 

Frist und Form 

Art. 109 

Abhilfe 

Art. 110 

Prüfung der Beschwerde 

Art. 111 

Entscheidung über die Beschwerde 

Art. 112 

Entscheidung oder StellungMhme der 
Großen Beschwerdekammer 

868 der Beilagen 

Art. 95 

Extension of the period within which 
requests for examination may be filed 

Art. 96 

Examination of the European patent 
application 

Art 97 

Refusal or grant 

Art. 98 

Publication of a specification of the 
European patent 

PART V 

OPPOSITION PROCEDURE 

Art. 99 
Opposition 

Art. 100 

Grounds for opposition 

Art. 101 

Examination of the opposition 

Art. 102 

Revocation or maintenance of the 
European patent 

Art. 103 

Publication of a new specification of 
the European patent 

Art. 104 
Costs 

Art. lOS 

Intervention of the assumed infringer 

PART VI 

APPEALSPROCEDURE 

Art. 106 

Decisions subject to appeal 

Art. 107 

Persons entitled to appeal and to be 
parties to appeal proceedings 

Art. 108 

Time limit and form of appeal 

Art. 109 

Interlocutory revision 

Art. 110 

Examination of appeals 

Art. 111 

Decision in respect of appeals 

Art. 112 

Decision or opmlOn of the Enlarged 
Board of Appeal 

Art. 95 

Prorogation du delai de pn!sentation 
de la requete en examen 

Art. 96 

Examen de la demande de brevet eu
ropeen 

Art. 97 

Rejet de la demande ou delivrance du 
brevet 

Art. 98 

Publication du fascicule du brevet eu
ropeen 

CINQUIEME PARTIE 

PROCEDURE D·OPPOSITION. 

Art. 99 
Opposition 

Art. 100 

Motifs d'opposition 

Art. 101 

Examen de l'opposition 

Art. 102 

Revocation ou maintien du brevet eu
ropeen 

Art. 103 

Publication d'un nouveau fascicule du 
brevet europeen 

Art. 104 
Frais 

Art. WS 

Intervention du contrefacteur presume 

SIXIEME PARTIE 

PROCEDURE DE RECOURS 

Art. 106 

Decisions susceptibJes de recours 

Art. 107 

Personnes admises a former Je recours 
et a etre parties a la procedure 

Art. 108 

DeJai et forme 

Art. 109 

Revision prejudicielle 

Art. 110 

Examen du' recours 

Art. 111 

Decision sur le recours 

Art. 112 

DecisioRs ou avis de la Grande Cham
bre de recours 
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SIEBENTER TEIL 

GEMEINSAME VORSCHRIFTEN 

Kapitel I 

Allgemeine Vorschriften 
für das Verfahren 

Art. 113 

Rechtliches Gehor 

Art. 114 

Ermittlung von Amts wegen 

Art. 115 

Einwendungen Dritter 

Art. 116 

Mündliche Verhandlung 

Art. 117 

Beweisaufnahme 

Art. 118 

Einheit der europäischen Patentanmel
dung oder des europäischen Patents 

Art. 119 
Zustellung 

Art. 120 
Fristen 

Art. 121 

Weiterbehandlung der europäischen 
Patentanmeldung 

Art. 122 

868 der Beilagen 

PART VII 

COMMON PROVISIONS 

Chapter I 

Common provisions 
goveming procedure 

Art. 113 

Basis of decisions 

Art. 114 

Examination by the European Patent 
Office of its own motion 

Art. 115 

Observations by third parties 

Art. 116 

Oral proceedings 

Art. 117 

Taking of evidence 

Art. 118 

Unity of the European patent applica
tion or European patent 

Art. 119 
Notification 

Art. 120 
Time limits 

Art. 121 

Further processing of the European 
patent application 

Art. 122 

Wiedereinsetzung in den vorigen Restitutio in integrum 
Stand 

Art. 123 
Änderungen 

Art. 124 

Angaben über nationale Patentanmel
dungen 

Art. 125 

Heranziehung allgemeiner Grundsätze 

Art. 126 

Art. 123 
Amendments 

Art. 124 

Information concerning national pat
ent applications 

Art. 125 

Reference to general principles 

Art. 126 

Beendigung von Zahlungsverpflich- Termination of financial obligations 
gen 

Kapitel II 

Unterrichtung der öffentlichkeit 
und Behörden 

Art. 127 

Europäisches Patentregister 

Art. 128 

Akteneinsicht 

Chapter II 

Information to the public 
or official authorities 

Art. 127 

Register of European Patents 

Art. 128 

Inspection of files 

9 

SEPTIEME PARTIE 

DISPOSITIONS COMMUNES 

Chapitre I 

Dispositions generales de procedure 

Art. 113 

Fondement des decisions 

Art. 114 

Examen d'office 

Art. 115 

Observations des tiers 

Art. 116 

Procedure orale 

Art. 117 

Instruction 

Art. 118 

Unicite de la demande {lU du brevet 
europeen 

Art. 119 
Signification 

Art. 120 
Delais 

Art. 121 

Poursuite de la procedure de la de
mande de brevet europeen 

Art. 122 

Restitutio in integrum 

Art. 123 
M<1difications 

Art. 124 

Indications relatives aux dem an des de 
brevet national 

Art. 125 

Reference aux principes generaux 

Art. 126 

Fin des obligations financieres 

Chapitre II 

Information du public 
et des instances officielles 

Art. 127 

Registre" europeen des brevets 

Art. 128 

Inspection publique 
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Art. .129 Art. 129' Art. 129 

Regelmäßig erscheinende. Veröffent- Periodical publications Publications periodiques 
Hchungen 

Art. 130 Art. 130 Art. 130 

Gegenseitige Unterrichtung Exchanges of information ~change d'informations 

Art. 131 Art. 131 Art. 131 

Amts- und Rechtshilfe Administrative and legal cooperation Cooperation administrative et judi-

Art. 132 

Austausch von Veröffentlichungen 

Kapitel III 

Vertretung 

Art. 133 

Allgemeine Grundsätze der Vertretung 

Art. 134 

Zugelassene Vertreter 

ACHTER TEIL 

AUSWIRKUNGEN AUF 
DAS NATIONALE RECHT 

Kapitel I 

Umwandlung in eine 
nationale Patentanmeldung 

Art. 135 

Umwandlungsantrag 

Art. 136 

Einreichung und UbermittIung des An
trags 

Art. 137 

Formvorschriften für die Umwandlung 

Kapitel 11 

Nichtigkeit und ältere Rechte 

Art. 138 

Nichtigkeitsgründe 

Art. 139 

Altere Rechte und Rechte mit glei
chem Anmelde- oder Prioritäts tag 

Kapitel III 

Sonstige' Auswirkungen 

Art. 140 

Nationale Gebrauchsmuster und Ge
brauchszertifikate 

Art. 141 

Jahresgebühren für das europäische 
Patent 

Art. 132 

Exchange of publications 

Chapter III 

Representation 

Art. 133 

General principles of representation 

Art. 134 

Professional representatives 

PART VIII 

IMPACT ON NATIONAL LAW 

Chapter I 

Conversion into a 
national patent application 

Art. 135 

Request for the application of national 
procedure 

Art. 136 -

Submission and transmission of the 
request 

Art. 137 

Formal requirements for conversion 

Chapter 11 

Revocation and prior rights 

Art. 138 

Grounds for revocation 

Art. 139 

Rights of earlier date or the same date 

Chapter III 

Miscellaneous effects 

Art. 140 

National utility models and utility 
certificates 

Art. 141 

Renewal fees for European patents 

ciaire 
Art. 132 

~change de publications 

Chapitre III 

Representation 

Art. 133 

Principes generaux relatifs a la repre
sentation 

Art. 134 

Mandataires agrees 

HUITIEME PARTIE 

INCIDENCES SUR LE DROIT 
NATIONAL 

Chapitre I 

Transformation en demande 
de brevet national 

Art. 135 

Demande cl' engagement de la proce
dure nationale 

Art. 136 

Presentation et trarrsmission de la re
quete 

Art. 137 

Conditions de forme de la transfor
mation 

Chapitre II 

Nulllte et droits anterieurs 

Art. 138 

Causes de nullite 

Art. 139 

Droits anterieurs et droits ayant pris 
naissance a 1\1. meme date 

Chapitre III 

Autres incidences sur le droit national 

Art. 140 

Modeles d'utilite et certificats d'utilite 
nationaux 

Art. 141 

Taxes annuelles pour le brevet euro· 
peen 
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NEUNTER TEIL 

BESONDERE UBEREINKOMMEN 

Art. 142 

Einheitliche Patente 

Art. 143 

Besondere Organe des Europäischen 
Patentamts 

Art. 144 

Vertretung vor den besonderen Orga-
nen 

Art. 145 

Engerer Ausschuß des Verwaltungs
rats 

Art. 146 

Deckung der Kosten für die Durch
führung besonderer Aufgaben 

Art. 147 

Zahlungen auf Grund der für die Auf
rechterhaltung des einheitlichen Pa
tents erhobenen Gebühren 

Art. 148 

Die europäische Patentanmeldungals 
Gegenstand des Vermögens 

Art. 149 

Gemeinsame Benennung 

ZEHNTER TEIL 

INTERNATIONALE ANMELDUNG 
NACH DEM VERTRAG UBER DIE 
INTERNATIONALE ZUSAMMEN-

ARBEIT AUF DEM GEBIET DES 
PATENTWESENS 

Art. 150 

Anwendung des Vertrags über die 
internationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Patentwesens 

Art. 151 

Das Europäische Patentamt als An
meldeamt 

Art. 152 

Einreichung und Weiterleitung der 
internationalen Anmeldung 

Art. 153 

Das Europäische Patentamt als Be
stimmungs amt 

Art. 154 

Das Europäische Patentamt als Inter
nationale Recherchenbehörde 

Art. 155 

Das Europäische Patentamt als mit 
der internationalen vorläufigen Prü
fung beauftragte Behörde 
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PART IX 

SPECIAL AGREEMENTS 

Art. 142 

Unltary patents 

Art. 143 

Special departments of the European 
Patent Office 

Art. 144 

Representation before special depart
ments 

Art. 145 

Select committee of the Administrative 
Council 

Art. 146 

Cover for expenditure for carrying 
out special tasks 

Art. 147 

Payments in respect of renewal fees 
for unitary patents 

Art. 148 

The European patent application as 
an object of property 

Art. 149 

Joint designation 

PART X 

INTERNATIONAL APPLICA TION 
PURSUANT TO THE PATENT 

COOPERATION TREATY 

Art. 150 

Application of the Patent Cooperation 
Treaty 

Art. 151 

The European Patent Office as are
ceiving Office 

Art. 152 

Filing and transmittal of the interna
tional application 

Art, 153 

The European Patent Office as a 
designated Office 

Art. 154 

The European Patent Office as an 
International Searching Authority 

Art. 155 

The European Patent Office as an 
International Preliminary Examining 
Authority 

11 

NEUVIEME PARTIE 

ACCORDS P ARTICULIERS 

Art. 142 

Brevet unitaire 

Art. 143 

Instances speciales de rOffice" euro
peen des brevets 

Art. 144 

Representation devant les instances 
speciales 

Art. 145 

Comite restreint du Conseil d'admi
nistration 

Art. 146 

Couverture des depenses pour les ta
ches special es 

Art. 147 

Versements au titre des taxes de 
maintien en vigueur du brevet uni
taire 

Art. 148 

De la demande de brevet europeen 
comme objet de propriete 

Art. 149 

Designation conjointe 

DIXIEME PARTIE 

DEMANDE INTERNATIONALE AU 
SENS DU TRAITE DE COOPERA
TION EN MA TIERE DE BREVETS 

Art. 150 

Application du Traite de Cooperation 
en matiere de brevets 

Art. 151 

L'Office europeen des brevets, Office 
recepteur 

Art. 152 

Depöt 'et transmission de la demande 
internationale 

Art. 153 

L'Office europeen des brevets, Office 
designe 

Art. 154 

L'Office europeen des brevets, admi
nistration chargee de la recherche in
terpationale 

Art. 155 

L'Office europeen des brevets, admi
nistration chargeede rexamen preli
minaire international 
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Art. 156 

Das Europäische Patentamt als aus
gewähltes Amt 

Art. 151 

Internationaler Recherchenbericht 

Art. 158 

Veröffentlichung der internationalen 
Anmeldung und ihre Ubermittlung an 
das Europäische Patentamt 

ELFTER TEIL 

UBERGANGSBESTIMMUNGEN 

Art. 159 

Verwaltungsrat während einer Uber
gangszeit 

Art. 160 

Ernennung von Bediensteten während 
einer Ubergangszeit 

Art. 161 

Erstes Haushaltsjahr 

Art. 162 

Stufenweise Ausdehnung des Tätig
keitsbereichs des Europäischen Pa
tentamts 

Art. 163 

Zugelassene Vertreter während einer 
Ubergangszeit 

ZWOLFTER TEIL 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Art. 164 

Ausführungsordnung und Protokolle 

Art. 165 

Unterzeichnung - Ratifikation 

Art. 166 
Beitritt 

Art. 161 
Vorbehalte 

Art. 168 

Räumlicher Anwendungsbereich 

Art. 169 

Inkrafttreten 

Art. 110 

Aufnahmebeitrag 

Art. 111 

Geltungsdauer des Ubereinkommens 

Art. 172 
Revision 
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Art. 156 

The European Patent Office as an 
elected Office 

Art. 157 

International search report 

Art. 158 

Publication of the international ap
plication and its supply to the Euro
pean Patent Office 

PART XI 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

Art. 159 

Administrative Council during a 
transitional period 

Art. 160 

Appointment of employees du ring a 
transitionaI period 

Art. 161 

First accounting period 

Art. 162 

Progressive expansion of the field of 
activity of the European Patent Office 

Art. 163 

Professional representatives during a 
transitional period 

PART XII 

FINAL PROVISIONS 

Art. 164 

Implementing Regulations and Proto
cols 

Art. 165 

Signature - Ratification 

Art. 166 
Accession 

Art. 167 
ResE!rvations 

Art. 168 

Territorial field of application 

Art. 169 

Entry into force 

Art. 170 

Initial contribution 

Art. 171 

Duration of the Convention 

Art. 172 
Revision 

Art. 156 

L'Office europeen des brevets, Office 
elu 

Art. 157 

Rapport de recherche internationale 

Art. 158 

Publication de la demande internatio
nale et communication a rOffice eu
ropeen des brevets 

ONZIEME PARTIE 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Art. 159 

Conseil d'administration pendant une 
periode transitoire 

Art. 160 

Nominations d'agents durant une pe
riode transitoire 

Art. 161 

Premier exercice budgetaire 

Art. 162 

Extension progressive du champ d'ac
tivite de rOffice europeen des brevets 

Art, 163 

Mandataires agrees pendant une pe
riode transitoire 

DOUZIEME PARTIE 

DISPOSITIONS FINALES 

Art. 1-64 

Reglement d'execution et protocoles 

Art. 165 

Signature - Ratification 

Art. 166 
Adhesion 

Art. 167 
Reserves 

Art. 168 

Champ d'application territorial 

Art. 169 

Entree en vigueur 

Art. 170 

Cotisation initiale 

Art. 171 

.Duree de la convention 

Art. 172 
Revision 
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Art. 173 Art. 173 Art. 173 

Streitigkeiten zwischen Vertragsstaa- Disputes between Contracting States Diffeiends entre Etats contractants 
ten 

Art. 174 Art. 174 Art. 174 
Kündigung Denuneiation Denoneiation 

Art: 175 Art. 175 Art. 175 

AufrechterhaItung 
Rechte 

wohl erworbener Preservation of acquired rights 

Art. 176 Art. 176 

Finanzielle Rechte und Pflichten eines Finaneial rights and obligations of ~ 
ausgeschiedenen Vertrags staats former Contracting State 

Art. 177 Art. 177 

Sprachen des Ubereinkommens Languages of the Convention 

Art, 178 Art. 178 

Ubermittlungen und Notifikationen Transmission and notifications 

Reserve des droits acquis 

Art. 176 

Droits et obligations en matiere finan
eiere d'un Etat contractant ayant ces
se d'eire partie a la convention 

Art. 177 

Langues de la convention 

Art. 178 

Transmissions et notifications 
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Präambel 

DIE VERTRAGSST AA TEN -

IN DEM BESTREBEN, die Zusam
menarbeit zwischen den europäischen 
Staaten auf dem Gebiet des Schutzes 
der Erfindungen zu verstärken, 

IN DEM BESTREBEN, einen solchen 
Schutz in diesen Staaten durch ein 
einheitliches Patenterteilungsverfah
ren und durch die Schaffung bestimm
ter einheitlicher Vorschriften für die 
nach diesem Verfahren erteilten Pa
tente zu erreichen, 

IN DEM BESTREBEN, zu diesen 
Zwecken ein Ubereinkommen zu 
schließen, durch. das eine Europäische 
Patentorganisation geschaffen wird 
und das ein Sonderabkommen im 
Sinn des Artikels 19 der am 20. März 
1883 in Paris unterzeichneten und zu
letzt ani 14. Juli 1967 revidierten Ver-' 
bandsübereinkunft zum Sdlutz des ge
werblichen Eigentums und einen re
gionalen Patenvertrag im Sinn des 
Artikels 45 Absatz 1 des Vertrags 
über die internationale Zusammen
arbeit auf dem Gebiet des Patent
wesens vom 19, Juni 1970 darstellt -

SIND wie folgt UBEREINGEKOM
MEN: 

Erster "Teil 
Allgemeine und institutionelle 

Vorschriften 

Kapitel I 

Allgemeine Vorschriften 

Artikel 1 

Europäisches Recht Iqr die Erteilung 
von Patenten 

Durch dieses Ubereinkommen wird 
ein den Vertragsstaaten gemeinsames 
Recht für die Erteilung von Erfin
dungspatenten geschaffen, 

Artikel 2 

Europäisches Patent 

(1) Die nach diesem Ubereinkom
men erteilten Patente werden als euro
päische Patente bezeichnet. 

(2) Das europäische Patent hat in 
jedem Vertragsstaat, für den es erteilt 
worden ist, dieselbe Wirkung und 
unterliegt denselben Vorschriften wie 
ein in diesem Staat erteiltes nationales 
Patent, soweit sich aus diesem Uber
einkommen nidlts anderes ergibt. 
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Preamble 

THE CONTRACTING STATES, 

DESIRING to strengthen co opera
tion between th~ States of Europe in 
respect of the protection· of inven
tions, 

DESIRING that sudl protection may 
be obtained in those States by a 
single procedure for the grant pat
ents, and by the establishment of 
certain standard rules governing pat
ents so granted, 

DESIRING, for this purpose, to con
clude a Convention whidl es~ablishes 
a European Patent Organisation and 
which constitutes a special agreement 
withiri the meaning of Article 19 of 
the Convention for the Protection of 
Industrial Property, signed in Paris on 
20 Mardl 1883 and last revised on 
14 July 1967, and a regional patent 
treaty within the· meaning of Arti
cle 45, paragraph I, of the Patent Co
operation Treaty of 19 June 1970, 

HA VE . AGREED on the following 
provisions: 

Part I 
General and institutional 

provisions 

Chapter I 

General provisions 

Article 1 

European law 
lor the grant 01 patents 

A system of law, common to the 
Contracting States, for the grant of 
patents for invention is hereby estab
lished. 

Article2 

European patent 

(1) patents granted by virtue of this 
Conventiori shall be called European 
patents. 

(2) The European patent shall, in 
each of the Contracting States for 
which it is granted, have the effect of 
and be subject to the same conditions 
as a national patent granted by that 
State, unless otherwise provided in 
this Convention, 

Preambule 

LES ETATS CONTRACTANTS, 

DESIREUX de renforcer la coope
ration entre les Etats europeens dans 
le domaine de la protection des inven
tions, 

DESIREUX qu'une teIle protection 
puisse erre obtenue dans ces Etats 
par une procedure unique 'de delivran
ce de brevets et par' l'etablissement 
de certaines regles uniformes regis
sant les brevets ainsi delivres, 

DESIREUX, aces fins, de conclure 
une convention qui institue une Orga
nisation europeenne des brevets et 

. constitue un arrangement particulier 
au sens de l'article 19 de la Conven-
tion pour la protection de la propriete 
industrielle signee a Paris le 20 mars 
1883 et revisee eIi dernier lieu le 
14 juillet 1967 et un traite de brevet 
regional au sens de l'article 45, para
graphe 1, du Trait~ de Cooperation en 
matiere de brevets du 19 juin 1970, 

SONT CONVENUS des dispositions 
suivantes: 

Premiere Partie 

Dispositions generales 
et institutionnelles 

Chapitre I 

Dispositions generales 

Article premier 

Droit europeen de delivrance 
de brevets 

11 est institue par la presente con
vention un droit commun aux Etats 
contractants en matiere de delivrance 
de brevets d'invention. 

Article 2 

Brevet europeen 

(1) Les brevets delivres en vertu de 
la presente convention sont denom
mes brevets europeens. 

(2) Dans chacun des Etats contrac
tants pour lesquels il est delivre, le 
brevet europeen ales memes effets 
et est soumis au meme regime qu'un 
brevet national delivre dans cet Etat, 
pour autant que la presente conven
lion n'en dispose pas aulrement, 
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Artikel 3 

Territoriale Wirkung 

Die Erteilung des europäischen Pa
tents kann für einen, mehrere oder 
alle Vertragsstaaten beantragt wer" 
den, 

Artikel 4 

'2uropäisdle Patentorganisation 

(1) Durch dieses Dbereinkommen 
wird eine Europäische Patentorganisa
tion' gegründet, die nachstehend Or
ganisation genannt wird, Sie ist mit 
verwaltungsmäßiger und' finanzieller 
Selbständigkeit ausgestattet. 

(2) Die Organe der Organisation 
sind: 
a) das Europäische Patentamt; 
b) der Verwaltungsrat. 

(3) Die Organisation hat die Auf
gabe, die europäischen Patente zu 
erteilen, Diese Aufgabe wird vom 
Europäischen Patentamt durchgeführt, 
dessen Tätigkeit vom Verwaltungsrat 
überwacht wird, 

Kapitel 11 

Die Europäische Patentorganisation 

Artikel 5 

Rechtsstellung 

(1) Die Organi!;ation besitzt Rechts
persönlichkeit. 

(2) Die Organisation besitzt in je
dem Vertragsstaat die weitestgehende 
Rechts- und Geschäftsfähigkeit, die 
juristischen Personen nach dessen 
Rechtsvorschriften zuerkannt ist;' sie 
kann insbesondere, bewegliches und 
unbewegliches Vermögen erwerben 
und veräußern sowie vor Gericht 
stehen, 

(3) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts vertritt die Organisation, 

Artikel 6 

Sitz 

(l) Die Organisation hat ihren Sitz 
in München, 

(2) Das Europäisdle Patentamt wird 
in München errichtet. Es hat eine 
Zweig,stelle in Den Haag, 

Artikel 7 

Dienststellen 
des Europäischen Patentamts 

In den Vertragsstaaten und bei zwi" 
schenstaatlichen Organisationen auf 
dem Gebiet des gewerblichen Rechts-' 
schulzes können, < soweit erforderlich 
und vorbehaltlich der Zustimmung des 
betreffenden Vertragsstaats oder der 
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Article 3 

Territorial effect 

The grant of a Europeim patent may 
be requested for one or more of the 
Contracting States, 

Article 4 

European Patent Organisation 

(l) A European Patent Organisation, 
hereinafter referred to as the Organi
sation, is established. by this Conven
tion, It shall have administrative and 
financial autonomy, 

(2) The organs of the Organisation 
shall be: 
(a) a European Patent Office; 
(b) an Administrative Council, 

'(3) The task of the Organisation 
shall be to grant European patents, 
This shaU be carried out by the 
European Patent Office supervised by 
the Administrative Council. 

Chapter 11 

The European Patent Organisation 

Article 5 

Legal si.dus 

(1) The Organisation shaU have 
legal personality, 

(2) In each of the Contracting 
States, the Organisation shaIl enjoy 
the most extensive legal capacity ac
corded to legal persons under the 
national law of that State; it may 
in particular acquire or dispose of 
movable and immovable property and 
may be a party to legal proceedings, 

(3) The President of the Europeiln 
Patent Office shall represent the 
Organisa tion, 

Article 6 

Seat 

(1) The Organisation shaU have its 
seat at Munich, 

(2) The European Patent Office shall 
be set up at Munich, It shall have a 
branch at The Hague, 

Article 7 

Sub-offices of the 
European Patent Office 

By decision of the Administrative 
Council, sub-offices of the European 
Patent Office may be created if need 
be, for the purpose of information and 
liaison, in the Contracting States and 
with inter-governmental organisations 

Artic1e 3 

Portee territoriale' 

15 

La delivrance d'un brevet europeen 
peut iHre demandee po ur tous les 
Etats contractants, pour plusieurs 
ou pour run d'entre eux seulement. 

Article 4 

Organisation europeenne des brevets 

(1) Il est institue par la presen te 
convention une Organisation euro
peenne des brevets, ci-apres denom
mee rOrganisation, Elle est dotee de 
rautonomie administrative et finan
ciere, 

(2) Les organes de rOrganisation 
sont: 
a) rOffice europeen des brevets; 
b) Ie Conseil d'administration, 

(3) L'Organisation a pour tache de 
delivrer les brevets europeens. Cette 
tache est executee par rOffke euro
peen des brevets sous le contröle du 
Conseil d'administration, 

Chapitre 11 

L'Organisation europeenne 
des brevets 

Article 5 

Statut juridique 

(1) L'Organisation a la personnalite 
juridique, 

(2) Dans chacun des Etats contrac
tants, l'Qrganisation possede la capa
eite juridique la plus large retonnue 
aux personnes morales par 'la Iegisla
tion nationale; elle peut notamment 
acquerir ou aIiener des biens immo
biliers et mobiliers et ester en justice, 

(3) Le President de rOffice euro
peen des brevets represente rOrga
nisation, 

Article 6 

Siege 

(1) L'Organisation a son siege a 
Munich, 

(2) L'Office europeen des brevets 
est situe a Munich, Il a un departe
ment a La Haye, 

, Article 7 

Agences de rOffice europeen 
des brevets 

Par decision du Conseil d'adminis
tration, des agences de rOffice euro
peen . des brevets peuvent etre creees, 
en tant que de besoin, dans un but 
d'information ou de liaison:, dans les 
Etats contractants ou aupres d'orga-
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betreffenden Organisation, durch Be
schluß des Verwaltungsrats Dienst
stellen des Europäischen Patentamts 
zu Informations- oder Verbindungs
zwecken geschaffen werden. 

Artikel 8 

Vorrechte und Immunitäten 

Die Organisation, die Mitglieder 
des Verwaltungsrats, die Bediensteten 
des Europäischen Patentamts und d:(' 
sonstigen Personen, die in dem diesem 
Ubereinkommen beigefügten Proto
koll über Vorrechte und Immunitäten 
bezeichnet sind und an der Arbeit der 
Organisation teilnehmen, genießen in 
den Hoheitsgebieten der Vertragsstaa
ten die zur Durchführung ihrer Auf
gaben erforderlichen Vorrechte und 
Immunitäten nach Maßgabe dieses 
Protokolls. 

Artikel 9 

Haftung 

(1) Die vertragliche Haftung der 
Organisation bestimmt sich nach dem 
Recht, das auf den betreffenden Ver
trag anzuwenden ist. 

(2) Die außervertragliche Haftung 
der Organisation für, Schäden, die 
durch sie oder die Bediensteten des 
Europäischen Patentamts in Aus
übung ihrer Amtstätigkeit verursacht 
worden sind, bestimmt sich nach dem 
in der Bundesrepublik Deutschland 
geltenden Recht. Ist der Schaden durch 
die Zweigstelle in Den Haag oder 
eine Dienststelle oder durch Bedien
stete, die einer dieser Stellen ange
hören, verursacht worden, so ist das 
Recht des Vertragsstaats anzuwenden, 
in dem siCh die betreffende Stelle be-
findet. ' 

(3) Die persönliche Haftung der Be
diensteten des Europäischen Patent
amts gegenüber der Organisation be
stimmt sich nach den Vorschriften 
ihres Statuts oder der für sie gelten
den Beschäftigungsbedingungen. 

(4) Für die Regelung der Streitig
keiten nach den Absätzen 1 und 2 
sind folgende Gerichte zuständig: 

a) bei einer Streitigkeit nach Absatz 1 
das zuständige Gericht der Bundes
republik Deutschland, sofern in dem 
von den Parteien geschlossenen 
Vertrag nicht ein Gericht eines 
anderen Staats bestimmt worden 
ist; 

b) bei einer Streitigkeit nach Absatz 2, 
je nach Lage des Falls, entweder 
das in der Bundesrepublik Deutsch
land zuständige Gericht oder das 
zuständige Gericht, des Staats, in 
dem sich die Zweigstelle oder die 
Dienststelle befindet. 
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in the field of industrial property, 
subject to the approval of the Con
tracting State or organisation, con
cerned. 

Article 8 

Privileges and immunities 

The Protocol on Privileges and Im
munities anilexed to this Convention 
shall define the conditions under 
wh ich the Organisation, the members 
of the Administrative Council, the 
employees of the European Patent 
Office and such other persons 
specified in that Protocol as take part 
in the work of the Organisation, shall 
enjoy, in the territory of each Con
tracting State, the privileges and im
munities necessary for the perform
ance of their duties. 

Article 9 

Liabillty 

(1) The contractual liability of the 
Organisation shall be, governed by 
the la'w applicable to the relevant 
contract; , 

(2) The non-contractual liability of 
the Organisation in respect of any 
dajIlage caused by it or by the em
ployees of the European Patent Office 
in the performance of their duties 
shall be governed by the orovisions 
of the law of the Federal Republic of 
Germany. Where the damage is caused 
by the branch at The Hague or a 
sub-office oremployees attached 
thereto, the provisions of the law of 
the Contracting State in which such 
branch or sub-office is located shall 
apply. 

(3) The personal liability 'of the 
employees of the European Patent 
Office towards the Organisation shall 
be laid down in their Service Regula
tions or conditions of employment. 

(4) The courts with jurisdiction to 
setUe disputes und er paragraphs 1 and 
2 shall be: 

(a) for disputes under paragraph 1, 
the courts of competent jurisdic
tion in the Federal Republic of 
Germany, unless the contractcon
cluded between the parties des
ignates the courts of another 
State: 

(b) for disputes under paragraph 2, 
either the courts of competent 
jurisdiction in the Federal Repub
lic of Germany, or the courts of 
competent jurisdiction in the 
State in which the branch or sub
office is located. 

nisations intergouvernementales com
petent es en matiere, de propriE~te in
dustrielle, sous reser.ve du consente
me nt de r'E:tat contractant ou de ror
ganisation interessee. 

Article 8 

Privileges et immunites 

Le protocole sur les privileges et 
immunites annexe a la presente con
vention definit les conditions dans 
lesquelles rOrganisation, les membres 
du Conseil d'administration, les agents 
de rOffice europeen des brevets et 
toutes autres personnes mentionnees 
dans ce protocole qui participent aux 
activites de rOrganisation, jouissent, 
sur le territoire des 'E:tats contrilc
tants, des privileges et immunites ne
cessaires a l'accomplissement de leur , 
mission. 

Article9 

Responsabilite 

(1) La responsabilite contractuelle 
de rOrganisation est regie par la loi 
applicable au contrat en cause. 

(2) La responsabilite non contrae
tuelle de rOrganisation en ce qui con
cerne les dommages causes par elle et 
par les agents de rOffice europeen 
des brevets dans rexercice de leurs 
fonctions est reglementee conforme
ment aux dispositions' de la loi en vi
gueur en Republique federale d'Alle
magne. Si les dommages ont ete cau
,ses par le departement de La Haye ou 
par une agence, ou par des agents re~ 
levant du departement ou, de cette 
agence, la loi applicable est celle de 
r'E:tat contractant dans lequel le de
partement ou ragence est situe. 

(3) La responsabilite personnelle des 
agents de rOffice europeen des bre
vets envers rOrganisation est reglee 
dans les dispositions fixant leur statut 
ou le regime qui leur est applicable. 

(4) Les juridictions competentes 
pour regler les litiges vises aux para
graphes 1 et 2 sont: 

'a) en ce 'qui concerne les litiges vises 
au .paragraphe 1" les juridictions 
competentes de la Republique fe
der ale d' Allemagne, a detaut de la 
designation de la juri<Üction d'un 
autre 'E:tat dans le contrat conclu 
entre les parties; 

'b) en ce qui concerne les lii.iges vises 
au paragraphe 2, selon le cas, soit 
les juridictions competentes de la 
Republique federale d'Allema
gne, soit les juridictions compe
tentes de l''E:tat dans lequel le de
partement ou l'agence est situe. 
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Kapitel III 

Das Europäische Patentamt 

Artikel 10 

Leitung 

(1) Die Leitung des Europäischen 
Patentamts obliegt dem Präsidenten, 
der dem Verwaltungsrat gegenüber 
für die Tätigkeit des Amts verant
wortlich ist. 

(2) Zu diesem Zweck hat der Präsi
dent insbesondere folgende Aufgaben 
und Befugnisse: 

a) Er trifft alle für die Tätigkeit des 
Europäisdlen Patentamts zweck
mäßigen Maßnahmen, einschließ
lich des Erlasses interner Verwal
tungsvorschriften und der Veröf
fentlichung von Mitteilungen an 
die Offentlichkeit; 

b) er bestimmt, soweit in diesem 
Ubereinkommen hierüber. nichts 
vorgesehen ist, weldIe Handlungen 
beim Europäischen Patentamt in 
München und welche Handlungen 
bei seiner Zweigstelle in Den Haag 
vorzunehmen sind; 

c) er kann dem VerwaItungsrat Vor
schläge für eine Änderung dieses 
Ubereinkommens sowie Entwürfe 
für allgemeine Durchführungsbe
stimmungen und Beschlüsse vor
legen, die zur Zuständigkeit des 
VerwaItungsrats gehören; 

d) er bereitet den Haushaltsplan und 
etwaige Berichtigungs- und Nach
tragshaushaltspläne vor und führt 
sie aus; 

e) er legt dem Verwaltungsrat jedes 
Jahr einen Tätigkeitsbericht vor; 

f) er übt das Weisungsrecht und die 
Aufsicht über das Personal aus; 

g) vorbehaltlich Artikel 11 ernennt 
er die Bediensteten und entscheidet 
über ihre Beförderung; 

h) er übt die Disziplinargewalt über 
die nicht in Artikel 11 genannten 
Bediensteten aus und kann dem 
VerwaItungsrat Disziplinarmaßnah
men gegenüber den in Artikel 11 
Absätze 2 und 3 genannten Be
diensteten vorschlagen; 

i) er kann seine Aufgaben und Be
fugnisse übertragen, 

(3) Der Präsident wird von mehre
ren Vizepräsidenten unterstützt. Ist 
der Präsident abwesend oder verhin
dert, so wird er nach dem vom Ver
waltungsrat festgelegten Verfahren 
von einem der Vizepräsidenten ver
treten. 
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Chapter. III 

The European Patent Office 

Article 10 

Direction 

(1) The European Patent Office shall 
be directed by the President who 
shall be responsible for its activities 
to the Administrative CounciI. 

(2) To this end, the President shall 
have in particular the following func
tions qnd powers: 

(a) he shall take aIl necessary steps; 
incIuding the adoption of internal 
administrative instructions and the 
publication of guidance for the 
public, to ensure the functioning 
of the European Patent Office; 

(b) in so far as this Convention con
tains no provisions in this respect, 
he shall prescribe which trans ac
tions are to be carried out at the 
European Patent Office at Munich 
and its branch at The Hague 
respecti vel y; 

(c) he may place' before the Ad
ministrative Council any proposal 
for amending this Convention and 
any proposal for general. regula
tions or decisions which come 
within the competence of the Ad
ministrative Council; 

(d) he shall prepare and implement 
the budget and any amending or 
supplementary budget; 

(e) he shall submit a management 
report to the Administrative Coun
eil each year; 

(f) he shall exercise supervisory 
authority over the personnei; 

(g) subject to the provisions of Arti
cIe. 11, he shall appoint and pro
mote the employees; 

(h) he shall exercise disciplinary 
authority over the employees 
other than those referred to in 
Article 11, and may propose dis
ciplinary action to the Administra
tive Council with regard to em
ployees referred to in Article 11, 
paragraphs 2 and 3; 

(i) he may delegate his functions and 
powers, 

(3) The President shall be assisted 
by a number of Vice-Presidents. If 
the President is absent or indisposed, 
one of the Vice-Presidents shall take 
his place in accordance with the 
procedure laid down I;>y the Ad
ministrative CounciI. 
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Chapitre III 

L'Office europeen des brevets 

Article 10 

Direction 

(1) La direction de l'Office europeen 
des brevets est assuree par le Presi
dent, qui est responsable de I'activite 
de I'Office devant le Conseil d'admi
nistration, 

(2) A cet effet, le President a notam
ment les competences ci-apres: 

a) il prend toutes mesures utiles, no
tamment I'adoption d'instructions 
administratives internes et la pu
blication d'indications pour le pu
bIic, en vue d'assurer le ~onction
nement de raffice europeen des 
brevets; 

b) il determine, dans la mesure ou la 
presente convention ne comporte 
aucune disposition a cet egard, les 
formalites qui doivent eire accom
plies respectivement aupres de 
raffice europeen des brevets a 
Munich ou de son departement a 
La Haye; 

c) il peut soumettre au Conseil d'ad
ministration tout projet de modifi
cation de la presente convention, 
ainsi que tout projet de reglemen
tation generale ou de decision qui 
releve de la competence du Con
seil d'administration; 

d) il prepare et execute le budget ain
si que tout budget modificatif ou 
additionnel; 

e) il soumet annueIIement au Con
seil d'administration un rapport 
d'activite; 

f) il exerce I'autorite hierarchique 
sur le personnei; 

g) sous reserve des dispositions de 
l' article 11, il nomme les ageIits et 
statue sur leur avancement; 

h) il exerce le pouvoir disciplinaire 
sur les agents autres que ceux vi
ses a l' article 11 et peut proposer 
au Conseil d'administration des 
sanctions disciplinaires a rencon
tre des agents vises 11 l' article 11, 
paragraphes 2 et 3; 

i) iI peut deleguer ses pouvoirs, 

(3) Le President est assiste de plu
sieurs Vice-Presidents, En cas d'ab
sence ou d'empechement du Pn!sident, 
un des Vice-Presidents assume ses 
fonctions suivant la procedure fixee 
par le Conseil d'administration. 

2 
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Artikel 11 

Ernennung hoher Beamter 

(1) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts wird vom Verwaltungsrat 
ernannt. 

(2) Die Vizepräsidenten werden nach 
Anhörung des Präsidenten vom Ver
waltungsrat.ernannt. 

(3) Die Mitglieder der Beschwerde
kammern und der Großen Beschwerde
kammer einschließlich der Vorsitzen
den werden auf Vorschlag des Präsi
denten des Europäischen Patentamts 
vom Verwaltungsrat ernannt. Sie kön
nen vom Verwaltungsrat nach Anhö
rung des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts wiederernannt werden, 

(4) Der Verwaltungsrat übt die 
Disziplinargewalt über die in den Ab
sätzen 1 bis 3 genannten Bediensteten 
aus, 

Artikel 12 

Amtspflichten 

Die Bediensteten des Europäischen 
Patentamts sind verpflichtet, auch nach 
Beendigung ihrer Amtstätigkeit Kennt
nisse, die ihrem Wesen nach unter 
das Berufsgeheimnis fallen, weder 
preiszugeben noch zu verwenden, 

Artikel 13 

Streitsachen zwischen der 
Organisation und den Bediensteten 

des Europäischen Patentamts 

(1) Die Bediensteten oder ehemali
gen Bediensteten des Europäischen 
Patentamts oder ihre Rechtsnachfolger 
haben das Recht, in Streitsachen zwi
schen ihnen und der Europäischen 
Patentorganisation 'das Verwaltungs
gericht der Internationalen Arbeits
organisation nach der Satzung 'dieses 
Gerichts und innerhalb der Grenzen 
und nach Maßgabe der Bedingungen 
anzurufen, die im Statut der Beamten 
oder in der Versorgungsordnung fest
gelegt sind 'oder sich aus den Be
~chäftigungsbedingungen für die son
stigen Bediensteten ergeben, 

(2) Eine Beschwerde ist nur zulässig, 
wenn der Betreffende alle Beschwer
demöglichkeit~n ausgeschöpft hat, die 
ihm das Statut der Beamten, die Ver~ 
sorgungsordnung oder die Beschäfti
gungsbedingungen für die sonstigen 
Bediensteten eröffnen, 

Artikel 14 

Sprachen des Europäischen Patentamts 

(1) Die Amtssprachen des Europä~ 
ischen Patentamts sind Deutsch, Eng-
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Article 11 

Appointment oi senior employees 

(1) The President of the European 
Patent Office shall be appointed by 
decision of the Administrative Coun

. ci I. 

(2) The Vice-Presidents shall be ap
pointed by decision of the Administra
tive Council after the President has 
been consulted, 

(3) Themembers, including the 
.Chairmen, of the Boards of Appeal 
and of the Enlarged Board of Appeal 
shall be appointed by decision of the 
Administrative Council, taken on a 
proposal from the President of the 
European Patent Office, They may be 
re-appointed by decision of the Ad
ministrative Council after the Presi
dent of the European Patent Office 
has been consulted, 

(4) The Administrative Council 
shall exercise disciplinary authority 
over the .employees referred to in 
paragraphs 1 to 3, 

Article 12 

Duties of office 

The employees of the European Pat
ent Office shall oe bound, even after 
the termination of their employment, 
neither to disclose nor to make use 
of information which by its nature is 
a professional secret. 

Article 13 

Disputes between the Organisation 
and the employees oi the 
European Patent Office 

(1) Employees and former, employees 
of the European Patent Office or 
their successors in. titJe may apply to 
the Administrative Tribunal of the 
International Labour Organisation in 
the case of disputes with the Eu
ropean Patent Organisation in accord
ance with the Statute of the Tribunal 
and within the limits and subject to 
the conditions laid down 1n the Serv
ice Regulations for permanent ern
ployees or the Pension Scheme Reg
ulations or arising from the condi
tions of employment of other em
ployees, 

(2) An appeal shall only be admis
sible if the person concerned has 
exhausted such other means of appeal 
as are available to hirn under the 
Service Regulations, the Pension 
Scheme Regulations or the conditions 
of employment, as the case may be, 

Article 14 

Languages oi the 
European Patent Office 

(I) The official languages of the 
European Patent Office shall be 

Article 11 

Nomination du personnel superieur 

(1) Le Pn§sident de rOffice euro
peen des brevets est nomme par deci
sion du Conseil d'administration, 

(2) Les Vice-Presidents sont nom
mes par decision du Conseil d'ad
ministration, le President entendu, 

(3) Les membres des chambres de 
recours et de la Grande Chambre de 
recours, y compris leurs presidents, 
sont nommes par decision du Conseil 
d'administration, prise sur proposition 
du President de rOffice europeen des 
brevets, Ils peuvent etre reconduits 
dans leurs fonctions par le Conseil 
d'administration, le President de rOf
fice europeen des brevets enten du, 

(4) Le Conseil d'administration exer
ce le pouvoir disciplinaire sur les 
agents vises aux paragraph es 1 a 3 du 
present article, 

Article 12 

Devoirs de la fonction 

Les agents de rOffice europeen des 
brevets sont tenus, meme apres la 
cessation de leurs fonctions, de ne 
pas divulguer ni utiliser les informa
tions qui, par leur nature, sont cou
vertes par le secret professionnel. 

Article 13 

Litiges entre l'Organisation et les 
agents de I'Office europeen 

des brevets 

(I) Un agent ou un ancien agent 
de l'Office europeen des brevets, ou 
leurs ayants droit, peuvent recourir 
au Tribunal administratif de rOrgani
sation internationale du travail po ur 
IEls litiges qui les opposent a rOrga
nisation europeenne des brevets, con
formement au statut dudit Tribunal 
et dans les limites et conditions de
terminees par le statut des fonction
naires, par le reglement des pensions 
ou resultant du regime applicable aux 
autres agents, 

(2) Un recours n'est recevable que 
si !'interesse a epuise tous les moyens 
derecours qui lui sont ouverts par le 
statut des fonctionnaires, par le regle
ment des pensions ou par le regime 
applicable aux autres agents, selon le 
cas, 

Article 14 

Langues de I'Office eurojleen 
des brevets 

(1) Les langues officielles de rOffice 
europeen des brevets sont l'allemand, 
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lisch und Französisch, Europäische 
Patentanmeldungen sind in einer die
ser Sprachen einzureichen, 

(2) Natürliche oder juristische Per
sonen mit Wohnsitz oder Sitz im Ho
heitsgebiet eines Vertragsstaats, in 
dem eine andere Sprache als Deutsch, 
Englisch oder Französisch Amts
sprache ist, und die Angehörigen die
ses Staats mit Wohnsitz im Ausland 
können europäische Patentanmeldun
gen in einer Amtssprache dieses 
Staats einreichen, Sie müssen jedoch 
eine Ubersetzung in einer der Amts
spFachen des Europäischen Patentamts 
innerhalb einer in der Ausführungs
ordnungvorgeschriebenen Frist ein
reichen; diese Ubersetzung kann wäh
rend des gesamten Verfahrens vor dem 
.Europäischen Patentamt mit der An
meldung inder ursprünglich einge
reichten Fassung in Ubereinstimmung 
gebracht werden, 

(3) Die Amtssprache des Europä
ischen Patentamts, in der die euro
päische Patentanmeldung eingereicht 
oder in die sie im Fall des Absatzes '2 
übersetzt worden ist, ist in allen Ver
fahren vor dem Europäischen Patent
amt, die diese Anmeldung oder das 
darauf erteilte Patent betreffen, als 
Verfahrenssprache zu verwenden, so
weit in der Ausführungsordnung nichts 
anderes bestimmt ist. 

(4) Die in Absatz 2 genannten Per
sonen können auch fristgebundenEl 
Schriftstücke in einer Amtssprache 
des betreffenden Vertragsstaats ein, 
reichen, Sie müssen jedoch innerhalb 
einer in der Ausführungsordnung vor-

. geschriebenen Frist eine Ubersetzung 
in der Verfahrenssprache einreichen; 
in den in der Ausführungsordnüng 
vorgesehenen Fällen können sie auch 
eine Ubersetzung in einer anderen 
Amtssprache des Europäischen Patent
amtS einreichen, 

(5) Wird ein Schriftstück, das nicht 
zu den Unterlagen der europäischen 
Patentanmeldung gehört, nicht in der 
in diesem Ubereinkommen vorge
schriebenen Sprache eingereicht oder 
wird eine Ubersetzung, die in diesem 
Ubereinkommen vorgeschrieben ist, 
nicht rechtzeitig eingereicht, so gilt 
das Schriftstück als nicht eingegan
gen, 

(6) Die europäischen Patentanmel
dungen werden in der Verfahrens
sprache veröffentlicht. 

(7) Die europäischen Patentschriften 
werden in der Verfahrenssprache ver
öffentlicht; sie enthalten eine Uber
setzung der Patentansprüche in den 
beiden anderen Amtssprachen des 
Europäischen Patentamts, 

(8) In den drei Amtssprachen des 
Europäischen Patentamts werden ver
öffentlicht: 
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English, French and German, Euro
pean patent applications must be filed 
in one of these languages, 

(2) However, natural or legal per
sons' having their residence or prin
cipal place of business within the ter
ritory of a Contracting State having 
a language other than English, French 
or German as an official language, 
and nationals of that State who are 
resident abroad, may file European 
patent applications in an· official 
language of that State, Nevertheless, 
a translation in one of the official 
languages of the European Patent Of
fice must be filed within the time limit 
prescribed in the Implementing Reg
ulations; throughout the proceedings 
before the European Patent Office, 
such translation may be brought into 
conformity with the original text of 
the application, 

(3) The officiallanguage of the Euro
pean Patent Office in which the Euro
pean patent application is filed or, 
in the case refetred to.in paragraph 2, 
that of the translation, shall be used 
as the language of the proceedings in 
all proceedings before the EUropean 
Patent Offlceconcerning the applica
tion or the resulting patent, unle3s 
otherwise provided in the Implement
ing Regulations, 

(4) The persons referred to in para
graph 2 mayaiso file documents 
which have to be filed within a time 
limit in an official language of the 
Contracting State concerned, They 
must however file a translation in the 
language of' the proceedings within 
the time limit prescribed in the Im
plementing Regulations; in the cases 
provided for in the Implementing Reg
ulations, they may file a transla
tion in a different official language 
of the European Patent Office, 

(5) If any' document, other than 
those making up the European patent 
application, is not filed in the lan
guage prescribed by this Convention, 
or if any translation required by vir
tue of this Convention is not filed in 
due time, the document shall be 
deemed not to have been received, 

(6) European patent applications 
shall be published in the language of 
the proceedings, 

(7) The specifications of European 
patents shall be published in the lan
guage of the proceedings; they shall 
include a translation of the claims in 
the two other official languages of {he 
European Patent Office, 

(8) There shall be published in the 
three official languages of the Euro
pean Patent Office: 
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l'anglais et le fran~ais, Les demandes 
de brevet europeen sont deposees 
dans une de ces langues, 

(2) Neanmoins, les personnes .physi
ques et morales ayant leur domicile 
ou leur siege SUL le territoi're d'un 
Etat contractant ayant une langue 
autre que l'allemand, l'anglais ou le 
franc;ais comme langue officielle, et 
les nationaux de cet Etat ayant leur 
domicile 11 l'etranger peuvent deposer 
des demandes de brevet europeen 
dans une langue: officielle de cet 
Etat. Toutefois, une traduction dans 
une des langues officielles de l'Office 
europeen des brevets doit etre pro
duite dans le delai prevu par le regle
ment d'execution; pendant toute la 
duree de la procedure devant rOffice 
europeen des brevets, cette traduction 
peut iHre rendue conforme au texte 
original de-la demande, 

(3) La langue officielle de rOffice 
europeen des' brevets dans laquelle 
la demande de brevet europeen a ete 
deposee ou' celle dans laquelle cette 
demande a ete traduite, dans le cas 
vi se au paragraphe 2, doit etre utili
see, sauf s'i! en est dispose autrement 
par le reglement d'execution, dans 
toutes les procedures devant rOffice 
europeen des brevets relatives 11 cette 
demande ou au brevet delivre ci la 
suite de cette demande, 

(4) Les personnes visees au para
graphe 2 peuvent egalement deposer, 
dans une langue officielle de I'Etat 
contractant - en question, des pieces 
devant etre pröduites dans un delai 
determine, Toutefois, elles sont tenues 
de produire une traduction dans la 
langue de la procedure dans le delai 
prescrit par le reglement d'execution; 
elles peuvent egalement deposer une 
traduction dans une autre langue of
ficielle de rOffice europeen des bre
vets, 

(5) Si une piece qui n'est pas com
prise dans les pieces de la demande 
de brevet europeen n'est pas produite 
dans la .langue prescrite par la pre
sente convention ou si une traduction 
requise en application. de la presente 
convention n'est pas produite dans les 
delais, la piece est reputee n'avoir· pas 
ete rec;ue, 

(6) Les demandes de brevet euro
p.een sont publiees dans la langue de 
la procedure, 

(7) Les fascicules de brevet euro
peen sont publies dans la langue de 
la procedure; ils comportent une tra
duction des revendications dans les 
deux autres langues officielles de 
rOffice europeen des brevets. 

(8) Sont publies dans les trois lan
gues officielles de rOffice europeen 
-des brevets: 
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. a) das Europäische Patentblatt; 

b) das Amtsblatt' des Europäischen 
Patentamts. 

(9) Die Eintragungen in das euro
päische Patentregister werden in den 
drei Amtssprachen des Europäischen 
Patentamts vorgenommen. In Zwei
felsfällen ist die Eintragung in der 
Verfahrenssprache maßgebend. 

Artikel 15 

Organe im Verfahren 

Im Europäischen Patentamt werden 
tür die Durchführung der in diesem 
Ubereinkommen vorgeschriebenen 
Verfahren gebildet: 
a) eine Eingangsstelle ; 
b) Recherchenabteilungen; 

c) Prüfungsabteilungen; 
d) Einspruchsabteilungen; 

e) eine Rechtsabteilung; 
f) Beschwerdekammern; 

g) eine Große Be!ichwerdekammer. 

Artikel 16 

Eingangsstelle 

Die Eingangsstelle gehört zur 
Zweigstelle in Den Haag. Sie ist für 
die Eingangs- und Formalprüfung 
europäischer Patentanmeldungen bis 
zu dem Zeitpunkt zuständig, zu dem 
Prü~ungsantrag gestellt worden ist 
oder der Anmelder nach Artikel 96 
Absatz 1 erklärt hat, daß er die An
meldung aufrechterhält. Außerdem ob
liegt ihr die VeröffentJichu~g der 
europäischen Patentanmeldungen und 
europäischen Recherchenberichte. 

Artikel 17 

Recherchenabteilungen 

Die Recherchenabteilungen gehören 
zur Zweigstelle in Den Haag. Sie sind 
für die Erstellung europäischer Re
cherchenberichte zuständig. 

Artikel 18 

Prüfungsabteilungen 

(1) Die Prüfungsabteilungen sind für 
die Prüfung europäischer Patentan
meldungen von dem Zeitpunkt an zu
ständig, von dem an die Eingangs
stelle nicht mehr zuständig ist. 

(2) Eine Prüfungsabteilung setzt 
sich aus drei technisch vorgebildeten 
Prüfern zusammen. Bis zum Erlaß der 
Entscheidung über die europäische 
Patentanmeldung wird jedoch in der 
Regel ein Prüfer der Prüfungsabtei
lung mit der Bearbeitung der Anmel
dung beauftragt. Die mündlic.he Ver
handlung findet vor der Prüfungsab-
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(a) the European Patent Bulletin; 
(b) the Official Journal of the Euro

pean Patent Office. 

(9) Entries in the Register of 
European Patents shall be made in the 
three official languages of the Euro
pean Patent Office. In cases of doubt, 
the entry in the language of the 
proceedings shall be authentie. 

Article 15 

The departments charged 
with . the procedure 

For implementing the procedures 
laid down in this Convention, there 
shall be set up within the European 
Patent Office: 
(a) a Receiving Section; 

(b) Search Divisions; 
(c) Examining Divisions; 
(d) Opposition Divisions; 
(e) a Legal Division; 

(f) Boards of Appeal; 
(g) an Enlarged Board of Appeal. 

Article 16 

Receiving Seetion 

The Receiving Seetion shall be in 
the branch at The Hague. It shall be 
responsible for the examination on 
filing and the examination as to formal 
requirements of each European patent 
application up to the time when a 
request for examination has been 
made or the applicant has indicated 
und er Article 96, paragraph 1, that he 
desires to proceed further with his 
application. H shall also be responsible 
for the publication of the European 
patent application and of the Euro
pean search report. 

Article 17 

Search Divisions 

The Search Divisions shall be in 
the branch at The Hague. They shall 
be responsible for drawing up Euro
pean search reports .. 

Article 18 

Examining Divisions 

(1) An Examining Division shall be 
responsible for the examination of 
each European pat~mt application from 
the time when the Receiving Seetion 
ceases to be responsible. 

(2) An Examining Division shall con
sist of three technical examiners. 
Nevertheless, the examination prior 
tQ a final decision shall, as a general 
rule, be entrusted to one member of 
the Division. Oral proceedings shall 
be before the Examining Division it
seIt. If the Examining Division con
siders that the nature of the decision 

a) le Bulletin europeen des brevets; 
b) le Journal officiel de rOffice euro

, peen des brevets. 

(9) Les inscriptions au Registre eu
ropeen des brevets sont effectuees 
dans les trois langues officielles de 
rOffice europeen des brevets. En cas 
de doute, l"inscription dans la langue 
de la procedure fait foi. 

Article 15 

Instances chargees des procedures 

POUT rapplication des procedures 
prescrites par la presente convention, 
il est institue a rOffice europeen des 
brevets: 
a) une section de depot; 
b) des divisions de la recherche; 

c) des divisions d'examen; 
d) des divisionsd'opposition; 

e) une division juridique; 

f) des chambres de recours; 
. g) une Grande. Chamb're de recoUTS. 

Article 16 

Seetion de depot 

, La section dc depot fait partie du 
departement de La Haye. Elle est com
p-etente pour examiner la demande de 
brevet europeen lors du depot et 
quant a certaines irregularites jus
qu'a la presentation de la requete en 
examen ou jusqu'a ce que le deman
deur ait dedare, conformement a 1"ar
tide 96, paragraphe 1, qu'iJ maintient 
sa demande .. Elle est en outre chargee 
de publier la demande de brevet euro
peen et l~ rapport' de recherche euro
p~enne. 

Article 17 

Divisions de la recherche 

Les divisions de la recherche font 
partie du departement de La Haye. 
Elles sont competentes pour etablir 
les rapports de recherche europeenne. 

Article 18 

Divisions d'examen 

(1) Les divisions d'examen sont com
petentes pour examiner les demandes 
de brevet europeen a compter du 
moment ou cesse la compHence de la 
section de depot. 

(2) Une division d'examen se com
pose de trois 'examinateurs techni
ciens. Toutefois, l"instruction de la 
demande est, en regle generale, con
fiee a run .des examinateurs de la 
division. La procedure orale est de la 
competence de la division d'examen 
elle-meme. Si elle estime que la na
ture.de la decision l'exige, la division 
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teilung selbst statt. Hält es die Prü
fungsabteilung nach Art der Entschei
dung für erforderlich, so wird sie 
durch einen rechtskundigen Prüfer er
gänzt. Im Fall der Stimmengleichheit 

, gibt die Stimme des Vorsitzenden der 
Prüfungsabteilung den Ausschlag. 

Artikel 19 

Einspruchsabteilungen 

(1) Die Einspruchsabteilungen sind 
für die Prüfung von Einsprüchen ge
gen europäische Patente zuständig. 

(2) Eine Einspruchsabteilung setzt 
sich aus drei technisch vorgebildeten 
Prüfern zusammen, von denen min
destens zwei in dem Verfahren zur 
Erteilung des europäischen Patents, 
gegen das sich der Einspruch richtet, 
nicht mitgewirkt haben dürfen. Ein 
Prüfer, der in dem Verfahren .zur Er
teilung des europäischen Patents mit
gewirkt hat, kann nicht den Vorsitz 
führen. Bis zum Erlaß der Entschei
dung über den Einspruch kann die 
Einspruchsabteilung eines ihrer Mit
glieder mit der Bearbeitung des Ein
spruchs beauftragen. Die mündliche 
Verhandlung 'findet vor der Ein
spruchsabteilung selbst statt. Hält es 
die Einspruchsabteilung nach Art der 
Entscheidung für erforderlich, so wird 
sie durch einen rechtskundigen Prüfer 
ergänzt, der in dem Verfahren zur 
Erteilung des Patents nicht mitgewirkt 
haben darf. Im Fall der Stimmengleich
heit gibt die Stimme des Vorsitzenden 
der Einspruchsabteilung den Aus
schlag. 

Artikel 20 

Rechtsabteilung 

(1) Die Rechtsabteilung ist zuständig 
für Entscheidungen über Eintragungen 
und Löschungen von Angaben im 
europäischen Patentregister sowie für 
Entscheidungen über Eintragungen 
und Löschungen in der Liste der zu
gelassenen Vertreter. 

(2) Entscheidungen der 'Rechtsabtei
lung werden von einem rechtskundi
gen Mitglied getroffen. 

Artikel 21 
Beschwerdekammern 

(1) Die Beschwerdekammern sind 
für die Prüfung von Beschwerden ge
gen Entscheidungen der Eingangs
steIle, der Prüfungsabteilungen, der 
Einspruchsabteilungen und der Rechts
abteilung zuständig. 

(2) Bei Beschwerden gegen die Ent
scheidung der Eingangsstelle und der 
Rechtsabteilung setzt' sich eine Be

'schwerdekammer aus drei rechtskun
digen Mitgliedern zusammen. 
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so requires, it shall be enlarged by 
the 'addition of a legaIly qualified 
examiner. In the event of parity of 
votes, the vote of the Chairman of 
the Division shall be decisive. 

Article 19 

,Opposition Divisions 

(1) An Opposition Division shall be 
responsible for the examination of 
oppositions against any European 
patent. 

(2) An Opposition Division shall 
consist of three technical examiners, 
at least two of whom shall not have 
taken part in the proceedings for grant 
of the patent to which the opposition 
relates. An eXilminer who has taken 
part in the proceedings for the grant 
of the European patent shall not be 
the Chairman. Prior to the taking of 
a final decision on the opposition, the 
Opposition Division may entrust the 
examination of the opposition to one 
of its members. Oral proceedings shall 
be before the Opposition Division it
seH. If the Opposition Division con
siders that the nature of the decision 
so requires, it shall be enlarged by 
the addition of a legally qualified 
ex amin er who shall not have taken 
part in the proceedings for grant of 
the patent: In the event of parity of 
votes, the vote of the Chairman of 
the Division shall be decisive. 

Article 20 

Legal Division 

(1) The Legal Division shall be 
responsible for decisions in respect 
of entries in the Register of European ' 
Patents and in respect of registration 
on, and deletion from, the listof 
professional representatives. 

(2) Decisions of the Legal Division 
shall be taken by one legally quali
fied member. 

Article 21 

Boards of Appeal 

(1) The Boards of Appeal shaIl be 
responsible for the examination of 
appeals from the decisions of the 
Receiving Seetion, Examining Divi
sions, Opposition Divisions and of the 
Legal Division. 

(2) For appeals from adecision of 
the Receiving Seetion or the Legal 
Division, a Board of Appeal sliaIl con
sist of three legally qualified members. 
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d'examen est completee par un exa
minateur juriste. En cas de partage 
des voix; la voix du president de la 
division d' examen est preponderante. 

Article 19 

Divisions ti'opposition 

(1) Les divisions d'opposition sont 
competentes pour examiner les opposi
tions aux brevets europeens. 

(2) Une division d'opposition se 
compose de trois examinateurs tech
niciens, dont deux au moins ne doi
vent pas avoir participe a la proce
dure de delivrance du bievet qui est 
l'objet de l'opposition. Un examina
teur qui a participe a la procedure de 
delivrance du brevet europeen ne 
peut assumer la presidence. La divi
sion d'opposition peut confier a run 
de ses membres l'instruction de rop
position. La procedure orale est de la 
competence de la division d'opposi
tion elle-meme. Si elle estime que la 
nature de la decision l'exige, la divi
sion d'opposition est completee par Iln 

examinateur juriste qui ne doit pas 
avoir participe a la procedure de de
livrance du brevet. En cas de partage 
des voix, la voix du president de la 
division d'opposition est preponde
rante. 

Article 20 

Division juridique 

(1) La division juridique est com
petente pour toute decision relative, 
d'une part, aux mentions a porter sur 
le Registre europeen des brevets, 

, d' autre part, a l'inscription sur la liste 
des mandataires agrees et a leur' ra
diation de ceIle-ci. 

(2) Les decisions de la division juri
dique sont prises par un membre 
jurIste. 

Article 21 

Chambre de recours 

(1) Les chambres de recours sont 
competentes pour examiner les re
cours formes contre les decisions de, 
la seetion de depot, des divisions 
d'examen, des divisions d'opposition 
et de la division juridique. 

(2) Dans le cas d'un recours forme 
contre une decision de la section de 
depot ou de la division juridique, la 
chambre de recours se compose de 
trois membres juristes., 
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(3) Bei Beschwerden gegen die Ent
scheidung einer Prüfungs abteilung 
setzt sich eine Beschwerdekammer 
zusammen aus: 

a) zwei technisch vorgebildeten Mit
gliedern und einem rechtskundigen 
Mitglied, wenn die Entscheidung 
die Zurückweisung einer europä
ischen Patentanmel.dung oder die 
Erteilung eines europäisch,en Pa
tents betrifft und von einer aus 
weniger als vier Mitgliedern be
stehenden Prüfungs abteilung ge
faßt worden ist, 

b) drei technisch vorgebildeten Mit
gliedern und zwei rechtskundigen 
Mitgliedern, wenn die Entschei
dung von einer aus vier Mitglie
dern bestehenden Prüfungsabtei
lung gefaßt worden ist· oder die 
Beschwerdekammer der Meinuna 
ist, daß es die Art der Beschwerd~ 
erfordert, 

c) drei rechtskundigen Mitgliedern in 
allen anderen Fällen, 

(4) Bei Beschwerden gegen die Ent
scheidung einer Einspruchsabteilung 
setzt sich eine Beschwerdekammer 
zusammen aus: 

a) zwei technisch vorgebildeten Mit
gliedern und einem rechtskundigen 
Mitglied, wenn die Entscheidung 
von einer aus drei Mitgliedern be
stehenden Einspruchsabteilung ge
faßt worden ist, 

b) drei technisch vorgebildeten Mit
gliedern und zwei rechtskundigen 
Mitgliedern, wenn die Entschei
dung von einer aus vier Mitglie
dern bestehenden Einspruchsabtei
lung gefaßt worden ist oder die 
Beschwerd~kammer der Meinung 
ist, daß es die Art der Beschwerde 
erfordert. 

Artikel 22 

Große Beschwerdekammer 

(1) Die Große Beschwerdekammer 
ist zuständig für: 

a) Entscheidungen über Rechtsfragen, 
die ihr von den Beschwerdekam
mern vorgelegt werden, 

b) die Abgabe von Stellungnahmen 
zu Rechtsfragen, die ihr vom Prä
sidenten des Europäischen Patent
amts nach Artikel 112 vorgelegt 
werden, 

(2) Die Große Beschwerdekammer 
beschließt in der Besetzung von fünf 
rechtskundigen Mitgliedern und zwei 
technisch vorgebildeten Mitgliedern, 
Ein rechtskundiges Mitglied führt den 
Vorsitz, 

Artikel 23 
Unabhängigkeit 

der Mitglieder der Kammern 

(1) Die Mitglieder der Großen Be
schwerdekammer und der Beschwer-
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(3) For appeals from adecision of 
an Examining Division, a Board of 
Appeal shall consist of: 

(a) two technically qualified members 
and one legally qualified member, 
when the decision concerns the 
refusal of a European patent ap
plication or the grant of a Euro
pean patent and was taken by an 
Examining Division consisting. of 
less than four members; 

(b) three technically qualified mem
bers and two legally qualified 
members, when the decision was 
taken by. an Examining Division 
consisting of four members or 
when the Board of Appeal con
siders that the nature of the appeal 
so requires; 

(c) three legally qualified members 
in all other cases, 

(4) For 3.ppeals .from adecision of 
an Opposition Division, a Board of 
Appeal shall consist of: 

(a) two technically qualified members 
and one legally qualified member, 
when the decision was taken by 
an Opposition Division consisting 
of three members; 

(b) three technically qualified mem
bers and two legally qualified 
members, when the decision was 
taken by an Opposition Division 
consisting of four members or 
when the Board of Appeal con
siders that the nature of the ap
peal so requires, 

Article 22 
Enlarged Board oi Appeal 

(1) The Enlarged Board of Appeal 
shall be responsible for: 

(a) deciding points of law referred to 
it by Boards of Appeal, 

(b) giving opinions on points of law 
referred to it by the President of 
the European Patent Office under 
the conditions laid down in Arti
cle 112, 

(2) For giving decisions or opinions, 
the Enlarged Board of Appeal shall 
consist of five legally qualified mem
bers and two technically qualified 
members, One of the.legally qualified 
members shall be the Chairman, 

krticle 23 
Independence oi the members 

oi the Boards 

(1) The members of the Enlarged 
Board of Appeal and of the Boards of 

(3) Dans le cas d'un recours forme 
contre une decision d'une division 
d'examen, la chambre de recours se 
compose de: 

a) deux membres techniciens et un 
membre juriste lorsque la decision 
est relative au rejet d'une demande 
de brevet europeen ou a Ia de
livrance d'un brevet europeen et 
qu'elle a ete prise par une division 
d' examen composee de moins de 
quatr.e membres; 

b) trois membres techniciens el deux 
membres juristes Iorsque la deci
sion a ete prise par une division 
d'examen composee de quatre 
membres ou si la chambre de re
cours estime que la nature du 
recours l'exige; 

c) trois membres juristes dans les au
tres cas, 

(4) Dans Ie cas d'un re co urs forme 
contre une decision d'une division 
d'opposition, la chambre de recours se 
compose de: 

a) deux membres techniciens et un 
membre juriste Iorsque Ia decision 
a ete prise par une division d'op
position composee de trois mem
bres; 

b) lrois membres techniciens et deux 
membres juristes lorsque la deci
sion a eie prise par une division 
d'opposition composee de qualre 
membres ou si Ia chambre de re
cours estime que la nature du re
cours l' exige, 

Article 22 

Grande Chambre de recours 

(1) La Grande Chambre de recours 
est competente pour: 

a) statuer sur Ies questions de droit 
qui lui sont soumises par les cham
bres de recours; , 

b) donner des avis sur Ies questions 
de droit qui lui sont soumises par 
le President de I'Office europeen 
des brevets dans Ies conditions 
prevues a l'article 112, 

(2) Pour statuer ou donner des avis, 
la Grande Chambre de recours se 
compose de cinq membres turistes et 
de deux membres techniciens, La pre
sidence est assun~e par I'un des mem
bres juristes, 

Article 23 
Independance des membres 

des chambres 

(1) ~es membres de Ia Grande Cham
bre de recours et des chambres de 
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dekammern werden für einen Zeitraum 
von fünf Jahren ernannt und können 
während dieses Zeitraums ihrer Funk
tion nicht enthoben werden, es sei 
denn, daß schwerwiegende Gründe 
vorliegen und der Verwaltungsrat auf 
Vorschlag der Großen Beschwerde
kammer einen entspredlenden Be
schluß faßt. 

(2) Die Mitglieder der Kammern 
dürfen nicht der Eingangsstelle, den 
Prüfungsabteilungen, den Einspruchs
abteilungen oder der Rechtsabteilung, 
angehören, 

(3) Die Mitglieder der Kammern 
sind für ihre Entscheidungen an Wei
sungen nicht gebunden und nur diesem 
Ubereinkommen unterworfen. 

(4) Die Verfahrensordnungen der 
Beschwerdekammern und der Großen 
Beschwerdekammer werden nach 
Maßgabe der Ausführungsordnung er
lassen. Sie bedürfen der Genehmigung 
des Verwaltungsrats. 

Artikel 24 

Ausschließung und Ablehnung 

(1) Die Mitglieder der Beschwerde
kammern und der Großen Beschwerde
kammer dürfen nicht an der Erledi
gung einer Sache mitwirken, an der 
sie ein persönlidles Interesse haben, 
in der sie vorher als Vertreter eines 
Beteiligten tätig gewesen sind oder 
an deren abschließender Entscheidung 
in der Vorinstanz sie mitgewirkt ha
ben. 

(2) Glaubt ein Mitglied einer Be
schwerdekammer oder der Großen 
Besdlwerdekammer aus einem der in 
Absatz 1 genannten Gründe oder aus 
einem sonstigen Grund an einem Ver
fahren nicht mitwirken zu können, 
so teilt es dies der Kammer mit. 

(3) Die Mitglieder der Beschwer:de
kammern oder der Großen Beschwer
dekammer können von jedem Beteilig
ten aus einem der in Absatz 1 genann
ten Gründe oder wegen Besorgnis der 
Befangenheit abgelehnt, werden. Die 
Ablehnung ist nicht zulässig, wenn 
der Beteiligte im Verfahren Anträge 
gestellt oder Stellungnahmen abgege
ben hat, obwohl er bereits den Ab
lehnungsgrund kannte. Die Ableh
nung kann nicht mit der Staatsange
hörigkeit der Mitglieder begründet 
werden. 

(4) Die Beschwerdekammern und 
die Große Beschwerdekammer ent
schei~en in den Fällen der Absätze 2 
und '3 ohne Mitwirkung des betroffe
nen Mitglieds. Bei dieser Entscheidung 

'wird das abgelehnte Mitglied durch 
seinen Vertreter ersetzt. 
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Appeal shall be appointed. for a term 
of five years and may not be removed 
from office during this term, except 
if there are serious grounds for such 
removal and if the Administrative 
Couneil, on a proposal from the En
larged Board of Appeal, takes a deei
sion to this effec(. 

(2) The members of the Boards may 
not be members of the Receiving 
Section, Examining Divisions, Opposi
tion Divisions or of the Legal Division, 

(3) In their deeisions the members 
of the Boards shall not be bound by 
any instructions and shall comply 
only with the provisions of this Con
vention. 

(4) The Rules of procedure of the 
Boards of Appeal and the Enlarged 
Board of Appeal shall be adopted in 
accordance with the provisions of the 
Implementing Regulations. They shall 
be subject to the approval of the 
Administrative Council. 

Article 24 

Exclusion and objection 

(1) Members of the Boards of Appeal 
or of the Enlarged Board of Appeal 
may not take part in any appeal if 
they have any personal interest there
in, if they have previously been in
volved as representatives of one of 
the parties, or if they partieipated in 
the deeision under appeal. 

(2) H, for one of the reasons men
tioned in paragraph 1, or for any 
other reason, a member of a Board 
of Appeal or of the Enlarged Board of 
Appeal considers that he should not 
take part in any appeal, he shall in
form the Board accordingly. 

(3) Members of a Board of Appeal 
or of the Enlarged Board of Appeal 
may be objected to by anyparty for 
one of the reasons mentioned in para
graph 1, or if suspected of partiality. 
An objection shall not be adrriissible 
if, while being aware of a reason for 
objection, the party has taken a 
procedural step. No objection may be 
based upon the nationality of mem
bers. 

(4) The Boards of Appeal and the 
Enlarged Board of Appeal shall de
eide as to the action to be taken in 
the cases specified in" paragraphs 2 
and3 without the participation of the 
member concerned. Fot the purposes 
of taking. this deeision the member 
objected to shall be replaced by his 
alternate. 
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recours sont nommes pour une pe
riode de einq ans et ne peuvent iitre 
releves de leurs fonctions pendant 
ceUe periode, sauf pour motifs graves 
et si le Conseil d'administration, sur 
proposition de la Grande Chambre de 
recours, prend une deeision a cet ef
fet. 

(2) Les membres des chambres ne 
peuvent etre membres de la section 
de depot, des dh. isions d'examen, des 
divisions d'opposition ou de la divi
sion juridique. 

(3) Dans. leurs decisions, les mem
bres des chambres ne sont lies par 
aucune instruction et ne doivent se 
conformer qu'aux seulesdispositions 
de la presente convention. 

(4) Les reglements de procecture des 
chambres de recours et de la Grande 
Chambre de recours sont arretes con
formement aux dispositions du regle
ment d'execution. Ils sont soumis a 
l'approbation du Conseil d'administra
tion, 

Article 24 

Recusation 

(1) Les membres d'une chambIe de 
recours et de la Grande Chambre de 
recours ne peuvent partieiper au re
glement d'une affaire s'ils y possedent 
un interet personnei, s'ils y sont 
anterieurement intervenus en qualite 
de representants de l'une des parties 
ou s'iIs ont pris part a la decision 
qui fait l'objet du recours. 

(2) Si, po ur rune des raisons men
tionneesau paragraphe 1 ou pour tout 
autre motif, un membre d'une cham
bre de recours ou de la Grande 
Chambre de recours estime ne pas 
pouvoir partieiper au reglement d'uJle 
affaire, il en avertit la chambre-. 

(3) Les membres d'une chambre de 
re co urs ou de la Grande Chambre de 
recours peuvent etre recuses par tou
te partie pour l'une des raisons men
tionnees au paragraphe 1 ou s'ils peu
vent etre soupc;onnes de partialite. La 
recusation n"est pas recevable lors
que la partie en cause a fait des actes 
de procedure, bien qu'elle ait deja eu 
connaissance du motif de recusation, 
Aucune recusation ne peut etre fon
dee sur la nationalite des membres. 

(4) Les chambres de recours et la 
Grande Chambre de recours statuent, 
dans les cas vises aux paragraphes 2 
et 3, sans la partieipation du membre 
interesse. Pour prendre ceUe deeision, 
le membre nkuse est remplace, au 
.;ein de la chambre, par san suppleant. 
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Artikel 25 

Technische Gutachten 

Auf Ersuchen des mit einer Ver
letzungs- oder Nichtigkeitsklage be
faßten z1,Iständigen nationalen Gerichts 
ist das Europäis'che Patentamt ver
pflichtet, gegen eine angemessene Ge
bühr ein technisches Gutachten über 
das europäische Patent zu erstatten, 
das Gegenstand des Rechtsstreits ist. 
Für die Erstattung der Gutachten sind 
die PrüfungsabteiJungen zuständig. 

Kapitel IV 

Der Verwallungsrat 

Artikel 26 

Zusammensetzung 

(t) Der Verwaltungsrat besteht aus 
den Vertretern der Vertragsstaaten 
und deren Stellvertretern. Jeder Ver
tragsstaat ist berechtigt, einen Ver
treter und einen Stellvertreter für den 
Verwaltungsrat zu bestellen. 

(2) Die Mitglieder des Verwaltungs
rats können nach Maßgabe der Ge
schäftsordnung des Verwaltungsrats 
Berater oder Sachverständige hinzu
ziehen. 

Artikel 27 

Vorsitz 

(1) Der Verwaltungsrat wählt aus 
den Vertretern der Vertragsstaaten 
und deren Stellvertretern einen Präsi
denten und einen Vizepr~sidenten. 

Der Vizepräsident tritt im Fall der 
Verhinderung des Präsidenten von 
Amts wegen an dessen Stelle. 

(2) Die Amtszeit des Präsidenten 
und des Vizepräsidenten beträgt drei 
Jahre. Wiederwahl ist zulässig, 

Artikel 28 

Präsidium 

(1) Beträgt die Zahl der Vertrags
staaten mindestens acht, so kann der 
Verwaltungsrat ein aus fünf seiner 
Mitglieder bestehendes Präsidium bil
den, 

(2) Der Präsident und der Vizeptä
sident des Verwaltungsrats sind von 
Amts wegen Mitglieder des Präsi
diums; die drei übrigen Mitglieder 
werden vom Verwaltungsrat gewählt, 

(3) Die Amtszeit der vom Verwal
tungsrat gewählten Präsidium.smitglie
der beträgt drei ·Jahre, Die Wieder
wahl dieser Mitglieder ist nicht zu
lässig, 
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Article 25 

Technical opinion 

At the request of the competent 
national court trying an infringement 
or revocation action, the European 
Patent Office shall be obliged, agaInst 
payment of an appropriate fee, to give 
a technical opinion concerning the 
European patent which is the subject 
ofthe action. The Examining Divisions 
shall be responsible for the issue of 
such opinions. 

Chapter IV 

The Administrative Council 

Artlcle 26 

Membership 

(t) The Administrative Council shall 
be composed of the Representatives 
and the alternate Representatives of 
the Contracting States, Each Contract
ing State shall be entitled to appoint 
one Representative and one alternate 
Representative to the Administrative 
Council, 

(2) The member$ of the Administra
tive Council may, subject to the pro
visions of its Rules of Procedure, be 
assisted by advisers or experts, 

Article 27 

Chairmanship 

(1) The Administrative Council shall 
elect aChairman and a Deputy Chair
man from among the Representatives 
and alternate Representatives of the 
Contracting States, The Deputy Chair
man shall ex officio replace the Chair
man in the event of his being prevent
ed from attending to his duties, 

(2) The duration of the terms of 
office of the Chairman and the Deputy 
Chairman shall be three years. The 
terms of office shall be renewable, 

Article 28 

Board 

(1) When there are at least eight 
Contracting States, the Administrative 
Council may set up a Board composed 
of five of Hs members, 

(2) The Chairman and the Deputy 
Chairman of the Administrative Coun
eil shall be members of the Board 
ex officio; the other' three members 
shall be elected by the Administrative 
Council, 

(3) The term of. office of the mem
bers elected by the Administrative 
Council shall be three years, This 
term of office shall not be renewable, 

Article 25 

Avis technique 

A la requete du tribuI:1al national 
competent saisi de l'action en ·contre
fa<;on Oll en nuIlite, l'Office europeen 
des brevets est tenu de fournir, contre 
paiement d'une redevance appropriee, 
un avis technique sur le brevet euro
peen en cause, Les divisions d'examen 
sont competentes pour la delivrance 
de ces avis, 

Chapitre IV 

Le Conseil d'administration 

Article 26 

Composition 

(1) Le Conseil d'administration se 
compose des representants des Etats 
contraetants et de leurs suppleants, 
Chaque Etat contractant a'le droit de 
designer un representant au Conseil 
d'administration et un suppleant. 

(2) Les membres du Conseil d'ad
ministration peuvent se faire assister 
de conseillers ou d'experts, dans les 
limites prevues par son reglement in
terieur. 

Article 27 

Presidence 

(1) Le Conseil d'administration elit 
parmi les representants des Etats con
tractants et. leurs suppleants un Pre
sident et un Vice-President. Le Vice
President remplace de droit le Presi
dent en cas d·empechement. 

(2) La duree du mandat du President 
et du Vice-President est de trois ans, 
Ce mandat est renouvelable, 

Article 28 

Bureau 

(I) Le Conseil d'administration peut 
instituer un' Bureau compose de cinq 
de ses membres, des lors que le nom
bre des Etats contraetants est de huit 
au minimum, 

(2) Le President et le Vice-President 
du Conseil d'administration' so nt de 
droit membres du Bureau; les trois 
autres membres sont elus par le Con
seil d'administration, 

(3) La quree du mandat des mem
bres elus par le Conseil d'administra
tion est de trois ans, Ce mandat n'est 
pas renouvelable, 
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(4) Das Präsidium nimmt die Auf
gaben wahr, die' ihm der Verwaltungs
rat nach Maßgabe der Geschäftsord
nung zuweist. 

Artikel 29 

Tagungen 

(1) Der Verwaltungsrat wird von 
seinem Präsidenten einberufen. 

(2) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts nimmt an den Beratungen 
teil. . 

(3) Der Verwaltungsrat hält jährlich 
eine ordentliche Tagung ab; außer
dem tritt er auf Veranlassung seines 
Präsidenten oder auf Antrag eines 
Drittels der' Vertragsstaaten zusam
men .. 

(4) Der Verwaltungsrat berät auf 
Grund einer Tagesordnung nach Maß
gabe seiner Geschäftsordnung. 

(5) Jede. Frage, die auf Antrag eines 
Vertragsstaats nach Maßgabe der Ge
schäftsordnung auf die Tagesordnung 
gesetzt werden soll, wird fn die vor
läufige Tagesordnung aufgenommen. 

Artikel 30 

Teilnahme von Beobachtern 

(1) Die Weltorganisation für geisti
ges Eigentum ist auf den Tagungen 
des Verwaltungsrats nach Maßgabe 
eines Abkommens vertreten, das die 
Europäische Patentorganisation mit 

. der Weltorganisation . für geistiges 
Eigentu~ c;chließt. 

(2) Andere zwischenstaatliche Orga
nisationen, die mit der Durchführung 
international~r patentrechtlicher Ver
fahren beauftragt sind und mit denen 
die Organisation ein Abkommen ge
schlossen hat, sind, wenn dieses Ab
kommen entsprechende Vorschriften 
enthält, nach Maßgabe dieser Vor: 
schriften auf den Tagungen des Ver
waltungsrats vertreten. 

(3) Alle anderen zwischenstaatlichen 
und nichtstaatlichen internationalen 
Organisationen, die eine die Organi
sation betreffende Tätigkeit ausüben, 
können vom Verwaltungsrat eingela
den werden, sich auf seinen Tagungen 
bei der Erörterung von Fragen, die 
von gemeinsamem· Interesse sind, ver
treten zu lassen. 

Artikel 31 

Sprachen des Verwaltungsrats 

(1) Der Verwaltungsratbedient sich 
bei seinen Beratungen der deutschen, 
englischen und französischen Sprache. 
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(4) The Board shall perform the 
duties given to it by the Administra
tive Council in accordance with the 
Rules of Procedure. 

Article 29 

Meetings 

(1) Meetings of the Administrative 
Council shall be convened· bY its 
Chairman. 

(2) The President of the European 
Patent Office shall take part in the 
deliberations of the Administrative 
Council. 

(3) The Administrative Council shall 
hold an ordinary meeting once each 
year. In addition, it shall meet on the 
initiative of its Chairman or at the 
request of one-third of the Contract
ing States. 

(4) The deliberations of the Ad
ministrative Council shall be based on 
an agenda, and shall be held in ac
cordqnce with its Rules of Procedute. 

(5) The provisional agenda shall 
contain any question whose inc1usion 
is requested by any Contracting State 
in accordance with the Rules of 
Procedum. 

Arlicle 30 

·AUendance 01 observers 

(1) The .World Intellectual Property 
Organization shall be represented at 
the meetings of the Administrative 
Council, in accordance with the pro
visions of an agreement to be con
duded between the European Patent 
Organisation and the World Intellec
tua:l Property Organization. 

(2) Any other inter-governmental 
organisation charged with the imple
mentation of international procedures 
in the field of patents with which the 
Organisation has conCIuded an agree
ment shall be represented at the meet
ings of the Administrative Council, 
in accordance with any provisions 
contained in such agreement. 

(3) Any ·other inter-governmental 
and international non-governmental 
organisations exercising an activity 
of interest to the Organisation may 
be invited by the Administrative 
Council to arrange to be represented 
at its meetings during any discussion 
of maUers of mutual interest. 

Article 31 

Languages 
01 the Administrative Councll 

(1) The languages in use in the 
deliberations of the Administrative 
Council shall be English, French and 
German. 
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(4) Le Bureau assume l'execution 
des taches que le Conseil· d' adminis
tration lui cOnfie dans le cadre du 
reglement interieur. 

Article 29 

Sessions 

(1) Le Conseil d'administration se 
reunit sur convocation de son Presi
dent. 

(2) Le President de I'Office euro
peen des brevets prend part aux deli
berations. 

(3) Le Conseil d'administration tient 
une session ordinaire une fois par an; 
en outre, il se reunit ci !'initiative de 
son. President ou ci la demande du 
tiers des Etats contractants. 

(4) Le Conseil d'administration deli
bere sur un ordre du jour determine, 
conformement ci son reglement inte
rieur, 

(5) Toute question dont !'inscription 
est demandee par un Etat contractant 
dans les conditions prevues par le 
reglement interieur est inscrite ci l' or
dre du jour provisoire. 

Article 30 

Participation d'observateurs 

(1) L'Organisation Mondiale de la 
Propriete Intellectuelle est represen
tee aux sessions du Conseil d'admi
nistration, conformement aux disposi
tions d'un accord ci conc1ure entre 
I'Organisation europeenne des brevets 
et I'Organisation Mondiale de la Pro
priete Intellectuelle. 

(2) D'autres. organisations intergou
vernementales, qui sont charge es de 
la mise en ceuvre de procedures inter
nationales dans le domaine des bre
vets avec lesquelles I'Organisation a 
conc1u un accord, sont representees 
aux sessiens du Conseil d~administra
tion, conformement aux dispositions 
figurant eventuellement ci cet effet 
dans ledit accord. 

(3) Toute autre orga'nisation inter
gouvernementale ou internationale 
non gouvernementale exert;:ant une 
activite interessant I'Organisation peut 
etre invitee par le Conseil d'adminis
tration ci se faire representer ci ses 
sessions lors de toute discussion de 
questions d'interet commun. 

Article 31 

Langues du Conseil d'administration 

(1) Les langues utilisees dans les 
deliberations du Conseil d'administra
tion son.t l'allemand, ranglais et le 
franc;ais. 
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(2) Die dem Verwaltungs rat unter
breiteten Dokumente und die Proto
kolle über seine Beratungen werden 
in den drei in Absatz 1 genannten 
Sprachen erstellt, 

Artikel 32 

Personal. Räumlichkeiten 
und Ausstattung 

Das Europäische Patentamt stellt 
dem Verwaltungsrat sowie den vom 
Verwaltungsrat eingesetzten Aus
schüssen das Persona), die Räumlich
keiten' und die Ausstattung zur Ver
fügung, die sie zur Durchführung ihrer 
Aufgaben benötigen, 

Artikel 33 

Befugnisse des Verwaltungsrats 
in bestimmten Fällen 

(1) Der Verwaltungsrat ist befugt, 
folgende Vorschriften zu ändern: 

a) die Dauer der in diesem Uberein
kommen festgesetzten Fristen; dies 
gilt für die in Artikel 94 genannte 
Frist nur unter den in Artikel 95 
festgelegten Voraussetzungen; 

b) die Ausführungsordnung, 

(2) Der Verwaltungsrat ist befugt, 
in Ubereinstimmung mit diesem Uber
einkommen folgende Vorschriften zu 
erlassen und zu ändern: 

a) die Finanzordnung; 

b) das Statut der Beamten und die 
Beschäftigungsbedingungen für die 
sonstigen Be,diensteten des Euro
päischen Patentamts. ihre Besol
dung sowie die Art der zusätzli
chen Vergütung und die Verfah
rensrid!tJinien für deren. Gewäh
rung; 

c) die Versorgungsordnung und Er
höhungen der Versorgungsbezüge 
entsprechend einer Erhöhung der 
Dienstbezüge; 

d) die Gebührenordnung; 

e) seine Geschäftsordnung, 

(3) Der Verwaltungsrat ist befugt 
zu beschließen, daß abweichend von 
Artikel 18 Absatz 2 die Prüfungsab
teilungen für bestimmte Gruppen von 
Fällen aus einem technisch vorgebil
deten Ptüfer bestehen, wenn die Er
fahrung dies rechtfertigt. Dieser Be
schluß kann rückgängig gemacht wer
den, 

(4) Der Verwaltungsrat ist befugt, 
den Präsidenten des Europäischen Pa
tentamts zu ermächtigen, Verhandlun
gen über den Abschluß von Abkom-
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(2) Documents submitted to the 
Administrative Council, and the 
minutes of its deliberations, shall be 
drawn up in the three languages men
tioned in paragraph 1. 

Article 32 

StaU, premises and equipment 

The European Patent Office shall 
place at the disposal of the Adminis
trative Council and any body estab
lished by it such staff, premises and 
equipment as may be necessary for 
the performance of their duties, 

Article 33 

Competence of the Administrative 
Council in certain cases 

(1) The Administrative Council shall 
be competent to amend the following 
provisions of this Convention: 

(a) .the time limits laid down in this 
Convention; this shall apply to 
the time limit laid down in Arti
cle 94 only 'in the conditions laid 
down in Article 95; 

(b) the Implementing Regulations, 

(2) The Administrative Council shall 
be competent, in conformity with this 
ConveIition, to adopt or amend the 
following provisions: 

(a) the Financial Regulations; 

(b) the Service Regulations for 
permanent employees and the 
conditions of employment of other 
employees of the European Patent 
Office, the salary scales of the 
said permanent and other em
ployees, a:nd also the nature, and 
rules for the grant, of any sup
plementary benefits; 

(c) the Pension Scheme Regulations 
and any appropriate increases in 
existing pensions to correspond to 
increases in salaries; 

(d) the Rules relating to Fees; 

(e) its Rules of Procedure, 

(3) Notwithstanding Artide 18, para
graph 2, the Administrative Council 
shall be cornpetent to decide. in the 
light of experience, that in certain 
categories of cases Examining Divi
sions shall consist of one technical 
examiner, Such decision may be re
scinded, 

(4) The Administrative .Council shall 
be competent to authorise the Presi
dent of the European Patent Office to 
negotiate and, with its appIoval. to 

(2) Les documents soumis au Con
seil d'administration et les proces
verbaux de ses deliberations sont 
etablis dans les trois langues vlsees 
au paragraphe, 1. 

Article 32 

Personnei, locaux et materiel 

L'Office europeen des brevets met 
a la disposition du Conseil d/adminis
tration et des comites que celui-ei a 
institues le personnei, les" locaux et 
les mo yens materiels necessaires a 
raccomplissement de leur mission, 

Article 33 

Competence du Conseil 
d'administration dans certains cas 

(1) Le Conseil d'administration' a 
competence pour modifier les disposi
tions de la presente convention enu
merees ei-apres: 

,a) lesarticles de la presente conven
tion dans la mesure ou ils fixent 
la duree d'un delai, ceUe disposi
tion n'Hant applicable au delai 
vise a rartide 94 que s'il est satis
fait aux conditions prevues a l'ar
tide 95; 

b) les dispositions du reglement 
d'execution, 

(2) Le Conseil d'administration a 
competence, conformement aux ter
mes de la presente convention, POUI 
arreter et modifier: 

a) le reglement finaneier; 

b) le statut des fonctionnaires et le 
reglme applicable aux autres 
agents de rOffice europeen des 
brevets. le bareme de leurs re
munerations ainsi que la nature et 
les regles d'octroi des avantages 
accessoires; 

c) le reglement des pensionset toute 
augmentation des pensions exis
tantes correspondant aux releve
ments des traitements; 

d) le reglement relatif aux taxes; 

e) son reglement interieur. 

(3) Nonobstant les dispositions de 
l'article 18, paragraphe 2, le Conseil 
d'administration a competence pour 
decider, si l'experience le justifie, que, 
dans certaines categories de cas, les 
divisions d'examen se composent d'un 
seul examinateur technicien, Cette de: 
eision peut etre rapportee, 

(4) Le Conseil d'administration a 
competence pour autoriser le Presi
dent de rOffice europeen des brevets 
a negocier et, sous reserve de son 
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men mit Staaten oder zwischenstaat
lichen Organisationen sowie mit Do
kumentationszentren, die auf Grund 
von Vereinbarungen mit solchen Or
ganisationen errichtet worden sind, 
zu führen und diese Abkommen mit 
Genehmigung des Verwaltungs rats für 
die Europäische Patentorganisation zu 
schließen. 

Artikel 34 

Stimmrecht 

(1) Stimmberechtigt im, Verwal" 
tungsrat sind nur die Vertragsstaaten. 

(2) Jeder Vertragsstaat verfügt über 
eine Stimme, soweit nicht Artikel 36 
anzuwenden ist. 

Arukel35 

Abstimmungen 

(1) Der Verwaltungsrat ,faßt seine 
Beschlüsse vorbehaltlich Absatz 2 mit 
der einfachen Mehrheit der vertrete
nen Vertragsstaaten, die eine Stimme 
abgeben. 

(2) Dreiviertelmehrheit der vertrete
nen Vertragsstaaten, die eine Stimme 
abgeben, ist für die Beschlüsse erfor
derlich, zu denen der Verwaltungsrat 
nach den Artikeln 7, 11 Absatz 1, 33, 
39 Absatz 1, 40 Absätze 2 und 4, 46, 
87, 95, 134, 151 Absatz 3, 154 Absatz 2, 
155 Absatz 2, 156, 157 Absätze 2 bis 4, 
160 Absatz 1 Satz 2, 162, 163, 166, 167 
und 172 befugt ist. 

(3) Stimmenthaltung gilt nicht als 
Stimmabgabe. 

Artikel 36 

Stimmenwägung 

(1) Jeder Vertragsstaat kann für die 
Annahme und Änderung der Gebüh
renordnung sowie, falls dadurch die 
finanzielle Belastung der Vertrags
staaten vergrößert wird, für die Fest
stellung des Haushaltsplans und eines 
Berichtigungs- oder Nachtragshaus
haltsplans der Organisation nach einer 
ersten Abstimmung, in der jeder Ver
tragsstaat über eine Stimme verfügt, 
unabhängig vom Ausgang der Ab
stimmung verlangen, daß unverzüglich 
eine zweite Abstimmung vorgenom
men wird, in der die Stimmen nach 
Absatz 2 gewogen werden. Diese 
zweite Abstimmung ist für den Be
schluß maßgebend. 

(2) Die Zahl der Stimmen, über die 
jeder Vertragsstaat in der neuen Ab
stimmung verfügt, errechnet sich wie 
folgt: 
a) Die sich für jeden Vertragsstaat 

ergebende Prozentzahl des in Arti-
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conc1ude agreements on behalf of the 
European Patent Organisation with 
States, with inter-governmental 
organisations and with documentation 
centres set up by virtue of agree
ments with such organisation. 

Article 34 

Voting rights 

(1) The right to vote in the Ad
ministrative Council shall be restrict
ed to the Contrading States. 

(2) Each Contracting State shall 
have one vote, subject to the ap
plication of the provisions of Arti
c1e 36. 

Article 35 

Voting rules 

(1) The Administrative Council shall 
take its decisions other than those 
referred to in paragraph 2 by a simple 
majority of the Contracting States 
represented and voting. 

(2) A majority of three-quarters of 
the votes of the Contracting States 
represented and voting shall be re
quired for the decisiims which the 
Administrative Council is empowered 
to take under Article 7, Artic1e 11, 
paragraph I, Artic1e 33, Artic1e 39, 
paragraph 1, Article 40, paragraphs 2 
and 4, Artic1e 46, Artic1e 87, Artic1e 95, 
Artic1e 134, Artichoi 151, paragraph 3, 
Article 154, paragraph 2, Article 155, 
pai"agraph 2, Artic1e 156, Artic1e 157, 
paragraphs 2 to 4, Article 160, para
graph 1, second sentence, Article 162, 
Article 163, Article 166, Article 167 
and Article 172. 

(3) Abstentions shall not be con
sidered as votes. 

Article 36 

Weighting 01 votes 

(1) In respect of the adoption or 
amendment of the Rules relating to 
Fe·es and, if the financial contribution 
to be made by the Contracting States 
would thereby be increased, the 
adoption of the budget of the Organi
sation and of any amending or sup
plementary budget, any Contracting 
State may require, following a first 
ballot in which each Contrading 
State shall have one vote, and what
ever the result of this ballot, that a 
second ballot be taken immediately, 
in which votes shall be given to the 
States in accordance with paragraph 2. 
The decision shall be determined by 
the result of this second ballot. 

(2) The number of votes that each 
Contracting State shall have in the 
second ballot shall be calculated as 
folIows: 
(a) the percentage obtained for each 

Contracting State in respect of the 
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approbation, ci conclure, au nom de 
1'0rganisation europeenne des bre
vets, des accords avec des Etats ou 
des organisations intergouvernemen
tales ainsi qu'avec des centres de do
cumentation crees en vertu d'accords 
conclus avec ces organisations. 

A.rticle 34 

Droit de vote 

(1) Les Etats contraetants ont seuls 
droit de vote au Conseil d'administra
tion. 

(2) Chaque Etat contradant dispose 
d'une voix, sous reserve de I'applica
tion des dispositions de l' article 36. 

Articles 35 

Votes 

(1) Sous reserve des dispositions du 
paragraphe 2, le Conseil d'administra
tion prend ses decisions ci la majorite 
simple des Etats contraetants ,repre
sentes et votants. 

(2) Requierent la majorite des trois
quarts des Etats contractants repre
sentes et votants, les decisions que le 
Conseil d'administration est compe
tent pour prendre en vertu des arti
cles 7, 11 paragraphe 1, 33, 39 para
graphe 1, 40 paragraphes 2 et 4, 46, 
87, 95, 134, 151 paragraphe 3, 154 para
graphe 2, 155 paragraphe 2, 156, 157 
paragraphes 2 ci 4, 160 paragraphe 1 
deuxieme phrase, 162, 163, 166, 167 
et 172, 

(3) L'abstention n'est pas consideree 
comme un vote. 

Article 36 

Ponderation des voix 

(1) Pour l'adoption et la modifica· 
tion du reglement relatif aux taxes 
ainsi que, si la charge financiere des 
Etats contractants s'en trouve '6.ccrue, 
pour l'adoption du budget de 1'0rga
nisation et des budgets modificatifs 
ou additionnels, tout Etat contradant 
peut exiger, apres un premier scrutin 
dans lequel chaque Etat contractant 
dispose d'une voix et quel que soit 
le resultat de. ce scrutin, qu'il soit 
procede immediatement ci un second 
scrutin dans lequel les voix sont pon
derees conformement aux dispositions 
du paragraphe 2. La decision resulte 
de ce second scrutin. 

(2) Le nombre de voix dont chaque 
:Etat contractant dispose dans Ie nou
veau scrutin se cakule comme suit: 

a) le nombre correspondant au pour
centage qui resulte pour chaque 
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kel 40 Absätze 3 und 4 vorgesehe
nen Aufbringungsschlüssels für die 
besonderen Finanzbeiträge wird 
mit der Zahl der Vertragsstaaten 
multipliziert und durch fünf divi
diert. 

b) Die so errechnete Stimmenzahl 
wird auf eine ganze 'Zahl aufge
rundet. 

c) Dieser Stimmenzahl werden fünf 
weitere Stimmen 'hinzugezählt. 

d) Die Zahl der Stimmen eines Ver
tragsstaats beträgt jedoch höch
stens 30. 

Kapitel V 

Finanzvorsduiften 

Artikel 37 

Deckung der Ausgaben 

Die Ausgaben der Organisation wer
den gedeckt: 

a) durch eigene Mittel der Organisa
tion; 

b) durch Zahlungen der Vertragsstaa
ten auf Grund der für die Aufrecht
erhaltung der europäischen Patente 
in diesen Staaten erhobenen Ge
bühren; 

c) erforderlichenfalls durch besondere 
Finanzbeiträge der Vertragsstaa
ten; 

d) gegebenenfalls durch die in Arti
kel 146 vorgesehenen Einnahmen. 

Artikel 38 

Eigene Mittel der Organisation 

Eigene Mittel der Organisation sind 
das Aufkommen an Gebühren, die in 
diesem Ubereinkommen vorgesehen 
sind, sowie alle sonstigen Einnahmen. 

Artikel 39 

Zahlungen der Vertragsstaaten auf 
Grund der für die Aufrechterhaltung 
der europiUschen Patente erhobenen 

Gebühren 

(1) Jeder Vertrags staat zahlt an die 
Organisation für jedes in diesem Staat 
aufrechterhaltene europäische Patent 
einen Betrag in Höhe eines vom Ver
waItungsrat festzusetzenden Anteils 
an der Jahresgebühr, der 75 % nicht 
übersteigen darf und für alle Ver
tragsstaaten gleich ist. Liegt der Be
trag unter einem vom VerwaItungsrat 
festgesetzten einheitlichen Mindestbe
trag, so hat der betreffende Vertrags
staat der Organisation diesen Mindest
betrag zu zahlen. 

(2) Jeder Vertragsstaat teilt der Or
ganisation alle Angaben mit" die der 
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scale for the special financial con
tributions, pursuant to Artic1e 40, 
paragraphs 3 and 4, shall be 
multiplied by the number of Con
tracting States and divided by 
five; 

(b) the number of votes thus given 
shall be rounded upwards to the 
next higher whole number; 

(c) five additional votes shall be add
ed to this number; 

(d) nevertheless no Contracting State 
shall have more than 30 votes. 

Chapter V 

Financial provisions 

Article 37 

Cover for expenditure 

The expenditure of the Organisation 
shall be covered: 

(a) by the Organisation's own re
sources; 

(b) by payments made by the Con
tracting States in respect of 
renewal fees for European patents 
levied in these States; 

(c) where necessary, by special 
financial contributlons madeby 
the Contracting States; 

(d) where appropriate, by the revenue 
provided for in Artic1e 146. 

Article 38 

The Organisatlon's own resources 

The Organisation's own resources 
shall be the yield from the fees laid 
down in this Convention, and also all 
receipts, whatever their nature; 

Article 39 

Payments by the Contracting States 
in respect of renewal fees for Euro

pean patents 

(1) Each Contracting State shall pay 
to the Organisation in respect of each 
renewal fee received fot a European 
patent in that State an amount equal 
to a proportion of that fee, to be 
fixed by the Administrative Council; 
the proportion shall not exceed 75 per 
cent and shall be the same for a11 
Contracting States. However, if the 
said proportion corresponds to an 
amount which is less than a uniform 
minimum amount fixed by .the Ad
ministrative Council, the Contracting 
State shall pay that minimum to the 
Organisation. . ' 

(2) Each Contracting Btate shall 
communicate to the Organisation such 

Etat contractant de la c1e de re
partition des contributions !inan
cieres exceptionnelles prevue a 
l'article 40, paragraphes 3 et 4, est 
multiplie par le nombre d'Etats 
contractants et divise parcinq; 

b) le nombre de voix ainsi ca1cule est 
arrondi au nombre entier supe
rieur; 

c) a ce nombre de voix s'ajoutent 
. ci,nq voix supplementaires; 

d) toutefois, aucun Etat contractant 
ne peut disposer de plus de trente 
voix. 

Chapitre V 

Dispositions finaJich~res 

Article 37 

Couverture des depenses 

Les depenses de 1'0rganisation so nt 
couvertes: 

a) par les l'essources propres de 1'0r
ganisation; 

b) par les versementsdes Etats con
tractants au titre des taxes de 
maintien en vigueur des brevets 
europeens pen;ues dans ces Etats; 

c) eventuellement, par des contribu
tions financieres exceptionnelles 
des Etats contractants; et 

d) le cas echeant, par les recettes pre
vues a l'article 146, 

Article 38 

Ressources propres de I'Organisation 

Les ressources propres de 1'0rgani
sation so nt constituees par le produit 
des taxes prevues dans la presente 
convention ainsi que par les autres 
recettes de toute nature. 

Article 39 

Versements des Etats contractants 
au litre des taxes de maintien 

en vigueur des brevets europeens 

(1) Chaque Etat contractant verse 
a l'Organisation au titre de chaque 
taxe pen:;ue pour le maintien en vi
gueur d'un brevet europeen dans cet 
Etat, une somme dont le montant 
correspond a un pourcentage de cette 
taxe, a fixer par le Conseil d'adminis
tration, qui ne peut exceder 75 % et 
est uniforme pour tous les Etats con
tractants. Si ledit pourcentage corres
pond a un montant inferieur au mini
mum uniforme fixe par le Conseil 
d'administration, l'Etat contractant 
verse ce minimum arOrganisation, 

(2) Chaque Etat contractant com' 
munique a l'Organisation tous les ele-
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Verwaltungsrat für die Feststellung 
der Höhe dieser Zahlungen für not
wendig erachtet. 

(3) Die Fälligkeit der Zahlungen 
wird vom Verwaltungsrat festgelegt. 

(4) Sind die genannten Zahlungen 
nicht fristgerecht in voller Höhe ge
leistet worden, so, hat der Vertrags
staat den ausstehenden Betrag vom 
Fälligkeitstag an zu verzinsen. 

Artikel 40 
Bemessung der Gebühren und Anteile 

- besondere Finanzbeiträge 

(1) Die Höhe der Gebühren nach 
Artikel 38 und der Anteil nach Arti
kel 39- sind so zu bemessen, daß die 
Einnahmen hieraus den Ausgleich des 
Haushalts der Organisation gewähr
leisten. 

(2) Ist die Organisation jedoch nicht 
in der Lage, den Haushaltsplan nach 
Maßgabe des Absatzes 1 auszuglei
chen, so zahlen die Vertragsstaaten 
der Organisation besondere Finanz
beiträge, deren Höhe der Verwal
tungsrat für das betreffende Haus
haltsjahr festsetzt. 

(3) Die besonderen Finanzbeiträge 
werrlen für jeden Vertragsstaat auf 
der Grundlage der Anzahl der Patent
anmeldungen des vorletzten Jahrs 
vor dem Inkrafttreten dieses Uber
einkommens nach folgendem Auf
bringungsschlüssel festgelegt: 

a) zur Hälfte im Verhältnis der Zahl 
der in dem jeweiligen Vertrags
staat eingereichten Patentanmel
dungen; 

b) zur Hälfte im Verhältnis der 
zweithöchsten Zahl von Patentan
meldungen, die von na~ürlichen 
oder juristischen Personen mit 
Wohnsitz oder Sitz in dem jeweili
gen Vertragsstaat in den anderen 
Vertragsstaaten eingereicht wor
den sind. 

Die Beträge, die von den Staaten 
zu tragen sind, in denen mehr als 
25000 Patentanmeldungen eingereicht 
worden sind, werden jedoch zusam
mengefaßt und erneut im Verhältnis 
der Gesamtzahl der in diesen· Staaten 
eingereichten Patentanmeldungen auf-
geteilt. . . 

(4) Kann für einen Vertragsstaat 
ein Beteiligungssatz nicht nach Ab
satz 3 ermittelt werden, so legt ihn 
der Verwaltungsrat im Einvernehmen 
mit diesem Staat fest. 
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information as the Administrative 
Council considers to be necessary to 
determine the amount of its payments. 

(3) The due dates for these pay
ments shall be determined by the 
Administrative Council. 

(4) If a payment is not remitted 
fully by the due date, the Contracting 
State shall pay interest from the due 
date on the amount reInaining un
paid. 

Article 40 
Level of lees and payments -
Special financlal contributions. 

(1) The amounts of the fees referred 
to under Artide 38 and the proportion 
referred to und er Artide 39 shall be 
fixed at such a level as to ensure 
that the revenue in respect thereof 
is sufficient for the budget of the 
Organisation tp be balanced. 

(2) However, if the Organisation is 
unable to balil.llce its budget under 
the conditions laid down in para
graph 1, the Contracting States shall 
remit to the Organisation special 
financial contributions, the amount of 
which shall be determined by the 
Administrative Council for thc ac
counting period in question. 

(3) These special financial contribu
tions shall be determined in respect 
of any Contracting State on the basis 
of the number of patent applications 
filed in the last year but one prior to 
that of entry into force of this Con
vention, and calculated in the follow
ing II!anner: 

(a) one half in proportion to the 
number of patent applications 
filed in that Contracting State; 

(b) one half in proportion to the 
second highest number of patent 
applications filed in the other Con
tracting States by natural or ll?gal 
persons having their residence or 
principal place of business in that 
Contracting State. 

However, the amounts to be con
tributed by States in which the num
ber of patent applications filed ex
ceeds 25,000 shall then be taken as a 
whole and a new scale drawn up 
determined in proportion to the total 
number of patent applications filed 
in these States. 

(4) Where, in respect of any Con
tracting State, its scale position cannot 
be established in accordance with 
paragraph 3, the Administrative Coun
cil shall, withthe consent of that 
State, decide its scale position. 
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ments juges necessaires par le Con
seil d'administration pour determiner 
le montant de ces versements. 

(3) La date a laquelle les versements 
doivent etre effectues est fixee par le 
Conseil d'administration. 

(4) Si un versement n'est pas inte
gralement effectue a la date fixee, 
I':etat contractant est redevable, 'a 
compter de cette date, d'un interet 
sur le montant impaye. 

Article 40 
Niveau des taxes el des versements 

- Contributions fhiancieres 
exceptionnelles 

(1) Le montant des taxes et le pour
centage, vises respectivement aux ar
tides 38 et 39, doivent etre determi
nes de maniere que les recettes cor
respondantes permettent d'assurer 
l'equilibre du budget de l'Organisa
tion. 

(2) Toutefois, lorsque l'Organisation 
se trouve dans l'impossibilite de reali
ser l'equilibre du budget dans les con
ditions prevues au paragraphe 1, les 
:etats contractants versent a l'Organi
sation des contributions financieres 
exceptionnelles, dont le montan~ est 
fixe par le Conseil d'administration 
pour l'exercice budgetaire considere. 

(3) Les contributions financieres ex
ceptionnelles sont determinees pour 
chacun des. :etats contractants par re
ference au nombre des demandes de 
brevet deposees au cours de l'avant
demiere annee precedant celle de 
l'entree en vigueur de la presente 
convention et selon la cle de reparti
tion ci-apres: 

a) po ur moitie, proportionnellement 
au no mb re des demandes de brevet 
deposees. dans l'f:tat contractant 
conceme; 

b) pour moitie, proportionnellement 
au nombre des demandes de brevet 
deposees par les personnes physi
ques et morales ayant leur domi
eile ou leur siege sur le territoire 
de cet :etat dans celui des autres 
:etats contraetants place en secon
de position, dans l' ordre decrois
sant des depots effectues par'les
dites personnes dans les autres 
:etats contractants. 

Toutefois, .' les sommes misesa la 
charge des f:tats dans lesquels le 
nombre des tlemandes de brevet de
posees est superieur -a 25.000 sont re
prises globalement et reparties a nou
veau proportionnellement au nombre 
total des demandes de brevet depo
sees dans ces memes :etats. 

(4) Lorsque le montant de la contri
bution d'un :etat contractant ne peut 
etre determine dans les conditiqns vi
sees au paragraphe 3, le Conseil d'ad
ministration fixe ce montant en accord 
avec l':etat inte~esse, 
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(5) Artikel 39 Absätze 3 und 4 ist 
auf die besonderen Finanzbeiträge 
entsprechend anzuwenden. 

(6) Die besonderen Finanzbeiträge 
werden mit Zinsen zu einem Satz 
zurückgezahlt, der für alle Vertrags
staateil einheitlich ist. Die Rückzah
lungen erfolgen, soweit zu diesem 
Zweck Mittel im Haushaltsplan be
reitgestellt werden können; der be
reitgestellte Betrag wird nach dem 

. in den Absätzen 3 und 4 vorgesehenen 
Aufbringungsschlüssel auf die Ver
tragsstaaten verteilt. 

(7) Die in einem bestimmten Haus
haltsjahr gezahlten besonderen Fi
nanzbeiträge müssen in vollem Um
fang zurückgezahlt sein, bevor in 
einem späteren Haushaltsjahr ge
zahlte besondere Finanzbeiträge ganz 
oder teilweise zurückgezahlt werden, 

Artikel 41 

Vorschüsse 

(1) Die Vertragsstaaten gewähren 
der' Organisation auf Antrag des Prä
sidenten des Europäischen Patentamts 
Vorschüsse auf ihre Zahlungen und 
Beiträge in der vom Verwaltungsrat 
festgesetzten Höhe. Diese Vorschüsse 
werden auf die Vertragsstaaten im 
Verhältnis der Beträge, die von die
sen Staaten für das betreffende Haus
haltsjahr zu zahlen sind, aufgeteilt. 

(2) Artikel 39 Absätze 3 und 4 ist 
auf die Vorschüsse entsprechend an
zuwenden. 

Artikel 42 

HauShaltsplan 

(1) Alle Einnahmen und Ausgaben 
der Organisation werden für jedes 
Haushaltsjahr veranschlagt und in den 
Haushaltsplan eingesetzt. Falls erfor
derlich können Berichtigungs- und 
Nachtragshaushaltspläne festgestellt 
werden. 

(2) Der Haushaltsplan ist in Ein
nahmen und Ausgaben auszugleichen. 

(3) Der Haushaltsplan wird in der 
Rechnungseinheit aufgestellt, die in 
der Finanzordnung bestimmt wird. 

Artikel 43 

Bewilligung der Ausgaben 

(1) Die in den Haushaltsplan ein
gesetzten Ausgaben werden für ein 
Haushaltsjahr bewilligt, soweit die 
Finanzordnung nichts anderes' be
stimmt. 

(2) Nach Maßgabe der Finanzord
nung dürfen Mittel, die bis zum Ende 
eines Haushaltsjahrs nicht verbraucht 
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(5) Article 39, paragraphs 3 and 4, 
shall apply mutatis mutandis to the 
special financial contributions. 

(6) The special financial contribu
tions shall be repaid together with 
interest at a rate which shall be the 
same for all Contracting States. Re
payments shall be made in so far as 
it is possible to provide for this pur
pose in the budget; the amount thus 
provided shall be distributed among' 
the Contracting States in accordance 
with the scale mentioned in para
graphs 3 and 4 above. 

(7) The speCial financial contribu
tions remitted in any accounting 
period shall be wholly repaid before 
any such contributions or parts there
of remitted in any subsequent ac
counting period are repaid. 

Article 41 

Advances 

(1) At the request of the President 
of the European Patent Office, the 
Contracting States shall make ad
vances to the Organisation, on account 
of their payments and contributions, 
within the limit of the amount fixed 
by the Administrative Council. Such 
advances shall be apportioned in 
proportion to theamounts due by tb..e 
Contracting States for the accounting 
period in question. 

(2) Article 39, paragraphs 3 and 4, 
shall apply mutatis mutandis to the 
advances. 

Article 42 

Budget 

(1) Income and expenditure of the 
Organisation shall form the subject 
of estimates in respect of each ac
counting period and shall be shown 
in the budget. If necessary, there may 
be amen ding or supplementary 
budgets. 

(2) The budget shall be billanced as 
between income and expenditure. 

(3) The budget shall be drawn up in 
the unit of ac count fixed in the 
Financial Regulations. 

Article 43 

Authorisation for expenditure 

(1) The expenditure entered in the 
budget shall be authorised for the 
duration of one accounting period, 
unless any provisions to the contrary 
are contained in the Financial Regula
tions. 

(2) Subject to the conditions to be 
laid down in the Financial Regulations, 
any appropriations, other than those 

(5) Les dispositions de l' article 39, 
paragraphes 3 et 4, sont applicables 
aux contributions financieres excep
tionnelles. 

(6) Les contributions financieres ex
ceptionnelles sont remboursees avec 
un interet dont le taux est uniforme 
pour tous les Etats contractants. Les 
remboursements interviennent dans la 
mesure Oll il est possible de prevoir 
des credits ci cet effet dans le budget 
et le montant ainsi prevu sera reparti 
entre les Etats contractants en fonc
tion de h1 cle de repartition mention
nee aux paragraphes 3 et 4 du present 
article. 

(7) Les contributions financieres ex
ceptionnelles versees au cours d'un 
exercice determine sont integralement 
remboursees avant qu'il ne soit pro
cede au remboursement total ou par
tiel de toute contribution exception
nelle versee au cours d'un exercice 
ulterieur. 

Article 41 

Avances 

(1) Sur demande du President de 
rOffice europeen des brevets, les 
Etats contractants consentent ci 1'Or
ganisation des avances de tresorerie, 
ci valoir sur leurs versements et con
tributions, dans la limite du montant 
fixe par le Conseil d'administration. 
Ces avances sont reparties au prorata 
des sommes dues par les Etats con
tractants pour I'exercice considere. 

(2) Les dispositions de l' article 39, 
paragraphes 3 et 4, sont applicables 
aux avances. 

Article 42 

Budget 

(1) Toutes les recettes et depenses 
de 1'0rganisation doivent faire I'objet 
de previsions pour chaque ex'ercice 
budgetaire et etre inscrites au budget. 
En tant que de besoin, des budgets 
modificatifs. ou additionnels peuvent 
elre etablis. 

(2) Le budget doit etre equilibre en 
recettes et en depenses. 

(3) Le budget est etabli dans I'unite 
de compte fixee par le reglement fi· 
nancier. 

Article 43 

Autorisations de depenses 

(1) Les depenses inscrites au budget 
sont autorisees pour la duree de 
l'exercice I)udgetaire, sauf disposi
tions contraires du reglement finan
cier. 

(2) Dans les conditions qui seront 
determinees par le reglement finan· 
cier, les credits qui ne sont pas utili· 
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worden sind, lediglich auf das nächste 
Haushaltsjahr übertragen werden; 
eine Ubertragung von Mitteln, die für 
personelle Ausgaben _vorgesehen sind, 
ist nicht zulässig, 

(3i Die vorgesehenen Mittel werden 
nach Kapiteln gegliedert, in dent1n die 
Ausgaben nach Art oder Bestimmung 
zusammengefaßt sind; soweit erfor
derlich werden die Kapitel nach der. 
FInanzordnung unterteilt, 

Artikel 44 

Mittel für 
unvorhergesehene Ausgaben 

(1) Im Haushaltsplan der Organisa
tion können Mittel für unvorherge
sehene Ausgaben veranschlagt wer· 
den, 

(2) Die Verwendung dieser Mittel 
durch die Organisation setzt die vor
herige Zustimmung des Verwaltungs
rats voraus, 

Artikel 45 

Haushaltsjahr 

Das Haushaltsjahr beginnt am 
1. Januar und endet am 31. Dezember, 

Artikel 46 

Entwurf und Feststellung 
des Haushaltsplans 

(1) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts legt dem Verwaltungsrat 
den Entwurf des Haushaltsplans bis 
zu dem in der Finanzordnung vorge
schriebenen Zeitpunkt vor, 

(2) Der Haushaltsplan sowie Berich
tigungs- Vnd Nachtragshaushaltspläne 
werden vom Verwaltungs rat festge
stellt, 

Artikel 47 

Vorläufige Haushaltsführung 

(1) Ist zu Beginn eines Haushalts
jahrs der Haushaltsplan vom Verwal
tungsrat noch nicht festgestellt, so 
können nach der Finanzordnung für 
jedes Kapitel oder jede sonstige 
Untergliederung monatliche Ausgaben 
bis zur Höhe eines Zwölftels der im 
Haushaltsplan für das vorausgegan
gene Haushaltsjahr bereitgestellten 
Mittel vorgenommen werden; der 
Präsident des Europäischen Patent
amts darf jedoch höchstens über ein 
Zwölft«~l der· Mittel verfügen, die in 
dem Entwurf des Haushaltsplans vor
gesehen sind, 

(2t Der Verwaltungsrat kann unter 
Beachtung der sonstigen Vorschriften 
des Absatzes 1 Ausgaben genehmi
gen, die über dieses Zwölftel hinaus
gehen, 

(3) Die in Artikel 37 Buchstabe b 
genannten Zahlungen werden ein'st-
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relating to staff costs, which are un
expended at the end of the account
ing period may be carried forward, 
but not beyond the end of the follow
ing accounting period, 

(3) Appropriations shall be set out 
under different headings according to 
type and purpose of the expenditure 
and subdivided, as far as necessary, 
in accordance with the Financial 
Regulations, 

Article 44 

Appropriations 
for unforeseeable expenditure 

(1) The budget of the Organisation 
may contain appropriations for un
foreseeable expenditure, 

(2) The employment of these ap
propriations by the Organisation shall 
be subject to the prior approval of the 
Administrative Couneil. 

Article 45 

Accounting period 

The accounting period shall com
mence on 1 Ja,nuary and end on 
31 December. 

Article 46 

Preparation and adoption 
of the budget 

(lf The President of the European 
Patent Office shall.lay the draft budget 
before the Administrative Council not 
later than the date prescribed in the 
Financial Regulations, 

(2) The budget and any amending 
or supplementary budget shall be 
adopted by the Administrative Coun
eil. 

Article 47 

Provisional budget 

(1) If, at the beginning of the ac
counting period, the budget has not 
been adopted by the Administrative 
Council, expenditures may be effected 
on a monthly basis per heading or 
other division of the budget, accord
ing to the provisions of the Finaneial . 
Regulations, up to one-twelfth of the 
budget appropriations for the preced
ing accounting period, provided ~hat 
the appropriations thus made avail
able to the President of the European 
Patent Office shall not exceed one
twelfth of those provided for in the 
draft budget, 

(2) The Administrative Couneil may, 
subject tothe observance of the other 
provisions laid down in paragraph 1, 
authorise expenditure in excess of 
one-twelfth of the appropriations, 

(3) The payments referred to in 
Article 37, sub-paragraph (b), shall 
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ses a. la fin de l'ex'ercice budgetaire, 
a. l'exception de ceux relatifs aux de
penses de personnei, peuvent fair~ 

l'objet d'un report qui sera limite au 
seu/ exereice suivant. 

(3) Les credits sont specialises par 
chapitre groupant les depenses selon 
leur nature ou leur destination et sub
divises, en tant que de besoin, con
formement au reglement financier. 

Article 44 

Cnidits pour depenses imprevisibles 

(1) Des credits pour depense.s im
previsibles peuvent etre inscrits au 
budget de rOrganisation, 

(2) L'utilisation de ces credits par 
l'Organisation est subordonnee a l'au
torisation prealable du Conseil d'ad
ministration, 

Article 45 

Exercice budgetaire 

L'exercice budgetaire commence le 
ler janvier et s'acheve le 31 decem
bre, 

Arlicle 46 

Preparation et adoption du budget 

(1) Le President de l'Office euro
peen des brevets saisit le Conseil d'ad
ministration du projet de budget, au 
plus tard a la date fixee par le regle
ment financier, 

(2) Le budget, ainsi que tout budget 
modificatif ou additionnel, sont arre
tes par le Conseil d' administration, 

Article 47 

Budget provisoire 

(1) Si, au debut d'un exercice budge
taire, le budget n'a pas eneore ete 
arrete par le Conseil d'administration, 
les depenses pourront etre effectuees 
mensuellement par chapitre ou par 
une autre division, d' apres les dis
positions du reglement financier, dans 
la limite du douzieme des credits ou
verts au budget de ,l'exe'rcice prece
dent, sans que cette me sure puisse 
avoir pour effet de mettre a la dispo
sition du President de l'Office euro
peen des brevets des credits supe
rieurs au douzieme de ceux prevus 
dans le projet du budget. 

(2) Le Conseil d'administration peut, 
sous reserve que les autres conditions 
fixees au paragraphe premier soient 
respectees, autoriser les depenses ex
cedant le douzieme, 

(3) A titre provisionnel, les verse
ments vises· a. l'article 37, lettre b) 
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weilen weiter nach Maßgabe der Be
dingungen geleistet, die nach Arti
kel 39 für das vorausgegangene Haus
haltsj?-hr festgelegt worden sind. 

(4) Jeden Monat zahlen die Ver
tragsstaaten einstweilen nach dem, in 
Artikel' 40 Absätze 3 und 4 festgeleg
ten. Aufbringungsschlüss'el besondere 
Finanzbeiträge, sofern dies notwendig 
ist, um die Durchführung der Absätze 1 
und 2 zu gewährleisten. Artikel 39 
Absatz 4 ist !tuf dIese Beiträge ent
sprechend anzuwenden. 

Artikel ~8 

AusfÜhrung des Haushaltsplans 

(1) Im Rahmen der zugewiesenen 
Mittel führt der Präsident des Euro
päischen Patentamts den Haushalts
plan sowie Berichtigungs- und Nach
tragshaushaltspläne in eigener Ver
antwortung aus. 

(2) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts kann im Rahmen des 
Haushaltsplans nach Maßgabe der 
Finanzordnung Mittel von Kapitel zu 
Kapitel oder von Untergliederung zu 
Untergliederung, übertragen. 

Artikel 49 

Rechnungsprüfung 

(1) Die Rechnung über alle Einnah
men und Ausgaben des Haushalts
plans sowie eine Ubersicht über das 
Vermögen und die Schulden der Or
ganisation werden von RechnungsprÜ
fern geprüft, die volle Gewähr für ihre 
Unabhängigkeit bieten müssen und 
vom Verwaltungsrat für einen Zeit
raum von fünf Jahren bestellt wer
den; die Bestellung kann verlängert 
oder erneuert werden. 

(2) Durch die Prüfung, die anhand 
der Rechnungsunterlagen und erfor
derlichenfalls an Ort und Stelle er
folgt, wird die Rechtmäßigkeit und 
Ordnungsmäßigkeit de'r Einnahmen 
und Ausgaben sowie die Wirtschaft
'lichkeit der Haushaltsführung festge
stellt. Nach Abschluß eines jeden 
Haushaltsjahrs erstatten die Rech
nungsprüfer einen Bericht. 

(3) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts legt dem Verwaltungsrat 
jährlich die Rechnungen des abgelau
fenen Haushaltsjahrs für die Rech
nungsvorgänge des Haushaltsplans 
und die Ubersicht über das Vermögen 
und die Schulden zusammen mit dem 
Bericht der Rechnungsprüfe,r vor. 

(4) Der Verwaltungs rat genehmigt 
die Jahresrechnung sowie den Bericht 
der Rechnungsprüfer und erteilt dem 
Präsidenten des Europäischen Patent
amts Entlastung hinsichtlich der Aus
führung des Hausfialtsplans. 
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continue to be made, on a provisional 
basis, under the conditions determined 
under Article 39 for the year preceding 
that to which the draft budget relates. 

(4) The Contracting States shall pay 
each month, on a provision al basis 
and in accordance. with the scale re
ferred to in Article 40, paragraphs 3 
and 4, any special financial contribu
fions necessary to ensure implementa
tion of paragraphs 1 and 2 above. 
Article 39, paragraph 4, shall apply 
mutatis mutandis to these contribu
tions. 

Article 48 

Budget implementation 

(1) The President of the European 
Patent Office shall implement the 
budgetand any amending or sup
plementary budget on his own respon
. sibility and within the limits of the 
allocated appropriations. 

(2) Within the budget, the President 
of the European Patent Office may, 
subject to the limits and conditions 
laid down in the Financial Regulations, 
transfer funds as between the various 
headings or sub-headings. 

Arlicle 49 

Auditing of accounts 

(1) The income and expend~ture 

account and a balance sheet of the 
Organisation shall. be examined by 
auditors whose independence is be
yond doubt, appointed by the Ad
ministrative Council for aperiod of 
five years, which sha11 be renewable 
or extensible. 

(2) The audit, which sha11 be based 
on vouchers and shall take place, if 
necessary, in situ, sha11 ascertain that 
a11 income has been received and a11 
expenditure effected in a lawful and 
proper manner and that the financial 
management is sound. The auditors 
shall draw up areport after the end 
of each accounting period. 

(3) The President of the European 
Patent Office shall annually submit 
to the Administrative Council the ac
counts of the preceding accounting 
period in respect of the budget and 
the balance sheet showing the assets 
and liabilities of the Organisation to
gether with the report of the auditors. 

(4) The Administrative Council shall 
approve the annual accounts together 
with the report of the auditors and 
shall give the President of the Euro
pean Patent Office a discharge in 
respect of the implementation of the 
budget. 

continueront a elre effectues dans les 
conditions fixees par l'article 39 pour 
l'exercice precedant celui auquel se 
rapporte le projet de budget. 

(4) Les :etats contractanls 'versent 
chaque mois, a titre provisionnel et 
conformement a la cle de repartition 
mentionnee a l'article 40, paragraphes 
3 et 4, toutes contributions financieres, 
speciales necessaires en vue d'assurer 
rapplication des paragraphes 1 et 2 
du present artide. L'article 39, para
graphe 4 est applicable aces contri
butions. 

Article 48 

Execution du budget 

(1) Le President de rOffice euro
peen des brevets execute le budget 
ainsi que les budgets modificatifs ou 
aaditionnels, sous sa propre responsa
bilite et dans la limite des credits 
alloues. 

(2) A !'interieur du budget, le Presi
dent de rOffice europeen 'des brevets 
peut proceder, dans les limites pt con
ditions fixees par le reglement finan
cier, a des virements de credits, soit 
de chapitre a chapitre, soit de sub
division a sub division. 

Article 49 

Verification des comptes 

(1) Les comptes ele la totalite des 
recettes et depenses du budget, ainsi 
que le bilan de rOrganisation sont 
examines par des cornmissaires aux 
comptes offrant toutes lesgaranties 
d'independance, nommes par le Con
seil d'administration pour une periode 
de cinq ans qui peut etre prolongee 
ou renouvelee .. 

(2) La verification, qui a lieu sur 
pie ces, et au besoin sur place, a pour 
objet de constater la legalite et la 
regularite des recettes et depenses et 
de s'assurer de la bonne gestion fi
nanciere. Les commissaires etablissent 
un rapport apres la clöt.ure de chaque 
exercice. 

(3) Le President de rOffice euro
peen des brevets soumet . chaque an
nee au Conseil d'administration les 
comptes de l'exercice ecoule afferents 
aux operations du budget, ainsi que 
le bilan de ractif et du passif de 
rOrganisation, accompagnes du rap
port des commissatres aux comptes. 

(4) Le Conseil d'administration ap
prouve le bilan annuel ainsi que le 
rapport des commissaires aux comptes 
et donne decharge au President de 
1'0ffice europeen des brevets pour 
l'execution du budget. 
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Artikel 50 

Finanzordnung 

Die Finanzordnung bestimmt insbe
sondere: 

a) die Art und Weise der Aufstel
lung und Ausführung des Haus
haltsplans sowie der Rechnungs
legung und Rechnungsprüfung; 

b) die Art und Weise sowie das Ver
fahren, nach denen die in Arti
kel 37 vorgesehenen Zahlungen 
und Beiträge sowie die in Arti
kel 41 vorgesehenen Vorschüsse 
von den Vertragsstaaten der Or
ganisation zur Verfügung zu stel
len sind: 

c) die Vorschriften über die Verant
wortung der Anweisungsbefugten 
und der Rechnungsführer sowie die 
entsprechenden Kontrollrnaßnah
men: 

d) die Sätze der in den Artikeln 39, 
40 und 47 vorgesehenen Zinsen: 

e) die Art und Weise der Berechnung 
der nach Artikel 146 zu leistenden 
Beiträge: 

f) Zusammensetzung und Aufgaben 
eines Haushalts- und Finanzaus
schusses, der vom Verwaltungsrat 
eingesetzt werden soll, 

Artikel 51 

Gebührenordnung 

Die Gebührenordnung bestimmt ins
besondere die Höhe der Gebühren und 
die Art und Weise, wie sie zu ent
richten sind, 

Zweiter Teil 

Materielles Patentrecht 

Kapitel I 

Patentierbarkeit 

Artikel 52 

Patentfähige Erfindungen 

(1) Europäische Patente werden für 
Erfindungen erteilt, die neu sind, auf 
einer erfinderischen Tätigkeit beruhen 
und gewerblich anwendbar sind, 

(2) Als Erfindungen im Sinn des 
Absatzes 1 werden insbesondere nicht 
angesehen: 

a) Entdeckungen sowie wissenschaft
liche Theorien und mathematische 
Methoden: 

b) ästhetische Formschöpfungen ; 

c) Pläne, Regeln und Verfahren für 
gedankliche Tätigkeiten, für Spiele 
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Article 50 

Financial Regulations 

The Financial Regulations shall in 
particular establish: 

(a) the procedure relating to the 
establishment and implementation 
of the budget and for the rendering 
and auditing of accounts; 

(b) the method and procedure where
by the payments and contrib:utions 
provided for in ArtieIe 37 and the 
advances provided for in ArtieIe 41 
are to be made available to the 
Organisation by the Contracting 
States: 

(c) the rules concerning the respon
sibilities of accounting and paying 
officers and the arrangement!. for 
their supervision; 

(d) the rates of interest provided for 
in Articles 39, 40 and 47: 

(e) the rn'ethod of calculating the 
contributions payable by virtue 
of ArtieIe 146; 

(f) the composition of and duties to be 
assigned to a Budget and Finance 
Committee which should be set 
up by the Administrative Council. 

Article 51 

Rules relating to Fees 

The Rules relating to Fees shall 
determine in particular the amounts 
of the fees and the ways in which 
they are to be paid, 

Part 11 

Substantive Patent Law 

Chapter I 

Patentability 

Article 52 

Patentable inventions 

(1) European patents shall be 
granted for any inventions which are 
susceptible of industrial application, 
which are new and which involve an 
inventive step, 

(2) The following in particular shall 
not be regarded as inventions within 
the meaning of paragraph 1: 

(a) discoveries, scientific theories and 
mathematical methods; 

(b) aesthetic creations; 

(cl schemes, rules and methods for 
performing mental acts, playing 

Article 50 

Reglement financier 

33 

Le reglement financier determine 
notamment: 

a) les modalites relatives a retablis
sement et a l'execution du budget 
ainsi qu'a la reddition et a la veri
fication des comptes; 

b) -les modalites et la procedure selon 
lesquelles les versements et con
tributions prevus a l'artieIe 37, ain
si que les avances prevues a rar
tieIe 41, doivent etre mis a la 
disposition de 1'0rganisation par 
les Etats contraetants ; 

c) les regles et l'organisation du con
tröle et la responsabilite des ordon
nateurs et comptables; 

d) les taux d'interets prevus aux arti
eIes 39, 40 et 47; 

e) les modalites de calcul des contri
butions a verset au titre de l' arti
eIe 146: 

f) la composition et les taches d'une 
commission du budget et des finan
ces qui devralt etre instituee par 
le Conseil d'administration, 

Articie 51 

Reglement relatif aux taxes 

Le reglement relatif aux taxesfixe 
notamment le' montant des taxes et 

'leur mode de perception, 

Deuxieme Partie 

Droit des brevets 

Chapitre I 

Brevetabilite 

Article 52 

Inventions brevetables 

(1) Les brevets europeens sont de
livres pour les inventions nouvelles 
impliquant une activite inventive et 
susceptibles d'application industrielle, 

(2) Ne sont pas consideres comme 
des inventions au sens du paragra
phe 1 notamment: 

a) les decouvertes ainsi que les theo
ries scientifiques et les methodes 
ma thema tiques; 

b) les creations estheliques; 

c) les plans, principes et methodes 
, dans l'exercice d'activites intellec' 

3 
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oder für geschäftliche Tätigkeiten 
sowie Programme für Datenver
arbeitungsanlagen; 

d) die Wiedergabe von Informationen, 

(3) Absatz 2 steht der Patentfähig
keit der in dieser Vorschrift genann
ten Gegenstände oder Tätigkeiten nur 
insoweit entgegen, als sich die euro
päische Patentanmeldung oder das 
europäische Patent auf die genannten 
Gegenstände oder Tätigkeiten als 

, soiche bezieht. 

(4) Verfahren zur chirurgischen 
oder therapeutischen Behandlung des 
menschlichen oder tierischen Körpers 
und Diagnostizierverfahren, die am 
menschlichen oder tierischen Körper 
vorgenommen werden, gelten nicht 
als gewerblich anwendbare Erfindun
gen im Sinn des Absatzes 1. Dies gilt 
nicht für Erzeugnisse, insbesondere 
Stoffe oder Stoffgemische, zur Anwen
dung in einem der vorstehend genann
ten Verfahren, 

Artikel 53 

Ausnahmen von der ,Patentierbarkeit 

Europäische Patente werden nicht 
erteilt für: 
a) Erfindungen, deren Veröffent-

lichung oder Verwertung gegen 
die öffentliche Ordnung oder die 
guten Sitten verstoßen würde; ein 
solcher Verstoß kann nicht allein 
aus der Tatsache hergeleitet wer
den, daß die Verwertung der Er
findung in allen oder einem Teil 
'der Vertragsstaaten durch Gesetz 
oder Verwaltungsvorschrift ver
boten ist; 

b) _ Pflanzensorten oder Tierarten so
wie für im wesentlichen biolo
gische Verfahren zur Züchtung von 
Pflanzen oder Tieren; diese Vor
schrift ist auf mikro biologische 
Verfahren und auf die mit Hilfe 
dieser Verfahren gewonnenen Er
zeugnisse nicl,1t anzuwenden, 

Artikel 54 

Neuheit 

(1) Eine Erfindung gilt als neu, 
wenn sie nicht zum Stand der Technik 
gehört. 

(2) Den Stand der Technik bildet 
alles, was vor rlem Anmeldetag der 
europäischen Patentanmeldung der 
Offentlichkeit durch schriftliche oder 
mündliche Beschreibung, durch Benut
zung oder in sonstiger Weise zugäng
lich gemacht worden ist. 

(3) Als Stand der Technik gilt auch 
der Inhalt der europäischen Patent
anmeldungen in der ursprünglich ein
gereichten Fassung, deren Anmeld'e
tag vor dem in Absatz 2 genannten 
Tag liegt und die erst an oder nach 
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games or doing business, and pro
grams for computers; 

(d) presentations of information, 

(3) The provisions of paragraph 2 
shall exclude patentability of the 
subject-matter or activities referred 
to in that provision only to the extent 
to which a European patent applica
tion or European patent relates to 
such subject-matter or activities as 
such, 

(4) Methods for treatment of the 
human or animal body by surgery or 
therapy and diagnostic methods prac
tised on the human or animal body 
shall not- be regarded as inventions 
which are susceptible of industrial 
application within the meaning of 
paragraph 1. This provision shall not 
apply to products, in particular 
substances or compositions, for use 
in any of these methods, 

Article 53 

Exceptions 10 patentability 

European patents shall not be 
granted in respect of: 
(a) inventions the publication or ex

ploitation of which would be 
contrary to "ordre public" or 
morality, provided that the ex
ploitation shall not be deemed to 
be so contrary merely because it 
is prohibited by law or regulation 
in some or an of the Contracting 
States; 

(b) plant or animal varieties or essen
tiall y biological processes for the 
production of plants or animals; 
this provision does not apply to 
microbiological processes or the 
products thereof, 

Article 54 

Novelty 

(1) An invention shall be considered 
to be new if it does not form part of 
the sta te of the art. 

(2) The state of the art shall be 
held to comprise everything made 
available to the public by me ans of 
a written or oral description, by use, 
or inany other way, be fore the date 
of filing of the European patent ap
plication, 

(3) Additionally, the content of 
European patent applications as filed, 
of which the dates of filing are prior 
to the date referred to in paragraph 2 
and which were published under Arti
cle 93 on or after that date, shall be 

tuelles, en matiere de jeu ou dans 
le domaine des activites economi
ques, ainsi que les programmes 
d'ordinateurs; 

d) les presentations d'informations, 

(3) Les dispositions du paragraphe 2 
n'excluent la brevetabilite des ele
ments enumeres auxdites dispositions 
que dans la me sure ou la demande 
de brevet europeen ou le brevet euro
peen ne concerne que l'un de ces 
elements, considere en tant que tel. 

(4) Ne sont pas considerees comme 
des inventions susceptibles d'applica
ti on industrielle au sens du para
graphe 1, les methodes de traitement 
chirurgical ou therapeutique du corps 
humain ou animal et les methodes de 
diagnostic appliquees au corps hu
mdin ou animal. Cette disposition ne 
s'applique pas aux produits, notam
ment aux substances ou compositions, 
pour la mise en ceuvre d'une de ces 
methodes, 

Article 53 

Exceptions a la brevetabilite 

Les brevets europeens ne sont pas 
delivres pour: 
a) les inventions dont la publication 

ou la mise en ceuvre serait con
traire a l'ordre public ou aux ban
nes mceurs, la mise en ceuvre 
d'une invention ne pouvant etre 
consideree comme telle du seril 
fait qu'elle est interdite, dans taus 
les Etats contractants ou dans l'un 
ou plusieurs d'entre eux, par une 
disposition legale ou reglemen
taire; 

b) les varietes vegetales ou les races 
animales ainsi que les procedes es
sentiellement biologiques d'obten
tion de vegetaux ou d'animaux, 
cette disposition ne s'appliquant 
pas aux procedes microbiologiques 
et aux produits obtenus par ces 
procedes, 

Article 54 

Nouveaute 

(1) Une invention est consideree 
comme nouvelle si elle n'est pas 
comprise dans l'etat de la technique, 

(2) L'etat de la technique est consti
tue par taut ce qui a ete rendu ac
cessible au public avant la datede 
depöt de la demande de brevet euro
Peen par une description ecrite ou 
orale, un usage ou tout autre moyen, 

(3) Est egalement considere comme 
compris dans l'etat de la technique 
le contenu de demandes de brevet 
europeen tenes qu'elles ont ete depo
s6es, qui ont une date de depöt ante
rieure a celle mentionnee au para-
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diesem Tag nach Artikel 93 veröffent
licht worden sind,. 

(4) Absatz 3 ist nur insoweit anzu
wenden, als ein für die spätere euro
päische Patentanmeldung benannter 
Vertragsstaat auch für die veröffent
lichte frühere Anmeldung benannt 
worden ist. 

(5) Gehören Stoffe oder Stoffge
mische zum Stand der Technik, so 
wird ihre Patentfähigkeit durch die 
Absätze 1 bis 4 nicht ausgeschlossen, 
sofern sie zur Anwendung in einem 
der in Artikel 52 Absatz 4 genannten 
Verfahren bestimmt sind und ihre An
wendung zu einem dieser Verfahren 
nicht zum Stand der Technik gehört. 

Artikel 55 

Unschädliche Offenbarungep. 

(1) Für die Anwendung des Arti
kels 54 bleibt eine Offenbarung der 
Erfindung außer Betracht, wenn sie 
nicht früher als sechs Monate vor Ein
reichung der europäischen Patentan
meldung erfolgt ist und unmittelbar 
oder mittelbar zurückgeht: 

a) auf einen offensichtlichen Miß
brauch zum Nachteil des Anmel
ders oder seines Rechtsvorgängers 
oder 

b) auf die Tatsache, daß der Anmel
der oder sein Rechtsvorgänger die 
Erfindung auf amtlichen oder amt
lich anerkannten Ausstellungen im 
Sinn des am 22, November 1928 in 
Paris unterzeichneten und zuletzt 
am 30, November 1972 revidierten 
Ubereinkommens über interna
tionale Ausstellungen zur Schau 
gestellt hat. 

(2) Im Fall des Absatzes 1 Buch
stabe b ist Absatz 1 nur anzuwenden, 
wenn der Anmelder bei Einreichung 
der europäischen Patent anmeldung 
angibt, daß die Erfindung tatsächlich 
zur Schau gestellt worden ist,· und 
innerhalb der Frist und unter den Be
dingungen, die in der Ausführungs
ordnung vorgeschrieben sind, eine 
entsprechende Bescheinigung ein
reicht. 

Artikel 56 

Erfinderische Tätigkeit 

Eine Erfindung gilt als auf einer 
erfinderischen Tätigkeit beruhend, 
wenn sie sich für den Fachmann nicht 
in naheliegender Weise aus dem 
Stand der Technik ergibt. Gehören 
zum Stand der Technik auch Unter
lagen im Sinn des Artikels 54 Ab
satz 3, so werden diese bei der Beur
teilung der erfinderischen Tätigkeit 
nicht in Betracht gezogen. 
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considered as comprised in the state 
of the art. 

(4) Paragraph' 3 shall be applied 
only in so far as a Contracting State 
designate,d in respect of the later ap
plication, was also designated in 
respect of the earlier application as 
published. 

(5) The provisions of paragraphs 1 
to 4 shall not exclude the patentabili
ty of any substance or composition, 
comprised in the state of the art, for 
use in a method referred to in Arti
cle 52, paragraph 4, provided that its 
use for any method referred to in that 
paragraph is not comprised in the 
state of the art. . 

Article 55 

Non-prejudicial disclosures 

(1) For the application of Article 54 
a disclosure of the invention shall not 
be taken into consideration if it 
occurred no earlier than six months 
preceding the filing of the European 
patent application and if it was due 
to, or in consequence of: 

(a) an evident abuse in relation to 
the applicant or his legal prede
cessor,or 

(b) the fact that the applicant or his 
legal predecessor has displayed 
the invention at an offidal, or 
officially recognised, international 
exhibition falling ·within the terms 
of the Convention on international 
exhibitions signed at Paris on 
22 November 1928 and last 
revised on 30 November 1972. 

(2) In the case of paragraph 1 (b), 
paragraph 1 shall apply only if the 
applicant states, when filing the Euro; 
pean patent application,. that the in
vention has been so displayed and 
files a supporting certificate within 
the period and under the conditions 
laid down in the Implementing Regu
lations. 

Article 56 

Inventive step 

An invention shall be considered as 
involving an inventive step if, having 
regard to the state of the art, it is 
not obvious to a person· skilled in the 
art. If the sta te of the art also inc1udes 
documents within the meaning of 

. Article 54, paragraph 3, these docu
ments are not to be considered in 
deciding whether there has been an 
inventive step. 
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graphe 2 et qui n'ont ete publiees, 
en vertu de l'artic1e 93, qu'a cette 
date ou qu'a une date posterieure. 

(4) Le paragraphe 3 n'est applicable 
que dans la mesure OU un Etat con
tractant designe dans la demande 
ulterieure l'etait egalement dans la 
demande anterieure publiee, 

(5) Les dispositioI,ls des paragraphes 
a 4 n'excluent pas la brevetabilite, 

po ur la mise en reuvre d'une des me
thodes visees a l'article 52, para
graphe 4, d'une substance ou composi
tion exposee dans [etat de la tech
nique,. a condition que son utilisation 
pour toute methode vi see audit para
graphe ne soit pas contenue dans 
l'etat de la technique, 

Article 55 

Divulgations non opposables 

(1) Pour l'application de l'artic1e 54, 
une div~lgation de !'invention n'est 
pas prise en consideration si elle n'est . 
pas intervenue plus tot que six mois 
availt le depot de la demande de bz:e
vet europeen et si elle resuIte direc
tement ou indirectement: 

a) d'un abus evident a l'egard du de
mandeur ou de son predecesseur 
en droit ou 

b) du fait que le demandeur ou son 
predecesseur en droit a expose 
!'invention dans des expositions of
ficielles ou officiellement recon
nu es au sens de la .Convention 
concernant les expositions inter
nationales, signee a Paris le 22 no
vembre 1928 et revisee en dernier 
lieu le 30 novembie 1972. 

(2) Dans le cas vise sous la lettre b) 
du paragraphe 1, ce dernier n'est ap
plicable que si le demandeur declare, 
lors du depot de la demande, que 
!'invention a ete reellement exposee 
et produit une attestation a l'appui de 
sa declaration dans le delai et dans 
les conditions prevus par le regle
ment d'execution. 

Article 56 

Activite inventive 

Une invention est consideree com
me impliquant une activite inventive 
si, pour un homme du metier, elle ne 
decoule pas d'une maniere evidente 
de l'etat de la technique, Si l'etat de 
la technique comprend des documents 
vises a l'article 54, paragraphe 3, ils 
ne sont pas pris en consideration pour 
l'appreciation de l'activite inventive. 
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Artikel 57 

Gewerbliche Anwendbarkeit 

Eine Erfindung gilt als gewerblich 
anwendbar, wenn ihr Gegenstand auf 
irgendeinem gewerblichen Gebiet ein
schließlich der Landwirtschaft herge
stellt oder benutzt werden kann, 

Kapitel 11 

Zur Einreidlung und Erlangung 
des Europäisdlen Patents 

beredltigte Personen - Erfinder
nennung 

Artikel 58 

Recht zur Anmeldung 
europäischer P\ltente 

Jede natürliche oder juristische Per
son und jede einer juristischen Person 
nach dem für sie maßgebenden Recht 
gleichgestellte Gesellschaft kann die 
Erteilung eines europäisdJ.en Patents 
beantragen, 

Artikel 59 

Mehrere Anmelder 

Die europäische Patentanmeldung 
kann auch von gemeinsamen Anmel
dem oder von mehreren Anmeldern, 
die verschiedene Vertragsstaaten be
nennen, eingereicht werden, 

Artikel 60 

Recht auf das europäische Patent 

(1) Das Recht auf das europäische 
Patent steht dem Erfinder oder seinem 
RedJ.tsnadJ.folger zu, Ist der Erfinder 
ein Arbeitnehmer, so bestimmt sich 
das Recht auf das europäische Patent 
nach dem Recht des Staats, in dem der 
Arbeitnehmer überwiegend beschäf
tigt ist; ist nicht festzustellen, in wei
chem Staat der Arbeitnehmer über
wiegend beschäftigt ist, so ist das 
Recht des Staats anzuwenden, in dem 
.der Arbeitgeber den Betrieb unter
hält, ,dein der Arbeitnehmer angehört. 

(2) Haben mehrere eine Erfindung 
unabhängig voneinander gemacht, so 
steht das Recht auf das europäische 
Patent demjenigen zu, dessen europäi
sche Patentanmeldung den früheren 
Anmeldetag hat; dies gilt jedoch nur, 
wenn diese frühere Anmeldung nach 
Artikel 93 veröffentlicht worden ist 
und nur mit Wirkung für die in der 
veröffentlichten früheren Anmeldung 
benannten Vertrags staaten, 

(3) Im Verfahren vor dem Europäi
schen Patentamt gilt der Anmelder 
als berechtigt, das. Recht auf das euro
päische Patent geltend zu machen, 
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Article 51 

Industrial application 

An invention shall be considered as 
susceptible of industrial application if 
it can be made or used in any kind of 
industry, including agticulture, 

Chapter 11 

Persons entitled to apply for and 
obtain European patents -

Mention of the inventor 

Arlicle 58 

Entitlement to file a 
European patent application 

A European patent application may 
be filed by· any natural or legal per
son, or any body equivalent to a legal 
person by virtue of the law governing 
it. 

Article 59 

Multiple applicants 

A European patent application may 
also be filed either by joint applicants 
or by two or more applicants d.esig
nating different Contracting States, 

Article 60 

Right to a European patent 

(1) The right to a European patent 
shall belong to the inventor or his 
successor· in title, If ·the inventor is an 
employee the right to the European 
patent shall be determined in accord
ance with the law of the State in 
which the employee is mainly em
ployed; if the State in which the em
ployee is mainIy empIoyed cannot be 
determined, the law to be applied 
shall be that of the State in which the 
employer has his place of business to 
which the employee is attached, 

(2) If two or more persons have 
made an invention independently of 
each other, the right to the European 
patent shall belong to the person 
whose .European patent application 
has the earliest date of filing; how
ever, this provision shall appIy only if 
this first application has been pub
lished under Article 93 and shall only 
have effect in respect of the Contract
ing States designated in that applica
tion as published, 

(3) For the purposes of proceedings 
before the European Patent Office, 
the applicant shall be deemed to be 
entitled to exercise the right to the 
European patent. 

Article 57 

Application industrielle 

Une invention est consideree com
me susceptible d'application indus
trielle si son objet peut iHre fabrique 
ou utilise dans tout genre d'industrie, 
y compris l'agriculture, 

Chapitre 11 

Personnes habilitees ademander 
et cl obtenir un brevet europeen ---:

Designation de l'inventeur 

ArticIe 58 

Habilitation a deposer 
une demande de brevet europeen 

Toute personne physique ou morale 
et toute societe, assimilee a une per
sonne morale en vertu du droit dont 
elle releve, peut demander un brevet 
europeen, 

Article 59 

Pluralite de demandeurs 

Une demande de brevet europeen 
peut iHre egalement deposee soit par 
des codemandeurs, soit par plusieurs 
demandeurs qui designent des Etats 
contractants differents, 

ArticIe 60 

Droit au brevet europeen 

(1) Le droit au brevet europeen ap
partient a l'inventeur ou a son ayant 
cause, Si l'inventeur est un employe, 
le droit au brevet europeen est defini 
selon Ie drait de l'Etat sur le terri
toire duquel l'employe exerce so'D. ac
tivite principale; si I'Etat sur le terri
toire duquel s' exerce l' activite princi
pale ne peut etre determine, le droit 
applicable est celui -de l'Etat sur le 
terrHoire duquel se trouve l'etablisse
ment de l'employeur auquel l'employe 
est attache, 

(2) Si plusieurs persoImes ont reali
se l'invention independammemt l'une 
de l'autre, le droit au brevet europeen 
appartient a celle qui a depos~ la 
demande de brevet dont la date de 
depot est la plus ancienne; toutefois, 
cette disposition n'est applicable que 
si la premiere demande a ete publiee 
en vertu de l'article 93 et elle n'a 
d'effet que dans les Etats contrac
tants designes dans cette premiere de
mande teile qu'elle a ete publiee, 

(3) Dans la procedure devant l'Of
fice europeen des brevets, le deman
deur est repute habilite a exercer le 
droit au brevet europeen, 
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Artikel 61 

Anmeldung europäischer Patente 
durch Nichtberechtigte 

(1) Wird durch rechtskräftige Ent
scheidung der Anspruch auf Erteilung 
eines europäischen Patents einer in 
Artikel 60. Absatz 1 genannten Per
son, die nicht der Anmelder ist, zu
gesprochen, so kann diese Person, so
fern das europäische Patent noch 
nicht erteilt worden ist, innerhalb von 
drei Monaten nach Eintritt der Rechts
kraft der Entscheidung in bezug auf 
die in der europäischen Patentanmel
dung benannten Vertragsstaaten, in 
denen die Entscheidung ergangen 
oder anerkannt worden ist oder auf 
Grund des diesem Ubereinkommen 
beigefügten Anerkennungsprotokolls 
anzuerkennen ist, 
a) die europäische Patentanmeldung 

an Stelle des Anmelders' als eigene 
Anmeldung weiterverfolgen, 

b) eine neue europäische Patentan
meldung für· dieselbe Erfindung 
einreichen oder 

c) beantragen, daß die europäische 
Patentanmeldung zurückgewies.en 
wird, 

(2) Auf eine nach Absatz 1 einge
reichte neue europäische Patentan
meldung ist Artikel 76 Absatz 1 ent
sprechend anzuwenden, 

(3) Das Verfahren zur Durchführung 
des Absatzes 1, die besonderen Er
fordernis.se für eine nach Absatz 1 
eingereichte neue europäische Patent
anmeldung und die Frist zur Zahlung 
der Anmeldegebühr, der Recherchen
gebühr und der Benennu~gsgebühren 
für die neue Anmeldung sind in der 
Ausführungsordnung vorgeschrieben. 

Artikel 62 

Anspruch auf Erfindernennung 

Dei Erfinder hat gegenüber dem 
Anmelder oder Inhaber des europäi
schen Patents das Recht, vor dem 
Europäischen Patentamt als Erfinder 
genannt zu werden, 

Kapitel III 

Wirkungen des europäisdten 
Patents und der europäischen 

Patentanmeldung 

Artikel 63 

Laufzeit des europäischen Patents 

(1) Die Laufzeit des europäischen 
Patents beträgt zwanzig Jahre, ge
rechnet vom Anmeldetag an, 

(2) Absatz 1 läßt das Recht eines 
Vertragsstaats unberührt, die Laufzeit 
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Article 61 

European patent applications by 
persons not having the right 

to a European patent 

(1) If by a final decision it is ad
judged that a person referred to in 
Article 60, paragraph 1, other than the 
applicant, is entitled to the grant of a 
European patent, that person may, 
witl).in aperiod of three months after 
the decision has become final, provid
ed that the European patent has not 
yet been granted, in respect of those 
Contracting States designated in the 
European patent application in which 
the decision has !;leen taken or recog
nised, or has to be recognised on the 
basis of the Protocol on Recognition 
annexed to this Convention: 

(a) prosecute the application as his 
own application in pi ace of the 
applicant, 

(b) file a new European patent appli-
cation in respect of the same in-
vention,or 

(c) request that the application be 
refused, 

(2) The provisions of Article 76, par
agraph 1, shall apply mutatis mutan
dis to a new application filed und er 
paragraph 1. 

(3) The procedure to be followed in 
caq-ying out the provisions of para
graph 1, the special conditions apply
ing to a new application filed under 
paragraph 1 and the time limit for 
paying the filing, search and desig
nation fees on it are laid down in the 
Implementing Regulations, 

Article 62 

Right oi tbe inventor to be mentioned 

The inventor shall have the right, 
vis-a-vis the applicant for or proprie
tor of a European patent, to be men
tioned as such before the European 
Patent Office. 

Chapter III 

Effects of the European patent 
and the European patent 

application 

Article63 

Term oi the European patent 

(1) The term of the European patent 
shall be 20 years as from thedate of 
filing of the application, 

(2) Nothing in the preceding para
graph shall limit the right of a COrl-

37 

Article 61 

Demande de brevet europeen 
par une personne non habilitee 

(1) Si une dlkision passee en force 
de chose jugee a reconnu le droit a 
l'obtention du brevet europeen a une 
personne visee a l'artide 60, para
graphe 1, autre que le demandeur, et 
a condition que le brevet europeen 
n'ait pas encore ete delivre, cette 'per
saline peut, dans un delai de trois 
mois apres que la decision est passee 
en force de chose jugee, et en ce qui 
cancerne les Etats contractants de
signes dans la demande de brevet eu
ropeen dans lesquels la decision a ete 
rendue ou reconnue, ou doit etre re
connue en vertu du protocole sur la 
reconnaissance, annexe ci la presente 
convention: 

a) 

b) 

c) 

poursuivre, aux lieu et place du 
demandeur, la procedure relative 
a la demande, en prenant cette 
demande a san compte, 
deposer une nouvelle demande de 
brevet europeen pour la meme in
vention, ou 

demander le rejet de la demande. 

(2) Les dispositions de l' artide 76, 
paragraphe 1, sont applicables a toute 
nouvelle demande deposee en vertu 
des dispositions du paragraphe 1. 

(3) Les procMures destinees a assu
rer I'application du paragraphe 1, les 
dispositions particulieres applicables 
a la nouvelle demande de· brevet eu
ropeen deposee en application du 
paragraphe 1, ainsi que le delai pour 
le paiement des taxes de depot, de 
recherche et de designation exigibles 
au titre de cette demande sont fixes 
par le reglement d'execution, 

Article 62 

Droit de l'inventeur cl etre designe 

L'inventeur a le droit, a l'eg~rd du 
titulaire de la demande de brevet eu
ropeen ou du brevet europeen, d'e~re 
designe en tant que tel aupres de 
I'Office europeen des brevets, 

Chapitre III 

Effets du brevet europeen 
et de la demande de brevet 

europeen 

Arlicle 63 

Duree du brevet europeen 

(1) La duree du brevet europeen est 
de vingt annees a compter de la date 
tie depot de la demande, 

(2) Le paragraphe 1 ne saurait limi
ter le droit d'un Etat contractant de 
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eines europäischen Patents im Kriegs
fall oder in einer vergleichbaren Kri
senlage dieses Staats zu den gleichen 
Bedingungen zu verlängern, die für 
die Laufzeit der nationalen Patente 
dieses Staats gelten. 

Artikel 64 

Rechte aus dem europäischen Patent 

(1) Das europäische Patent gewährt 
seinem Inhaber von dem Tag der Be
kanntmachung des Hinweises auf 
seine Erteilung an in jedem Vertrags
staat, für den es erteilt ist, vorbehalt
lich Absatz 2 dieselben Rechte, die 
ihm ein in diesem Staat erte'iltes na
tionales Patent gewähren würde. 

(2) Ist Gegenstand des europäischen 
Patents ein Verfahren, so erstreckt 
sich der Schutz auch auf die durch 
das Verfahren unmittelbar hergestell
ten Erzeugnisse. 

(3) Eine Verletzung des europäi-· 
schen Patents wird nach nationalem 
Recht behandelt. 

Artikel 65 

Ubersetzung der europäischen 
Patentsduiit 

(1) Jeder Vertragsstaat kann für 
den Fall, daß die Fassung, in der das 
Europäische Patentamt für diesen 
Staat ein europäisches Patent zu er
teilen oder in geänderter Fassung auf
rechtzuerhalten beabsichtigt, nicht in 
einer seiner Amtssprachen vorliegt, 
vorschreiben, daß der Anmelder oder 
Patentinhaber bei der Zentralbehörde 
für den gewerblichen Rechtsschutz 
eine Ubersetzung der Fassung nach 
seiner Wahl .in einer der Amtsspra-
chen dieses Staats oder,' soweit der 
betreffende Staat die Verwendung 
einer bestimmten Amtssprache vorge
schrieben hat, in dieser Amtssprache 
einzureichen hat. Die Frist für die 
Einreichung der Ubersetzung beträgt 
drei Monate nach Beginn der in A~
tikel 97 Absatz 2 Buchstabe b oder 
gegebenenfalls in Artikel 102 Absatz 3 
Buchstabe b genannten Frist, sofern 
nicht der betreffende Staat eine län
gere Frist vorschreibt. 

(2) Jeder Vertragsstaat, der eine 
Vorschrift na·ch Absatz 1 erlassen hat, 
kann vorschreiben, daß der Anmel
der oder Patentinhaber innerhalb 
einer von diesem Staat bestimmten 
Frist die Kosten für eine Veröffent
lichung der Ubersetzung ganz oder 
teilweise zu entrichten hat. 

(3) Jeder Vertragsstaat kann vor
schreiben, daß im Fall der Nichtbe
achtung einer auf Grund der Absätze 1 
und 2 erlassenen Vorschrift die Wir
kungen des europäischen Patents in 
diesem Staat als von Anfang an nicht 
eingetreten gelten. 
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tracting State to extend the term of a 
European patent under the same con
ditions as those applying to Hs nation
al patents, in order to take into ac
count astate of war or similar emer
gency conditions affecting that State. 

Article 64 

Rights conferred by a European 
patent 

(1) A European patent shall, subject 
to the provisions of paragraph 2, con
fer on its proprietor from the date of 
publication of the mention of its 
grant, in each Contracting State in re
spect of which it is granted, the same 
rights as would pe conferred by a na
tional patent granted in that State. 

(2) If the subject-matter of the Eu
ropean patent is a process, the pro tec
tion conferred by the patent shall ex
tend 10 the products directly obtained 
by such process. 

(3) Any infringement of a European 
patent shall be dealt with by national 
law. 

Article 65 

Translation oi the specification 
01 the European patent 

(1) Any Contracting State may 
prescribe that if the text, in which the 
European Patent Office intenqs to 
grant a European patent or maintain a 
European patent as amended for that 
State, is not drawn up in one of its of
fieial languages, the applicant for or 
proprietor of the patent shall supply 
to its central industrial property of
fice a translation of this text in one of 
its offieial languages at his option 
or, where that State has prescribed 
the use of one specific official lan
guage, in that language. The period 
for supplying the translation shall be 
three months after the start of the 
time limit referred to in Artide 97, 
paragraph 2 (b), or Artide 102, para
graph 3 (b), unless the State con
cerned prescribes a longer period. 

(2) Any Contracting State which 
has adopted provisions pursuant to 
paragraph 1 may prescribe that the 
applicant for or proprietorof the pat
ent must pay all or part of the costs 
of publication of such translation 
within aperiod laid down by that 
State. 

(3) Any Contracting State may 
prescribe that in the event of failure 
to observe the provisions adopted in 
accordance with paragraphs 1 and 2, 
the European patent shall be deemed 
to be void ab initio in that State. 

prolonger la dun~e d'un brevet euro
peen aux memes conditions que celles 
de ses brevets nationaux, po ur tenir 
compte d'un etat de guerre ou d'un 
etat de crise comparable affectant le
dit Etat. 

Article 64 

DroitS conleres par le brevet 
europeen 

(1), Sous reserve du paragraphe 2, 
le brevet europeen confere ä. son titu
laire, ä. compter du jour de la publica
tion de la mention de sa delivrance 
et dans chacun des Etats contractants 
pour lesquels il a ete delivre, les me
mes droits que lui confererait un bre
vet national delivre dans cet Etat. 

(2) Si l'objet du brevet europeen 
porte sur un procede, les droits con
feres par ce brevet s'etendent aux 
produits obtenus directement par ce 
procede. 

(3) Toute contrefa<;on du brevet eu
ropeen est appreciee conformement 
aux dispositions de la legislation na
tionale. 

Article 65 

Traduction du lascicule du brevet 
europeen 

(1) Tout Etat contractant peut pres
crire, lorsque le texte dans lequel 
l'Office europeen des brevets envi
sage de delivrer un .brevet europeen 
pour cet Etat ou de maintenir pour 
ledit Etat un brevet europeen sous 
sa forme modifiee n'est pas redige 
dans une des langues officielles de 
l'Etat considere, que le demandeur 
ou le titulaire du .brevet doit fournir 
au service central de la propriete in
dustrielle une traduction 'de ce texte 
dans l'une de ces' langues officielles, 
ä. son choix, ou, dans la me sure ou 
i'Etat en question a impose l'utilisa
tion d'une langue officielle determi
nee, dans cette derniere langue, La 
traduction doit etre produite dans un 
delai deo trois mois commen<;ant ä. cou
rir du point de depart, soit du delai 
vise ä. l'article 97, paragraphe 2, let
tre b), soit, le cas ecMant, du delai 
vise ä. l'article 102, paragraphe 3, let
tre b), ä. moins que I'Etat considere 
n'accorde un dei ai plus long, 

(2) Tout Etat contractant qui a 
adopte des dispositions en vertu du 
paragraphe 1 peut prescrire que le 
demandeur ou le titulaire du brevet 

, acquitte, dans un delai fixe par cet 
Etat, tout ou partie des frais de pu
blication de la traduction .. 

(3) Tout Etat contractant peut pres
crire que, si les dispositions adoptees 
en vertu des paragraphes 1 et 2 ne 
sont pas observees, le brevet euro· 
peen est, des l'origine, repute sans 
effet dans cet :etat. 
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Artikel 66 

Wirkung' der europäischen 
Patentanmeldting 

als nationale Hinterlegung 

Eine europäische Patentanmeldung, 
deren Anmeldetag feststeht, hat in 
den benannten Vertragsstaaten die 
Wirkung einer vorschriftsmäßigen na
tionalen Hinterlegung, gegebenenfalls 
mit der für die europäische Patentan
meldung in Anspruch genommenen 
Priorität, 

Artikel 67 

Rechte aus der europäischen 
Patentanmeldung 

nach Veröffentlichung 

(1) Die Europäische Patentanmel
dung gewährt dem Anmelder vom 
Tag ihrer Veröffentlichung nach Arti
kel 93 an in den in der Veröffent
lichung angegebenen benannten Ver
tragsstaaten einstweilen den Schutz 
nach Artikel 64, 

(2) Jeder Vertragsstaat kann vor
sehen, daß die europäische Patentan
meldung niCht den Schutz nach Arti
kel 64 gewährt. Der Schutz, der mit 
der VeröffentliChung der europäischen 
Patentanmeldung verbunden ist, darf 
jedoch nicht geringer sein als der 
Schutz, der sich auf Grund des Rechts 
des betreffenden Staats aus der zwin
gend vorgeschriebenen Veröffent
lichung der ungeprüften nationalen 
Patent anmeldungen ergibt. Zumindest 
hat jeder VertragsstCiat vorzusehen, 
daß der Anmelder für die Zeit von 
der Veröffep.tlichung der europäischen 
Patentanmeldung an von demjenigen, 
der die Erfindung in diesem Vertrags
staat uIiter Voraussetzungen benutzt 
hat, die nach dem nationalen Recht 
im Fall der Verletzung eines nationa
len Patents sein Verschulden begrün
den würden, eine den Umständen 
nach angemessene Entschädigung ver
langen 'kann, 

(3) Jeder Vertragsstaat kann für 
den Fall, daß eine seiner Amtsspra
chen nicht die Verfahrenssprache ist, 
vorsehen, daß der einstweilige Schutz 
nach den Absätzen 1 und 2 erst von 
dem Tag an eintritt, an dem eine 
Ubersetzung der Patentansp-rüche 
nach Wahl des Anmelders in einer 
der Amtssprachen dieses Staats oder, 
soweit der betreffende Staat die Ver
wendung einer bestimmten Amts
sprache vorgeschrieben hat, in dieser 
Amtssprache 
a) der öffentlichkeit unter den nach 

nationalem Recht vorgesehenen 
Voraussetzungen zugänglich ge
macht worden ist oder 

b) demjenigen übermittelt worden ist, 
der die Erfindung in diesem Ver
tragsstaat benutzt. 

(4) Die in den Absätzen 1 und 2' 
vorgesehenen Wirkungen der euro-
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Article 66 

Equivalence 01 European fHing 
with national filing, 

A European patent application 
whiCh has been accorded a date of 
filing shall, in the designated Con
tracting States, be equivalent to a 
regular national filing, where appro
priate with the priority claimed for 
the European patent application, 

Article 67 

Rights conlerred by a 
European patent appIication 

after publication 

(1) A European patent application 
shall, from the date of its publication 
under Article 93, provisionally confer 
upon the applicant such proteetion as 
is conferred by Article 64, in the Con
tracting States designated in the ap
plication as published, 

(2) Any Contracting State may pre
scribe that a European patent applica
tion shall not confer such protection 
as is conferred by Article 64, How
ever, the protection attached to the 
publication of the European patent 
application may not be less than that 
which the laws of the State concerned 
attach to the compulsory'publicat.ion 
of unexamined national patent appli
cations. In any event; every State 
shall ensure at least that, }rom the 
date of publication of a European pat
ent application, the applicant can 
claim compensation reasonable in the 
circumstances from any person who 
has used the invention in the said 
State in circumstances where that 
person would be liable under national 
'law for infringement of anational 
patent. 

(3) Any' Contracting State which 
does not have as an official language 
the language of the proceedings, may 
prescribe that provisional proteetion 
in accordance with paragraphs 1 and 
2 above shall not be effective, until 
such time as a translation of the 
claims in one of its official languages 
at the option of the applicant or, 
where that State has prescribed the 
use of one specific official language, 
in that langiiage: 

(a) has been made available to the 
public in the manner prescribed 
by nationallaw, or 

(b) has been communiCated tothe 
person using the invention in the 
said State, 

(4) The European patent applicatülD 
shall be deemed never to ha~e had 

39 

Article 66 

Valeur de depot national 
du depot europeen 

La demande de brevet europeen a 
laquelle une date de depot a ete ac
cordee a, dans les Etats contraetants 
designes, la valeur d'un depot national 
regulier, compte tenu, le cas echeant, 
du droit de priorite invoque ir 1'appui 
de la demande de brevet europeen. 

Artic1e 67 

Droits conteres par la demande 
de brevet europeen 
apres sa publicalion 

(1) A compter de sa publicaHon en 
vertu de l'article 93, la demande de 
brevet europeen assure provisoire
ment au demandeur; dans les Etats 
contraetants designes dans la deman
de de brevet teIle que publiee, la pro
teetion prevue a l' article 64. 

(2) Chaque Etat contractant peut 
prevoir que la demande de brevet eu
ropeen n'assure pas la protection pr€!
vue a,1'article 64. Toutefois, Ia protee
tion aUachee a la publication de Ia 
demande de brevet europeen ne peut 
etre inferieure a celle que la legisla
tion de rEtat considere aUache a la 
publication obligatoire des demandes 
de brevet national non examinees, Eil 
tout etat de cause, chaque Etat con
tractant doit, pour Ie moins, prevoir 
qu'a partir de la publication de la 
demande de brevet europeen, le de
mandeur peut exiger une indemnite 
ralsonnable,' fixee suivant les circons
tances, de toute. personne ayant ex
ploite, dans cet Etat contraetant, l'in
vention 'qui fait 1'objet de Ia demande 
de brevet europeen, dans des condi
tions qui, selon le droit national, met
traient en jeu sa responsabilite s'il 
s'agissait d'une contrefac;:on d'un bre
vet national. 

(3) Chaque Etat conttactant qui n'a 
pas comme langue officielle la langue 
de Ia procedure peut prevoir que ia 
protection provisoire visee aux para
graphes 1 et 2 n'est assuree qu'a par
tir de la date a laquelle une traduc
tioo des revendications, soit dans 
rune des langues officielles de cet 
Etat, au choix du demandeur, soit, 
dans la mesure 'ou rEtat en question 
a impose rutilisation d'une lan-gue of
fidelle determinee, dans cette der
niere langue: 
a) a ete reridue accessible au' public, 

dans les conditions prevues par sa 
legislatio'n nationale, ou 

b) a He remise 11 la personne ex
ploitanl, dans. celui-d, l'invention 
qui fait rabjet de la demande de 
brevet europeen. 

(4) Les effets de la demandE> de bre
vet europeen prevus aux paragraphes 
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päischen Patentanmeldung gelten als 
von Anfang an nicht eingetreten, 
wenll die europäische Patentanmel
dung zurückgenommen worden ist, als 
zurückgenommen gilt oder rechtskräf
tig zurückgewiesen worden ist. Das 
gleiche giit für die Wirkungen der 
europäischen Patentanmeldung in 
einem Vertragsstaat, dessen Benennung 
zurückgenommen worden ist oder als 
zurückgenommen gilt. 

Artikel 68 

Wirkung des Widerrufs 
des europäischen Patents 

Die in den Artikeln 64 und 67 vor
gesehenen Wirkungen der europäi
schen Patentanmeldung und des dar
auf erteilten europäischen Patents gel
ten in dem Umfang, in dem das Pa
tent im Einspruchsverfahren wider
rufen ist, als von Anfang an nicht 
eingetreten. 

Artikel 69 

Schutzbereich 

(1) Der SdlUtzbereich des europal
schen Patents und der europäischen 
Patentanmeldung wird durch den 
Inhalt der Patentansprüche bestimmt. 
Die Beschreibung und die Zeichnun
gen sind jedoch zur Auslegung der 
Patentansprüche heranziehen. 

. (2) Für den Zeitraum bis zur Ertei
lung des europäischen Patents wird 
der Schutzbereich der europäischen 
Patentanmeldung durch die zuletzt ein
gereichten Patentansprüche, die in der 
Veröffentlichung nach Artikel 93 ent
halten sind, bestimmt. Jedoch be
stimmt das europäische Patent in sei
ner erteilten oder im Einspruchsver
fahren geänderten Fassung rückwir
kend den Schutzbereich der Anmel
dung, soweit dieser Schutzbereich 
nicht erweitert wird. 

Artikel 70 

Verbindliche Fassung 
einer europäischen ·Patentanmeldung 

oder eines europäischen Patents 

(1) Der Wortlaut einer europäischen 
Patentanmeldung oder eines europäi
schen Patents in der Verfahrens
sprache stellt in Verfahren vor dem 
Europäischen Patentamt sowie in 
jedem Vertragsstaat die verbindliche 
Fassung dar. 

(2) Im Fall des Artikels 14 Absatz 2 
ist jedoch in Verfahren vor dem Eu
ropäischen Patentamt der ursprüng
liche Text für die Feststellung maß
gebend, ob der Gegenstand der euro
päischen Patentanmeldung oder des 
europäischen Patents nicht über den 
Inhalt der Anmeldung in der einge
reichten Fassung hinausgeht. 
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the effects set out in paragraphs 
and 2 above when it has been with
drawn, deemed to be withdrawn or 
finally refused. The same shall apply 
in respect of the effects of the Euro
pean patent application in a Contract
ing State the designation of which is 
withdrawn or deemed to be with
drawn. 

Article 68 

Efiect of revocation 
01 the European patent 

The European patent application 
and the resulting patent shall be 
deemed. not to have had, as from the 
outset, the effects specified in Arti
cles 64 and 67, to the extent that the 
patent has been revoked .in opposition 
proceedings. 

Article 69 

Extent 01 protection 

(1) The extent of the protection 
conferred by a European patent or a 
European patent application shall be 
determin~d by the terms of the 
c~aims. Nevertheless, the description 
and drawings shall be used to inter
pret the claims. 

(2) For the period up to grant of the 
European patent, the extent of the 
proteetion conferred by the European 
patent application shall be determined 
by the latest filed claims contained in 
the publication under ArticIe 93. 
However, the European patent ·as 
granted or as amended in opposition 
proceedings shall determine retro
actively the protection conferred by 
the European patent application, in so 
far as such protection is not thereby 
extended. 

Article 70 

Authentie text 01 a European patent 
application or European patent 

(1) The text of a European patent 
application or a European patent in 
the language of the proceedings shall 
be the authentie text in any proceed
ings before the European Patent Of
fice and in any Contracting State. 

(2) However, in the case referred to 
in Article 14, paragraph 2, the original 
text shall, in proceedings before the 
European Patent Office, constitute the 
basis for determining whether the 
subject-matter of the application or 
patent extends beyond the content of 
the application as filed. 

et 2 sont reputes nuls et non avenus 
10rsque la demande de brevet euro
peen a ete retiree, ou est reputee 
retiree .ou a ete rej etee en vertu 
d'une decisiOn passee en force de 
chose jugee, n en est de me me des 
effets de la demande de brevet euro
peen dans un Etat contractant dont la 
designationa ete retiree ou est repu
tee retiree, 

Article 68 

Effets de la revocation 
du brevet europeen 

La demande de brevet europeen 
ainsi que le brevet europeen auquel 
elle a donne lieu so nt reputes n'avoir 
pas eu desl'origine, totalement ou 
partiellement. les effets prevus aux 
articles 64 et 66, selon que le brevet 
a ete revoque en tout ou en partie 
au cours d'une procedure d'opposition, 

Artide 69 

Etendue de la proteetion 

(1) L'etendue de la proteetion con
feree par le brevet europeen ou par la 
demande de brevet europeen est de
terminee par la teneur des revendica
tions, . Toutefois, la description et les 
dessins servent a interpreter les re
vendications. 

(2) Po ur la periode allant jusqu'lI la 
delivrance du brevet europeen, l'eten
due de la proteetion conferee par la 
demande de brevet europeen est de
terminee par les revendications depo
sees en dernier lieu contenues dans la 
publication prevue a l'article 93, Tou
tefois, le brevet europeen tel que de
livre ou modifie au cours de la proce
dure d'opposition determine retroacti
vement cette protection pour autant 
que celle-ci n'.est pas etendue, 

Article 70 

Texte de'la demande de brevet 
europeen ou du brevet europeen 

laisant loi 

(1) Le texte de la demande de bre
vet europeen ou du brevet europeen 
redige dans la langue de la procecture 
est le texte qui fait foi dans toutes 
les procedures devant l'Office euro
peen d~s brevets et dans tous les 
Etats contractants. 

(2) Toutefois, dans le cas vise A 
l'article 14, paragraphe 2, le texte i11i
tialement depose est pris en conside
ration po ur determiner, dans les pro
cedures devant l'Office europeen des 
brevets, si l'objet de la demande de 
brevet europeen ou du brevet euro
peen n'a pas ete etendu au-dela du 
contenu de la demande telle qu'elle 
a ete deposee. 
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(3) Jeder Vertragsstaat kann vor
sehen, daß in seinem Staat eine 
im Ubereinkommen' vorgeschriebene 
Ubersetzung in einer seiner Amts
sprachen für den Fall maßgebend ist, 
daß der Schutzbereith der europäi
schen Patentanmeldung oder des eu
ropäischen Patents in der Sprache der 
1;Jbersetzung ,enger ist als der Schutz
bereich in der Verfahrenssprache; 
dies gilt nicht 'für Nichtigkeitsverfah
ren. 

(4) Jeder Vertragsstaat, der eine 
Vorschrift nach Absatz 3 erläßt, 

a) muß dem Anmelder oder Paten tin
haber gestatten, eine berichtigte 
Ubersetzung der europäischen Pa
tentanmeldung oder des europäi
schen Patents einzureichen. Die 
berichtigte Ubersetzung hat erst 
dann rechtliche Wirkung, wenn die 
von dem Vertragsstaat in entspre
chender Anwendung der Artikel 65 
Absatz 2 und Artikel 67 Absatz 3 
aufgestellten Voraussetzungen er
füllt sind; 

b) kann vorsehen, daß derjenige, der 
in diesem Staat in gutem Glauben 
eine Erfindung in Benutzung ge
nommen .oder wirkliche und ernst
hafte Veranstaltungen zur Benut
zung einer Erfindung getroffen hat, 
deren Benutzung keine Verletzung 
der Anmeldung oder des Patents 
in der Fassung der ursprünglichen 
Ubersetzung darstellen würde, 
nach Eintritt der rechtlichen Wir
kung der berichtigten Ubersetzung 
die Benutzung in seinem Betrieb 
oder für die Bedürfnisse seines Be
triebs unentgeltlich fortsetzen darf. 

Kapitel IV 

Die europäische Patentanmeldung 
als Gegenstand des Vermögens 

Artikel 71 

Ubertragung und Bestellung 
von Rechten 

Die europäische Patentanmeldung 
kann für einen oder mehrere der be
nannten Vertragsstaaten übertragen 
werden oder Gegenstand von Rechten 
sein. 

Artikel 72 

Rechtsgeschäftliche Ubertragung 

Die rechtsgeschäftIiche Ubertragung 
der europäischen Patentanmeldung 
muß schriftlich erfolgen und bedarf 
der Unterschrift der Vertragsparteien. 

Artikel 73 

Vertragliche Lizenzen 

Eine europäische Patentanmeldung 
kann ganz oder teilweise Gegenstand 
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(3) Any Contracting State may pro
vide that a translation, as provided 
for in this Convention, in an official 
language of that State, shall in that 
State be regarded as authentie, except 
for revocation proceedings, in the 
event of the application or patent in 
the language of the translation con
ferring protection whieh is narrower 
than that eonferred by it in the lan
guage of the proceedings. 

(4) Any Contracting State which 
adopts a provision under paragraph 3: 

(a) must allow the applicant for or 
proprietor of the patent· to file a 
corrected translation of the Euro
pean patent application or Euro
pean patent. Such eorreeted trans
lation shall not have any legal ef
feet until any conditions estab
lished by the Contracting State 
under Article 65, paragraph 2, and 
Article 67, paragraph 3, have been 
complied with mutatis mutandis; 

(b) may prescribe that any person 
who, in that State, in good faith is 
using or has made effective and 
serious preparations for using an 
invention the use of which would 
not constitute infringement of the 
application or patent in the origi
nal translation may, after the cor
rected translation takes effect, 
continue such use in the course of 
his business or for the needs 
thereof without payment. 

Chapter IV 

The European patent application 
as an object of property 

Article 71 

Transfer and. constitution of rights 

A European patent application may 
be transferred or give rise to rights 
for one or more of the designated 
Contraeting States. 

Article 72 

Assignment 

An assignment of a European pat
ent application shall be made in writ
ing and shall require thesignature of 
the parties tothe contract. 

Article 73 

Contractuallicensing 

A European patent application may 
be licensed in whole or in part for the 
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(3) Tout Etat contraetant peut pre
voir qu'une traduction dans une lan
gue officieIle de cet Etat, ainsi qu·en 
dispose la presente convention, est 
consideree dans ledit Etat comme 
etant le texte qui fait foi. hormis les 
cas d·actions en nullite, si la demande 
de brevet europeen ou le brevet euro
peen dans la langue de la traduction 
confere une protection moins etendue 
que celle conferee par ladite demande 
ou par ledit brevet dans la langue de 
la procedure. . 

(4) Tout Etat contractant qui arrete 
une disposition en application du pa
ragraphe 3, 

a) doit permettre au demandeur DU 

au titulaire du b'revet europeen de 
produire une traduction revisee de 
la demande ou du brevet. Cette 
traduction revisee n·a pas d'effet 
juridique aussi longtemps que les 
conditions fixees par l'Etat con
tractant en application de l'arti
de 65, paragraphe 2 et de l'ar
tide 67, paragraphe 3, n·ont pas 
ete remplies; 

b) peut prevoir que celui qui, dans 
cet Etat, a, de bonne foi, commen
ce a exploiter une invention ou a 
fait des preparatifs effectifs et se
rieux acette fin, sans que cette 
exploitation constitue une contre
facon de la demande DU du brevet 
dans le texte de la traduction ini
tiale, peut, des que la traduction 
revisee a pris effet, poursuivre a 
titre gratuit son exploitation dans 
son entreprise DU po ur les besoins 
de celle-ci, 

Chapitre IV 

De la demande de brevet europeen 
comme objet de propriete 

Article 71 

Transfert et cOllstitution de draits 

La demande de brevet europeen 
peut etre transferee ou donner lieu il 
la constitution de droits pour un DU 

plusieurs des Etats contractants de
signes. 

Article 72 

Cession 

La cession de la demande de brevet 
europeen doit etre faite par ecrit et 
requiert la signature des parties au 
contrat. 

Article 73 

Lieence contractuelle 

Une demande de brevet europeen 
peut faire, en sa totalite DU Eln partie, 
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von Lizenzen für alle oder einen Teil 
der Hoheitsgebiete der' benannten 
Vertragsstaaten sein. 

Artikel 74 

. Anwendbares Recht 

Soweit in diesem Ubereinkommen 
nichts anderes bestimmt ist, unterliegt 
die europäische Patentanmeldung als 
Gegenstand des Vermögens in jedem 
benannten Vertragsstaat und mit Wir
kung für diesen Staat. dem Recht, das 
in diesem Staat für nationale Patent
anmeldungen gilt. 

Dritter Teil 

Die Europäische Patent
anmeldung 

Kapitel I 

Einreichung und Erfordernisse der 
europäischen Patentanmeldung 

Artikel 75 

Einreichung der europäischen 
Patentanmeldung 

(1) Die europäische Patentanmel
dung kann eingereicht werden: 

a) beim Europäischen Patentamt in 
München oder seiner Zweigstelle 
in Den Haag oder 

b) bei der Zentralbehörde für den ge
werblichen Rechtsschutz oder bei 

. anderen zuständigen Behörden 
eines Vertragsstaats, wenn das 
Recht dieses Staats es gestattet. 
Eine in dieser Weise eingereichte 
Anmeldung hat dieselbe Wirkung, 
wie wenn sie an demselben Tag 
beim Europäischen Patentamt ein
gereicht worden wäre. 

(2) Absatz t steht der Anwendung 
der Rechts- und Verwaltungsvor
schriften nicht entgegen, die in einem 
Vertragsstaat 

a) für Erfindungen gelten, die wegen 
ihres Gegenstands nicht ohne vor
herige Zustimmung der zuständi
gen Behörden dieses Staats ins 
Ausland übermittelt werden dür
fen, oder 

b) bestimmen, daß Patentanmeldun
gen zuerst bei einer nationalen 
Behörde eingereicht werden müs
sen, oder die die unmittelbare Ein
reichung bei einer anderen Be
hörde von einer vorherigen Zu
stimmung abhängig machen. 

(3) Ein Vertragsstaat darf weder 
vorschreiben noch zulassen, daß euro
päische Teilanrneldungen bei einer in 
Absatz 1 Buchstabe b genannten Be" 
hörde eingereicht werden. 
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whole or part of the territories of the 
designated Contracting States. 

Article 74 

Law applicable 

Unless otherwise specified in this 
Convention, the European patent ap
plication as an object of property 
shall, in each designated Contracting 
State and with effect for such State, 
be subject to the law applicable in 
that State to national patent applica
tions. 

Part III 

Application for European 
Patents 

Chapter I 

Filing and requirements oi the 
European patent application 

Artlcle 75 

Filing 01 the 
European patent applicatlon 

(1) A European 'patent application 
may be filed: 

(a) at the European Patent Office at 
Munich or its branch at The 
Hague,or 

(b) if tBe law of a Contracting State 
50 permits, at the central indus
trial property office or other com
petent authority of that State. An 
application filed in this way shall 
have the same effect as if it had 
been filed on the same date at the 
European Patent Office. 

(2) The provlSlons of paragraph 1 
shall not preclude the application of 
legislative .or regulatory provi6ions 
which, in any Contracting State: 

(a) govern inventions 'which, owing 
to the nature of their subject-mat
ter may not be communicated 
abroad without the prior authori
sation of the competent authori
fies of that State, or 

(b) prescribe that each application is 
to be filed initially with anational 
authority or malte direct fHing 
with another authority subject to 
prior authorisation. 

(3) No Contracting State may pro
vide for or allow the filing of Euro
pean divisional applications with an 
authority referred to in paragraph 
1 (b). 

l'objet de licences pour tout ou partie 
des territoires des Etats contractants 
designes. 

Article 74 

Drolt applicable 

Sauf dispositions contraires de la 
presente convention, la demande de 
brevet europeen comme objet de· pro
priete est soumise, dans chaque Etat 
contractant designe et avec effet dans 
cet Etat, a la legislation applicable 
dans ledit Etat aux demandes de bre
vet national. 

Troisieme Partie 

La demande de Brevet 
Europeen 

Chapitre I 

Depöt de la demande de brevet 
europeen et conditions auxquelles 

elle doit satisfaire 

ArUcle 75 

Depot de la demande de brevet 
europeen 

(1) La demande de brevet europeen 
peut etre deposee: 

a) soit aupres de l'Office europeen 
des brevets a Munich ou de son 
departement a La Haye; 

b) soit, si la legislation d'un Etat con
tractant le permet, aupres du ser
vice central de la propriete indus
trielle ou des autres services com
petents de cet Etat. Une demande 
ainsi deposee ales memes effets 
que si elle avait ete deposee a la 
meme date a l'Office europeen des 
brevets. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 
ne peuvent faireobstacle a l'applica
tion des dispositions legislatives ou 
reglementa-ires qui, dans un Etat con
tractant: 
a) regissent les inventions qui ne 

peuvent, en raisonde leur objet, 
. elre 'communiquees a l'etrimger 

sans . autorisation prealable des au
torites competentes de l'Etat en 
cause,ou 

b) prescrivent que toute demande de 
brevet doit eire initialement depo
see aupres d'une auto rite rtationa
le, ou soumettent a une' autorisa
tion prealable le depot direct au
pres d'une autre autorite. 

(3) Aucun Etat contractant ne peut 
prevoir ni autoriser le depot d'une 
demande divisionnaire de brevet euro
peen aupres ~l'une autorite visee au 
paragraphe 1, leUre b). 
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Artikel 76 

Europäische Teilanmeldung 

(I) Eine europäische Teilanmeldung 
ist unipittelbar beim Europäischen Pa
tentamt in München oder seiner 
Zweigstelle in Den Haag einzureichen, 
Sie kann nur für einen Gegenstand 
eingereicht werden, der nicht über 
den Inhalt der früheren Anmeldung 
in der' ursprünglich eingereichten Fas
sung hinausgeht; soweit diesem Erfor
dernis entsprochen wird, gilt die Teil
anmeldung als an ,dem Anmeldetag 
der früheren Anmeldung eingereicht 
und genießt deren Prioritätsrecht. 

(2) In der europäischen Teilanmel
dung dürfen nur Vertragsstaaten be
nannt werden, die in der 'früheren 
Anmeldung benannt worden sind, 

(3) Das Verfahren zur Durchführung 
des Absatzes 1, die besonderen Er
fordernisse der europäischen Teilan
meldung und die Frist zur Zahlung 
der Anmeldegebühr, der Recherchen
gebühr und der Benennungsgebühren 
sind in der Ausführungsordnung vor
geschrieben, 

Artikel 77 .... 

Ubermittlung europäischer 
Patentanmeldungen 

(1) Die Zentralbehörde für den ge
werblichen Rechtsschutz eines Ver
tragsstaats hat die bei ihr oder bei 
anderen zuständigen Behörden dieses 
Staats eingereichten europäischen Pa
tentanmeldungen innerhaJb der kürze
sten Frist, die mit der Anwendung der 
nationalen Vorschriften über die Ge
heimhaltung von Erfindungen im 
Interesse des Staats vereinbar ist, an 
das Europäische Patentamt weiterzu
leiten, 

(2) Die Vertragsstaaten ergreifen 
alle geeigneten Maßnahmen, damit die 
europäischßn Patentanmeldungen, de
ren Gegenstand offensichtlich im Sinn 
der in Absatz 1 genannten Vorschrif
ten nicht geheimhaltungsbedürftig ist, 
innerhalb von sechs Wochen nach 
Einreichung der Anmeldung an das 
Europäische Patentamt weitergeleitet 
werden, 

(3) Europäische Patentanmeldungen, 
bei denen näher geprüft werden muß, 
ob sie geheimhaltungsbedürftig sind, 
sind so rechtzeitig weiterzuleiten, daß 
·sie innerhalb von vier Monaten nach 
Einreichung der Anmeldung oder; 
wenn eine, Priorität in Anspruch ge
nommen worden ist, innerhalb von 
vierzehn Monaten nach dem Priori
tätstag beim Europäischen Patentamt 
eingehen, 

(4) Eine europäische Patentanmel
dung, deren Gegenstand unter Ge-
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Article 76 

European ~ivisionaI applicalions 

(1) A European division al applica
tion must be filed direct1y with the 
European Patent Office at Munich or 
its branch at The Hague, lt may be 
filed only in respect of subject-matter 
which does not extend beyond the 
content of the earlier application as 
filed; in so far as this provision is 
complied with, the divisional applica
tion shall be deemed to have been 
filed on the date of filing of the earlier 
application and shall have the benefit 
o~ any right to priority, 

(2) The European divisional applica
tion shall not designate Contracting 
States which were not designated in 
the earlier application, 

(3) The procedure to be followed in 
carrying out the provisions of par
agraph 1, thespecial conditions to be 
complied with by a divisional applica
tion and the time limit for paying the 
filing, search and designation fe es are' 
laid down in the Implementing Regu
lations, 

Arlicle 77 

Forwarding of 
European patent applications 

(1) The central industrial property 
office of aContracting State shall be 
obliged to forward to the European 
Patent Office, in the shortest time 
compatible with the application of na
tional law concerning the secrecy of 
inventions in the interests of the 
State, any European patent applica
tions which have beeil. filed with that 
office or with other compEitent au
thorities in that State, 

(2) The Contracting States shall 
take all appropriate steps to ensure 
that European patent applications, the 
subject of which is obviausly not lia
ble to secrecy by virtue of the law re
ferred to in paragraph 1, shall be for
warded to the European Patent Office 
within six weeks after filing, 

(3) European patent applications 
which require further examination as 
to their liability to secrecy shall be 
forwarded in such manner as to reach. 
the European Patent Office within 
four months after filing, or, where pri
ority has been c1aimed, fourteen 
months after the date of priority, 

(4) A European patent application, 
the subject of whieh has been made 
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Article 76 

Demandes divisionnaires europeennes 

(1) Une demande divisionnaire de 
brevet europeen doit etre deposee di
rectement aupres de l'Office europeen 
des brevets ä Munich ou de son de
partement ä La Haye, Elle ne peut 
etre deposee que pour des elements 
qui ne s'etendent pas au dela du con
tenu de la demande initiale teIle 
qu'eHe a ete deposee; dans la mesure 
ou il est satisfait acette exigenee, 
la demande, divisionnaire est conside
ree comme deposee a la date de de
pot de la demande initiale et benefide 
du droit de priorite,· 

(2) Une demande divisionnaire de 
brevet europeen ne peut designer 
d'autres Etats contractants que ceux 
qui etaient designes dans la demande 
initiale, 

(3) La proc.edure destinee a assurer 
l'application du paragraphe 1, les con~ 
ditions particulif~res auxqueUes doit 
satisfaire une. demande divisionnaire 
ainsi que le delai pour le paiement 
des taxes de depot, de recherche et 
de designation sont fixes par le regle
ment d'execution, 

Article 77 

Transmission des demandes de brevet 
europeen 

(1) Le service central de la proprie
te industrielle de rEtat contractan t 
est tenu de transmettre a rOffice. eu
ropeen des brevets, dans le plus court 
delai compatible avec l'application de 
la legislation nationale· relative a la 
mise au seeret des inventions dans 
!'interet de rEtat, les demandes de 
brevet europeen deposees aupres de 
lui ou aupres des autres services com
petents de cet Etat. 

(2) Les Etats contractarits prennent 
toutes mesures utiles POUI- que les 
demandes de brevet europeen dont 
robjet n'est manifestement pas S\.lS

ceptible d'etre mis au seeret en vertu 
de la Iegislation visee au paragra
phe 1, soient transmises a rOffice 
europeen des brevets dans un delai 
de six semaines apres leur depot, 

(3) Les demandes de brevet euro
peen pour lesquelles il convient 
d'examiner si les inventions exigent 
une mise au secret doivent etre trans
mises suffisamment tot pour qu' elles 
parviennent a rOffice europeen des 
brevets dans un delai de quatre mois, 
a compter du depot ou, lorsqu'une 
priorite a ete revendiquee, de qua tor
ze mois, a compter de la date de 
priorite. 

(4) Une demande de brevet euro
peen dont robjet a ete mis au secret 
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heimschutz gestellt worden ist, wird 
nicht an das Europäische Patentamt 
weitergeleitet. 

(5) Europäische Patentanmeldungen, 
die nicht bis zum Ablauf des vier
zehnten Monats nach Einreichung der 
Anmeldung 'oder, wenn eine Priorität 
in Anspruch genommen worden ist, 
nach dem Prioritäts tag dem Europäi
schen Patentamt zugehen, gelten als 
zurÜckgenommen. Die Anmeldege
bühr, die Recherchengebühr und die 
Benennungsgebühren werden zurück
gezahlt. 

Artikel 78 

Erfordernisse der europäischen 
Patentanmeldung 

(1) Die europäische Patentanmel
dung muß enthalten: 
a) einen Antrag auf Erteilung eines 

europäischen Patents; 
b) eine Beschreibung der Erfindung; 
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secret, shall not be forwatded to the 
European Patent Office. 

(5) European patent applications 
which do not reach the European Pat
ent Office before the end of the four
teenth month afterfiling or, if priority 
has been claimed, after the date of 
priority, shall be deemed to be with
drawn. The filing, search and desig
nation fees shall be refunded. 

Article 78 

Requirements oi the 
European patent application 

(1) A European patent application 
shall contain: 
(al arequest for the grant of a Euro

pean patent; 
(b) adescription of the invention; 

c) einen oder mehrere Patent an- (c) one or more claims; 
sprüche; 

d) die Zeichnungen, auf die sich die 
Beschreibung oder die Patentan
sprüche beziehen; 

e) eine Zusammenfassung. 

(2) Für die europäische Patentan
meldung sind die Anmeldegebühr und 
die Recherchengebühr innerhalb eines 
Monats nach Einreichung der Anmel
dung zu entrichten. 

(3) Die europäische Patentanmel
dung muß den Erfordernissen ge
nügen, die in der Ausführungsordnung 
vorgeschrieben sind. 

Artikel 79 

Benennung von Vertragsstaaten 

(1) Im Antrag auf Erteilung eines 
europäischen Patents sind der Ver
tragsstaat oder die Vertrligsstaaten, in 
denen für .die Erfindung Schutz be
gehrt wird, zu benennen. 

(2) Für die Benennung eines Ver
tragsstaats ist die Benennungsgebühr 
zu entrichten. Die Benennungsgebüh
ren sind innerhalb von zwölf Mona-

'ten nach Einreichung der europäi
schen Patentanmeldung oder, wenn 
eine Priorität in Anspruch genommen 
worden ist, nach dem Prioritätstag zu 
entrichten; im letztgenannten Fall 
kann die Zahlung noch bis zum Ab
lauf der in Artikel 78 Absatz -2 ge
nannten Frist erfolgen, wenn diese 
Frist später abläuft. 

(3) Die Benennung eines Vertrags
staats kann bis zur Erteilung des eu
ropäischen Patents zurückgenommen
werden. Die Zurücknahme der Benen
nung aller Vertragsstaaten gilt als 

(d) any drawings referred to in the 
description or the claims; 

(e) an abstract. 

(2) A European patent application 
shall be subject to the payment of the 
filing fee and the search fee within 
one month after the filing of the ap
plication. 

(3) A European patent application 
must satisfy the conditions laiddown 
in the Implementing Regulations. 

Article 79 

Designation oi Contracting States 

(1) The request for the grant oi a 
European patent shall contain the 
designation of the Contracting State 
or States in which protection for the 
invention is desired. 

(2) The designation of a Contracting 
State shall be subject to the payment 
of the designation fee. The designa
tion fees shall be paid within twelve 
months after-fiIing the European pat
ent application or, if priority has been 
claimed, after the date of priority; in 
the latter case, payment may slill be 
made up to the expiry of the period 
specified in Article 78, paragraph 2, if 
that period expires liüer. 

(3) The designation of a Contracting 
State may be withdrawn at any time 
up to Ule grant of the European pat
ent. Withd'rawal of the designation oi 
all the Contracting States shall be 

n'est pas transmise a l'Office euro
peen des brevets. 

(5) Les demandes de brevet euro
peen qui ne parviennent pas a l'Of
fice europeen des brevets dans un 
delai de quatorze mois a compter du 
depot OU, si une priorite a ete reven
diquee, a compter de lci date de priori
te, sont reputees retirees. Les taxes 
dedepot, de recherche et de designa
tion sont restituees. 

Article 78 

Conditions auxquelles doU saUsfaire 
la demande de brevet europeen 

(1) La demande de brevet europeen 
doit contenir: 
a) une requete en delivrance d'un 

- brevet europeen; 
b) une description de l'inventioI1; 
c) une ou plusieurs revendications; 

d) les dessins auxquels ~erererent la 
description ou les revendications; 

e) un abrege. 

(2) La demande de brevet europeen 
donne lieu au paiement de la taxe 
de depot et de la taxe de recherche; 
ces taxes doivent etre acquittees au 
plus tard un mois apres le depot de la 
demande. 

(3) La demande de brevet europeen 
doit satisfaire aux conditions prevues 
par le reglement d·execution. 

Article 79 

Designation des ~tats contlilctants 

(1) L Etat contractant ou -:les Etats 
contractants dans lequel ou dans les
quels il est demande que !'invention 
soi! protegee doivent etre designes 
dans la requete en delivrance du bre
vet europeen. 

(2) La designation d'un Etat con
tractantdonne lieu au paiement d'une 
taxe de designation. La taxe _ de desi
gnation est acquittee dans un delai 
de douze mois a compter du depot de 
la demande de brevet europeen ou, 
si une priorite a ete revendiquee, a 
compter de la date de priorite; dans 
ce second cas, le paiement peut en
core etre effectue jusqu'a l'expiration 
du delai prevu a l'article "78, para
graphe 2, si celui-ci expire apres le 
delai de douze mois a compter de la 
date de priorite. 

(3) La designation d'un fltat con
tractant peut etre retiree jusqu'a la 
delivrance du brevet europeE!U. Le re
tCait de la designation de lous les 
Etats contractants est repute, IHre un 
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Zurücknahme der europäischen Pa
tentanmeldung. Die Benennungsge
bühren werden nicht zurückgezahlt. 

Artikel 80 

Anmeldetag 

Der Anmeldetag einer europäischen 
Patentanmeldung ist der Tag, an dem 
die vom Anmelder eingereichten 
Unterlagen enthalten: 

a) einen Hinweis, daß ein europal
sches Patent beantragt wird; 

b) die Benennung mindestens eines 
Vertragsstaats ; 

c) Angaben, die es erlauben, die Iden
tität des. Anmelders festzustellen; 

d) in einer der in Artikel 14 Absätze 1 
und 2 vorgesehenen Sprachen eine 
Beschreibung und einen oder 
mehrere Patentansprüche, selbst 
wenn die Beschreibung, und die 
Patentansprüche nicht den übrigen 
Vorschriften dieses Ubereinkom
mens entsprechen. 

Artikel 81 

Erfindernennung 

In der europäischen Patentanmel
dung ist der Erfinder zu nennen. Ist 
der Anmelder nicht oder nicht allein 
der Erfinder, so hat die Erfindernen
nung eine Erklärung darüber zu ent
halten, wie der Anmelder das Recht 
auf das europäische Patent erlangt 
hat. 

Artikel 82 

Einheitlichkeit der Erfindung 

Die europäische Patentanmeldung 
darf nur eine einzige Erfindung ent
halten oder eine Gruppe. von Erfin
dungen, die untereinander in· der 
Weise verbunden sind, daß sie eine 
einzige allgemeine erfinderische Idee 
verwirklichen. 

Artikel 83 

Offenbarung der Erfindung 

Die Erfindung ist in der europäi
schen Patentanmeldung so deutlidl 
und vollständig zu offenbaren, daß ein 
Fachmann.sie ausführen kann. 

Artikel 84 

Patentansprüche 

Die Patentansprüche müssen den 
Gegenstand angeben, für den Schutz 
begehrt wird.· Sie müssen deutlich, 
knapp gefaßt und von der Beschrei
bung gestützt sein. 

Artikel 85 

Zusammenfassung 

Die Zusammenfassung dient aus
schließlich der technischen Informa-
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deemed to be a withdrawal of the Eu
ropean patent application. Designa
tion fees shall not be refunded. 

Article 80 

Date oi fiUng 

The date of filing of a European 
patent application shall be the date 
on which documents filed by the ap
pli cant contain: 

(a) an indication that a European pat
ent is sought; 

(b) the designation of at least one 
COrltracting State; 

(c) information identifying the appli
cant; 

(d) adescription apd one or more 
claims in one of the languages re
ferred to in Article 14, paragraphs 
1 and 2, even though the descrip
tion and the claims do not comply 
with the other requirements of 
this Convention. 

Article 81 

Designation of the inventor 

The European patent application 
sha11 designate the inventor. If the 
applicant is not the inventor or is not 
the sole inventor, the designation 
shall contain a statement indicating 
the origin of the right to the Euro
pean patent. 

Article 82 

Unity of invention 

The European patent application 
shall relate to one invention only or 
to a group of inventions so linked as 
to form a single general inventive 
concept. 

Article 83 

Disclosure 01 the invention 

The European patent application 
must disclose the invention in a man
ner sufficiently clear and complete for 
H to be carried out by a person skilled 
in the art. 

Article 84 

The claims 

The claims shall define the matter 
for which protection is sought. They 
shall be clear and concise and be sup
ported by.the description. 

Article 85 

The abstract 

The abstract shall merely serve for 
use as technical information; it may 
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retrait de la demande de brevet euro
peen. Les taxes de designation ne sont 
pas restituees. 

Article 80 

Date de depöt 

La date de depot de la demande 
de brevet europeen est celle a la
quelle le demandeur a produit des 
documents qui contiennent: 

a) une indication selon laquelle un 
brevet europeen est demande; 

b) la de·signation d'au moins un Etat 
contraetant; 

c) les indications qui permettent 
d'identifier le demandeur; 

d) une description et une ou plu
sie urs revendications dans une des 
langues visees a l'article 14, para
graphes 1 et 2, meme si la des

. cription et les revendications ne 
sont pas conformes aux autres exi
gences de la presente convention. 

Article 81 

Designation de l'inventeur 

La demande de brevet europeen doit 
comprendre la designation de l'inven
teur. Si le demandeur n'est pas l'inven
teur ou l'unique inventeur, cette desi
gnation doit comporter une declara
tion indiquant l'origine de l'acquisi
tion du droit au brevet. 

Article 82 

Unite d'invention 

La demande de brevet europeen ne 
peut concerner qu'une invention ou 
une pluralite d'inventions liees entre 
elles de teile sorte qu'elles neforment 
qu'un seul concept inventif general. 

Article 83 

Expose de l'invention 

L'invention doit etre exposee dans 
la. demande de brevet europeen de 
fac;:on suffisamment claire et com
plete pour qu'un homme du metier 
puisse l'executer. 

Article 84 

. Revendications 

Les revendications definissent rob
jet de la protection demandee. Elles 
doivent etre claires et com;ises et se 
fonder sur la description. 

Article 85 

Abrege 

L'abrege sert excIusivement ades 
fins d'information technique; il ne 
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tion; sie kann nicht für andere 
Zwecke, insbesondere nicht für die 
Bestimmung des Umfangs des begehr
ten Schutzes und für die Anwendung 
des Artikels 54 Absatz 3, herangezo
gen werden, 

Artikel 86 

Jahresgebühren für die europäische 
Patentanmeldung 

(1) Für die europäische Patentan
meldung sind nach Maßgabe der Aus
führungsordnung Jahresgebühren an 
das Europäische Patentamt zu ent
richten, Sie werden für das dritte und 
jedes weitere Jahr, gerechnet vom 
Anmeldetag an, geschuldet. 

(2) Erfolgt die Zahlung einer Jah
resgebühr nicht bis zum Fälligkeits
tag, so kann die Jahresgebühr noch 
Innerhalb von sechs Monaten nach 
Fälligkeit wirksam entrichtet werden, 
sofern gleichzeitig die Zuschlagsge
bühr entrichtet wird, 

(3) Werden die Jahresgebühr und 
gegebenenfalls die Zuschlagsgebühr 
nicht rechtzeitig entrichtet, so gilt die 
europäische Patentanmeldung als zu
rückgenommen, Das Europäische Pa
tentamt ist allein befugt, hierüber zu 
entscheiden, 

(4) Die Verpflichtung zur Zahlung 
von Jahresgebühren endet mit der 
Zahlung der Jahresgebühr, die für das 
iahr fällig ist, in dem der Hinweis auf 
die ErteiJung des p.uropäischen Pa
tents bekanntgemacht wird, 

Kapitel 11 

Priorität 

Artikel 87 

Prioritätsrecht 

(1) Jedermann, der in einem oder 
mit Wirkung für einen Vertragsstaat 
der Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums 
eine Anmeldung für ein Patent, ein 
Gebrauchsmuster, ein Gebrauchszerti
fikat oder einen Erfinderschein vor
schriftsmäßig eingereicht hat, oder 
sein Rechtsnachfolger genießt für die 
Anmeldung derselben Erfindung zum 
'europäischen Patent während einer 
Frist von zwölf Monaten nach der 
Einreichung der ersten Anmeldung 
ein Prioritätsrecht. 

(2) Als prioritätsbegründend wird 
jede Anmeldung anerkannt, der nach 
dem nationalen Recht des Staats, in 
dem die Anmeldung eingereicht wor
den ist, oder nach zwei- oder mehrsei
tigen Verträgen unter Einschluß die
ses Ubereinkommens die Bedeutung 
einer vorschriftsmäßigen nationalen 
Anmeldung zukommt. 
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not be taken into account for any 
other purpose, in particular not for 
the purpose of interpreting the scope, 
of the protection sought nor for the 
pur,pose pf applying Artide 54, par
agraph 3, 

Article 86 

Renewal fees for 
European patent applications 

(1) Renewal fees shall be paid to 
the European Patent Office in ac cord
ance with the Implementing Regula
tions in respect of European patent 
applications, These fees shall be due 
in respect of the third year and each 
subsequent year, calculated from the 
date of filing of theapplication, ' 

(2) When a renewal fee has not 
been paid on or before the due date, 
the fee may be validly paid within six 
months of the said date, provided that 
the additional fee is paid at the same 
time, ' 

(3) lf the renewal fee and any addi
tional fee have not been paid in due 
time the European patent application 
shall be deemed to be withdrawn, The 
European Patent Office alone shall be 
competerit to decide this, 

(4) The obligation to pay renewal 
fees shall terminate with the payment 
of the renewal fee due in respect- of 
the year in which ,the mention of the 
grant of the European patent is pub
lished, 

Chapter 11 

Priority 

Article 87 

Prlority right 

(1) A person who has duly filed' in 
or for any State party to the Paris 
Convention for the Protection of In
dustrial Property, an applic~tion for a 
patent or for the registration 01 a 
utility model or for a utility certifi
cate or for an inventor's certificate, or 
his successors in title, shall enjoy, for 
the purpose of filing a' European pat
ent application in respect of the same 
invention,a right of priority during a 
period of twelve months from the 
date of filing of the first application, 

(2) Every filing that is equivalent to 
a regular national filing under ,the 
national law of the State where it was 
made or und er bilateral or multilater
al agreements, induding this Conven
tion, shall be recognised as giving 
rise to a right of priority, 

peut etre pris en consideration pour 
aucune autre fin, notamment pour ap" 
precier l'etendue .de la protection de
mandee et pour rapplication de rar
tide 54, par ag rap he 3, 

Article 86 

Taxes annuelles paur la demande 
de brevet europeen 

(1) Des taxes annuelles doivent, con
formement aux dispositions du regle
ment d'execution, etre payees a rOf
fice europeen des brevets pour les 
demandes de brevet europeen, Ces 
taxes sont dues pour la troisieme an
nee, calculee du jour anniversaire du 
depot de la demande, et po ur chacune 
des annees suivantes, 

(2) Lorsque le paiement d'une taxe 
annuelle n'a pas He effectue a reche
ance, cette taxe peut encore etre va
lablement acquittee dans un delai de 
six mois a compter de recheance, sous 
reserve du paiement simultane d'une 
surtaxe, 

(3) Si la taxe annuelle, et, le cas 
echeant, la surtaxe n'a pas ete acquit
tee dans les delais, la demande de 
brevet europeen est reputee retiree, 
Seul, l'Office europeen des brevets est 
habilite a prendre cette decision, 

(4) Aucune taxe annuelle n'est plus 
exigible apres le paiement de celle 
qui doit iHre acqujttee au titre de l'an
nee 'au cours de laquelle est publiee 
la mention de la delivrance du brevet 
europeen, 

,Chapitre 11 

Priorite 

Article 87 

Droit de priorIte 

(1) Celui qui a regulierement depo
se, dans ou pour l'un des Etats partie 
a la Convention de Paris pour la pro
tection de la propriete industrielle, 
une demande de brevet d'invention, 
de modele d'utilite, de certificat d'uti
lite ou de certificat d'inventeur, ou 
son ayant cause, jouit, pour effectuer 
le depot d'une demande de brevet 
europeen pour la meme invention, 
d'un droit de priorite pendant un de
lai de douze mois apres le depot de la 
premiere demande, 

(2) Est reconnu comme donnant 
naissance au droit de priorite, tout 
d~pot ayant la valeur d'un depot na
tional regulier en vertu de la legisla
tion nationale de l'Etat dans lequel i1 
a ete effectue ou d'accords bilateraux 
ou multilateraux, y compris la pre
sente convention, 
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(3) Unter vorschriftsmäßiger na, 
tionaler Anmeldung ist jede Anmel
dung zu verstehen, die zur FestIegung 
des Tags ausreicht, an dem die An
meldung eingereicht worden ist, wo
bei das spätere Schicksal der Anmel
dung ohne Bedeutung ist. 

(4) Als erste Anmeldung, von deren 
Einr~ichung an die Prioritätsfrist läuft, 
wird auch eine jüngere Anmeldung 
angesehen, die denselben Gegenstand 
betrifft wie eine erste ältere in dem
selben oder für denselben Staat ein
gereichte Anmeldung, sofern diese 
ältere Anmeldung bis zur Einreichung 
der jüngeren Anmeldung zurückge
nommen, fallengelassen oder zurück
gewiesen worden ist, und zwar bevor 
sie öffentlich ausgelegt worden ist 
und ohne daß Rechte bestehen geblie
ben sind; ebensowenig darf diese 
ältere Anmeldung schon Grundlage 
für die Inanspruchnahme des Priori
tätsrecht gewesen sein. Die ältere An
meldung kann in diesem Fall nicht 
mehr als Grundlage für die Inan
spruchnahme des Prioritätsrechts die
neri. 

(5) Ist die erste Anmeldung in 
einem nicht zu den Vertragsstaaten 
der Pariser Verbyndsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums 
gehörenden Staat eingereicht worden, 
so sind die Absätze 1 bis 4 nur inso
weit anzuwenden, als dieser Staat 
nach einer Bekanntmachung des Ver
waltungsrats aufgrund einer ersten 
Anmeldung beim Europäischen Pa
tentamt und aufgrund einer ersten An
meldung in jedem oder für jeden 
Vertragsstaat gemäß zwei- oder mehr
seitigen Verträgen ein Prioritätsrecht 
gewährt, und zwar unter Vorausset
zungen und mit Wirkungen, die denen 
der Pariser Verbandsübereinkunft ver_ 
gleichbar sind. 

Artikel 88 

Inanspruchnahme der Priorität 

(1) Der Anmelder, der die Priorität 
einer früheren Anmeldung in An
spruch nehmen will, hat eine 'Priori
tätserklärung, eine Abschrift der 
früheren Anmeldung und, wenn die 
Sprache der früheren Anmeldung 
nicht eine Amtssprache des Europäi
schen Patentamts ist, eine Uberset
zung der früheren Anmeldung in einer 
der Amtssprachen einzureichen. Das 
Verfahren zur Durchführung dieser 
Vorschrift ist in der Ausführungsord
nung vorgeschrieben. 

(2) Für eine europäische Patentan
meldung können mehrere Prioritäten 
in Anspruch genommen werden, selbst 
wenn sie aus verschiedenen Staaten 
stammen. Für' einen Patentanspruch 
können mehrere Prioritäten in An~ 

spruch genommen werden. Werden 
mehrere Prioritäten in Anspruch ge-
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(3) By a regular national filing is 
meant any filing that is sufficient to 
establish the date on which the appli
cation was filed, whatever may be the 
outcome of the application. 

(4) A subsequent application for the 
same subject-matter as a previous 
first application and filed in or in re
spect of the same State shall be con
sidered as the first application for the 
purposes of determiningpriority, pro
vided that, at the date of filing the 
sub se quent application, the previous 
application has been' withdrawn, 
abandone(l or refused, without being 
open to public inspection and without 
leaving any rights outstanding, and 
has not s~rved as a basis for claiming 
a right of priority. The previous appli
cation may not thereafter serve as a 
basis for claiming a right of priority. 

(5) If the first filing has been made 
in aState which is not a party" to the 
Paris Convention for the Protection of 
Industrial property, paragraphs 1 to 4 
shaiI apply only in so far as that 
State, according to a notification pub
lished by the Administrative Council, 
and by virtue of ,bilateral or multilat
eral agreements, grants on the basis 
of a first filing made at the European 

, Patent Office as weIl as on the basis 
of a first filing made in or for any 
Contracting State and subject to con
ditions equivalent to those laid down 
in the Paris Convention, a right of 
priority having equivalent effect. 

Article 88 

Claiming priority 

(1) An applicant for a European pat~ 
ent desiring to take ad~antage of the 
priority of a previous application 
shall file a declaration of priority, a 
copy of the previous application and, 
if the language of the latter is not 
one of the official languages of the 
European Patent Office, a translation 
of it in one of such official languages. 
The procedure to be followed in 
carrying out these provisions is laid 
down in the Implementing, Regula
tions. 

(2) Multiple priorities may be 
claimed in respect of a European pat
ent application, notwithstanding the 
fact that they originated in different 
countries. Where appropriate, multiple 
priorities may be daimed for any one 
claim. Where multiple priorities are 
claimed, time limits which run fröm 
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(3) Par depot national regulier, on 
doit entendre tout depot qui suffit a 
etablir la date a laquelle la demande 
a etedeposee, quel que soit le sort 
ulterieur de cette demande. 

(4) Est consideree comme premiere 
demande, dont la date de depot est le 
point de depart du delai de priorite, 
une demande ull!~rieure ayant le me
me objet qu'une premiere demande 
anterieure, deposee dans ou pour le 
meme Etat, a la condition que cette 
demande anterieure, a la date de de
pot de la demande ulterieure, ait ete 
retiree, abandonnee ou refusee, sans 
avoir ete soumise 11 l'inspection pu
blique et sans laisser subsister de 
droits, et qu'elle n'ait pas encor,e servi 
de base pour la revendication du droit 
de priorite, La demande anterieure 
ne peut plus alors servir de base pour 
la revendication du droit de priorite, 

(5) Si le premier depot a ete effec
tue dans unEtat qui n'est pas partie 
11 la Convention de Paris pour la pro
tection de la propriete industrielle, 
les dispositions des paragraphes 1 11 4 
ne s'appliquent que dans la mesure 
ou, suivant une communication publi
que du Conseil, d'administration, cet 
Etat accorde, en vertu d'accords bila
teraux ou multilateraux, sur la base 
d'un premier depot effectue aupres de 
rOffice europeen des brevets, ainsi 
que sur la base d'un premier depot ef
fectue dans OU pour tout Etat con
tractant, un droit de prioritesoumis 11 
des conditions et ayant des effets 
equivalents a ceux prevus par la Con
vention de Paris, 

Article 88 

Revendicatlon de priorite 

(1) Le demandeur d'un brevet euro
peen qui veut se prevaloir de la prlo
rite d'un depot anterieur est tenu de 
produire une dec1aration de priorite, 
une copie de la demande anterieure 
accompagnee de sa traduction dans 
une des langues officiellesde rOffice 
europeen des brevets si la langue de 
la demande anterieure, n'est pas une 
des langues officielles de rOffice, La 
procedure pour rapplication de ces 
dispositions est prescrite par 'le regle
ment d'execution. 

(2) Des priorites multiples peuvent 
etre revendiquees pour une demande 
de brevet europeen meme si elles pro
vienrient • d'Etats differents, Le cas 
echeant, ,des priorites multiples peu
vent etre r'evendiquees pour une me
me revendication, Si des priorites 
multiples sont rev,endiquees, les delais 

~----------~-~~- ------
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nommen, so beginnen Fristen, die vom 
Prioritätstag an laufen, vom frühesten 
Prioritätstag an'zu laufen. 

(3) Werden eine oder mehrere Prio
ritäten für die europäische Patent
anmeldung in Anspruch genommen, 
so umfaßt das Prioritätsrecht nur die 
Merkmale der europäischen Patentan
meldung, die in der Anmeldung oder 
den Anmeldungen enthalten sind, 
deren Priorität in Anspruch genom-

, men worden ist. 

(4) Sind bestimmte Merkmale der 
Erfindung, für die die Priorität in An
spruch genommen wird, ,nicht in den 
in der früheren Anmeldung aufgestell
ten Patentansprüchen enthalten, so 
reicht es für die Gewährung der Prio
rität aus, daß die Gesamtheit der 
Anmeldungsunterlagen der früheren 
Anmeldung diese Merkmale deutlich 
offenbart. 

Artikel 89 

Wirkung des Priorltätsrechts 

Das Prioritäts recht hat die Wirkung, 
daß der Prioritätstag als Tag der eu
ropäischen Patentanmeldung für die 
Anwendung des Artikels 54 Absätze 2 
und 3 sowie des Artikels 60 Absatz 2 
gilt. 

Vierter Teil 

Erteilungsverfahren 

Artike] 90 

Eingangsprülung 

(1) Die Eingangsstelle prüft, ob 

aJ die europäische Patentanmeldung 
den Erfordernissen für dieZuerken
nung eines An~eldetags genügt,' 

b) die Anmeldegebühr und die 
Recherchengebühr rechtzeitig' ent
richtet worden sind, 

c) im Fall des Artikels 14 Absatz 2 
die Ubersetzung der europäischen 
Patentanmeldung in der Verfah-' 
rens sprache rech tzei tig eingereicht 
worden ist. ' 

(2) Kann ein Anmeldetag nicht zu
erkannt werden, so gibt die Eingangs
stelle dem Anmelder nach Maßgabe 
der Ausführimgsordnung Gelegenheit, 
die festgestellten Mängel zu beseiti
gen. Werden die Mängel nicht recht
zeitig beseitigt, so wird die Anmel
dung nicht als europäische Patentan
meldung behandelt. 

(3) Sind die Anmeldegebühr und die 
Recherchengebühr nicht rechtzeitig 
entrichtet worden oder ist im Fall des 
Artikels 14 Absatz 2 die Ubersetzung 
der europäischen Patentanmeldung in 
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the date of priority shall run from the 
earliest date of priority. 

(3) lf one or more priorities are 
claimed in respect oI a European pat
ent application, the right of priority 
shall cover only those elements of the 
European patent application which 
are included in the application or ap
plications whose priority is claimed. 

(4) lf certain elements of the inven
tion for which priority is claimed do 
not appear among the claims förmu
lated in, the previous application, 
priority may nonetheless be gran ted, 
provided that the documents of the 
previous application as a whole speci
fically disclose such elements. 

Article 89 

Effect 01 priority right 

The right of priority shall have the 
effect that the date of priority shall 
count as the date of filing oI the Eu
ropean patent application for the pur
poses of Article 54, paragraphs 2 and 
3, and Article 60, paragraph 2. 

Part IV 

Procedure up to grant 

Article 90 

Examination on lHing 

(1) The Receiving Section shall ex
amine whether: 
'(al the European patent application 

satisfies the requirements for the 
accordance oI a date of filing, 

(b) the filing fee and the search fee 
have been paid in due time, 

(cl in the case provided for in Article 
14, paragraph 2, the translation of 
the European patent application in 
the language of the proceedings 
has been filed in due time. 

(2) 1f a date of filing cannot be ac
corded, the Receiving Seetion sha:ll 
give the applicant an opportunity to 
correct the deficiencies in accordance 
with the Implementing Regulations: lf 
the deficiencies are not remedied in 
due time, the application shall not be 
dealt with as a European patent appli
cation, 

(3) If the filing fee and the search 
fee have not been paid in due time or, 
in the case provided for in Article 14, 
paragraph 2, the translation of the ap
plication in the language oI the pro-

qui ont pour point de depart la date 
d,e priorite sont calcules 11 compter 
de la date de la priorite la plus an
denne, 

(3) Lorsqu'une ou plusieurs priori
tes sont revendiquees pour la dem an
de de brevet europeen, le droit de 
priorite ,ne couvre que les elements 
de la demande de brevet europeen 
qui sont contenus dans la demande 
ou dans les demandes dont la priorite 
est revendiquee, 

(4) Si certains elements de !'inven
tion pour lesquels la priorite est re
vendiquee ne figurent pas parmi les 
revendications formulees dans la de
mande anterieure, il suffit, pour que 
la priorite puisse elre accordee, que 
I'ensemble des pie ces de la demande 
anterieure revele d'une fa~on precise 
lesdits elements, 

Article 89 

Effet du droit de prioriM 

Par l' effet du droit de priorite, la 
date de priorite est consideree c<>mme 
celle du depot de la demande de bre
vet europeen pour I'application de 
I'article 54, paragraphes 2 et 3, et de 
I'article 60, paragraphe 2, 

QuatriE'~me Partie 

Procedure jusqu'a la delivrance 

Article 90 

Examen ]ors du depot 

(1) La seetion de depot examine 

a) si la demande de brevet europeen 
remplit les 'conditions pour qu'il 
]ui soit accorde une date de depot, 

b) si les taxes de depot et de recher
che ont ete acquittees dans les de
lais et 

c) si, dans le cas prevu 11 I'article 14, 
paragraphe 2, la traduction de la 
demande de brevet europeen dans 
la langue de la procedure a He 
produite dans les delais, 

(2) Si une date de depot ne peut 
etre accordee, la seetion de depot in
vite le demandeur 11 remedier, dans 
les conditions prevues par le regle
ment d'execution, aux irregularites 
constatees, S'il n'est pas remedie en 
temps utile aces irregularites, la de
mande n'est pas traitee en tant que 
demande de brevet europeen. 

(3) Si les taxes de depot et de re
cherche n'ont pas ete acquitteesdans 
les delais ou si, dans le cas vise 11 l' ar
tide 14, paragraphe 2, la traduction de 
la demande dans la langue de la pro-
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der Verfahrenssprache nicht rechtzei
tig eingereicht worden, so gilt die eu
ropäische Patentanmeldung als zu
rückgenommen. 

Artikel 91 

Formalprüfung 

(1) Steht der Anmeldetag einer eu
ropäischen Patentanmeldung fest und 
gilt die Anmeldung nicht nach Arti
kel 90 Absatz 3 als zurückgeJ;lommen, 
so prüft die Eingangsstelle, ob 

a) den Erfordernissen des Artikels 133 
Absatz 2 entsprochen worden ist; 

b) die Anmeldung den Formerforder
nissen genügt, die zur Durchfüh
rung dieser Vorschrift in der Aus
führungs ordnung vorgeschrieben 
sind; 

-c) die Zusammenfassung eingereicht 
worden ist; 

d) der Antrag auf E1"teilung eines eu
ropäischen Patents hinsichtlich 
seines Inhalts den zwingenden 
Vorschriften genügt, die in de,r 
Ausführungsordnung vorgeschrie
ben sind, und ob gegebenenfalls 
den Vorschriften dieses Uberein
kommens über die Inanspruch
nahme der Priorität entsprochen 
worden ist; 

e) die Benennungsgebühren entrich
tet worden sind; 

f) die Erfindernennung nach Arti
kel 81 erfolgt ist; 

g) die in Artikel 78 Absatz 1 Buch
stabe d genannten Zeichnungen am 
Anmeldetag eingereicht worden 
sind. 

(2) Stellt die Eingang.sstelle beheb
bare Mängel fest, so gibt sie dem An
melder nach Maßgabe der Ausfüh
rungsordnung Gelegenheit, diese 
Mängel zu beseitigen. 

(3) Werden die in den Fällen des 
Absatzes 1 Buchstaben abis d fest
gestellten Mängel nicht nach Maß
gabe der Ausführungsordnung besei
tigt, so wird die europäische Patent
anmeldung zurückgewiesen; betreffen 
die in Absatz 1 Buchstabe d genann
ten Vors,chriften den Prioritätsan
spruch, ' so erlischt der Prioritätsan
spruch für die Anmeldung. 

(4) Wird im Fall des Absatzes 1 
Buchstabe e die Benennungsgebühr 
für einen Vertragsstaat nicht recht
zeitig entrichtet, so gilt die Benen
nung dieses Staats als zurückgenom
men. 

868 der Beilagen 

ceedings has not been filed in due 
time, the application shall be deemed 
to be withdrawn. 

Article 91 

Examinatlon 
as to formal requirements 

(1) If a European patent application 
has been accorded a date of filing, 
and is not deemed to be withdrawn 
by virtue of Article 90, paragraph 3, 
.the Receiving Seetion shall examine 
whether: 

(a) the requirements cf Article 133, 
paragraph 2, have been satisfied; 

(b) the application meets the physical 
requirements laid down in the Im
pl6!menting Regulations for the 
implementation of this provision; 

(c) theabstract has been fiIed; 

(d) the request for thegrant of a Eu
ropean patent satisfies the manda
tory provisions of the Implement
ing Regulations concerning its 
content and j where appropriate, 
whether the requirements of this 
Convention concerning the claim 
to priority have been satisfied; 

(e) the designation fees have been 
patd; 

(f) the designation of the inventor 
has been made in accordance with 
Article 81; 

(g) the drawings referred to in Article 
78, paragraph 1 (d), were filed on 
the date of filing of the applica
tion. 

(2) Where the Receiving Seetion 
notes that there are, deficiencies 
which may be corrected, it shall give 
the applicant an opportunity to cor
reet them in accordance with the Im
plementing RegulaÜons. 

(3) If any deficiencies noted in the 
examination under paragraph 1 (a) to 
(d) are not correeted in accordance 
with the Implementing Regulations, 
the application shall be refused; 
where the provisions referred to in 
paragraph 1 (d) concern the right of 
priority, this right shall be lost for the 
application. 

(4) Where, ~n the case referred to in 
paragraph 1 (e), th,e designation fee 
has not been paid in due time in re
spect of any designated State, the 
designation of that State shall be 
deemed to be withdrawn. 
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cedure n'a pas ete produite dans les 
delais, la demande de brevet euro
peen est reputee retiree. 

Article 91 

Examen de la demande de brevet 
europeen quant a certalnes 

lrregularites 

(1) Si une date de depot a ete accor
dee cl une demande de brevet euro
peen, et sUa demande n'est pas repu
tee retiree en vertu de l'article 90, 
paragraphe 3, la seetion de depot exa
mine: 

a) s'il est satisfait aux exigences de 
l'article 133, paragraphe,2; 

b) si la demande satisfait aux condi
tions de forme prevues par le re
glement d'execution pour l'applica
tion de la ,presente disposition; 

c) si l'abrege a ete depose; 

,d) si la requete en delivrance du bre" 
vet europeen satisfait, en ce .qui 
concerne son contenu, aux disposi
tions imperatives du reglement 
d'execution et, le cas echeant, s'il 
est satisfait aux exigences de la 
presente convention concernant la 
revendicationde priorite; 

e) si les taxes de designation ont ete 
acquittees; 

f) si la designation de l'inventeur a 
ete faite conformement cl l'article 
81 ; 

g) si les dessins auxquels fait rHe
rence l'article 78, paragraphe 1, 
lettre d), ont ete deposes cl la date 
de depot de la demande. 

(2) Lorsque la section de depot cons
tate l'existence d'irregularites aux
quelles il peut elre remedie, elle don
ne au demandeur, conformement aux 
dispositions du reglement d'execution, 
la faculte de remedier cl ces irregula
rites, 

(3) Lorsqu'il n'est pas remedie, con
formeIlilent aux dispositions du regle
ment d'execution, aux irregularites 
constatees lors de l'examen effectile 
au titre du paragraphe 1, lettres a) cl 
d), la demande de brevet europeen est 
rejetee; lorsque les dispositions aux
quelles il est fait reference au para
'graphe 1, lettre d), concernent le droit 
de priorite, leur inobservation en
traine la perte de ce droit pour la 
demande. 

(4) Si, dans le cas vise au paragra
phe 1, lettre e), la taxe de designation 
afferente cl un Etat designe n'a pas 
ete acquittee dans les delais, cette de
signation est reputee retiree. 

4 
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(5) Wird im Fall des Absatzes 1 
Buchstabe f die' Erfindernennung nicht 
nach Maßgabe der Ausführungsord
nung vorbehaltlich der darin vorge
sehenen Ausnahmen innerhalb von 
sechzehn Monaten nach dem An
meldetag oder, wenn eine Priorität in 
Anspruch genommen worden ist, nach 
dem Prioritätstag nachgeholt, so' gilt 
die europäische Patentanmeldung als 
zurückgenommen, 

(6) Werden im Fall des Absatzes 1 
Buchstabe g die Zeichnungen nicht am 
Anmeldetag eingereicht und wird der 
Mangel nicht nach Maßgabe der Aus
führungsordnung beseitigt, so tritt 
nach der vom Anmelder aufgrund 
der Ausführungsordnurig getroffenen 
Wahl die Rechtsfolge ein, daß ent
weder der Anmeldetag neu auf den 
Tag der Einreichung der Zeichnungen 
festgesetzt wird oder die Bezugnah
men auf die Zeichnungen in der An
meldung als gestrichen gelten, 

Artikel 92 

Erstellung des europäisdlen 
Recherchenberichts 

(1) Steht der Anmeldetag einer eu
ropäischen Patentanmeldun'g fest und 
gilt die Anmeldung nicht nach Arti
kel 90 Absatz 3 als zurückgenommen, 
so erstellt die Recherchenabteilung 
den europäischen Recherchenbericht 
auf der Grundlage der Patentan
sprüche unter angemessener Berück
sichtigung der Bes·chreibung und der 
vorhandenen Zeichnungen in der in 
der Ausführungsordnung vorgeschrie
benene Form, 

(2) Der europäische Recherchenbe
richt wird unmittelbar nach seiner Er
stellung dem Anmelder zusammen mit 
den Abschriften aller angeführten 
Schriftstücke übersandt. 

Artikel 93 

Veröffentlichung der europäischen 
Patentanmeldung 

(1) Die europäische Patentanmel
dung wird unverzüglich nach Ablauf 
von achtzehn Monaten nach dem An
meldetag oder, wenn eine Priorität in 
Anspruch genommen worden ist, nach 
dem Prioritätstag veröffentlicht. Sie 
kann jedoch auf Antrag des Anmel
ders, vor Ablauf dieser Frist veröffent
licht werden, Wird die Entscheidung, 
durch die das europäische Patent er
teilt worden ist, vor Ablauf. dieser 
Frist wirksam, so wird die Anmeldung 
gleichzeitig mit der europäischen Pa
tentschrift veröffentlicht. 

(2) Die Veröffentlichung enthält die 
Beschreibung, die Patentansprüche 
und gegebenenfalls die Zeichnungen 
jeweils in der ursprünglich einge
reichten Fassung sowie als Anlage 
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(5) Where, in the case referred to in 
paragraph 1 (f), the omission of the 
designation of the inventor is not, in 
accordance with the Implementing 
Regulations and subject to the excep
tions laid down therein, corrected 
within 16 months after the date of 
filing of the European patent applica
tion or, if priority is claimed, after the 
date of priority, the application shall 
be deemed to be withdrawn. 

(6) Where, in the case referred to in 
paragraph 1 (g), the drawings were 
not filed on the date of filing of the 
application and no steps have been 
taken to correct the deficiency in ac
cordance with the Implementing Reg
ulations, either the application shall 
be re-da ted to the date of filing of the 
drawings or any reference to the 
drawings in the application shall be 
deemed to be deleted, according to 
the choice exercised by the applicant 
in 'accordance with the Implementing 
Regulations, 

Article 92 

The drawing up oi the 
European search report 

(1) If a European patent application 
has been accorded a date of fiIing and 
is not deemed to be withdrawn by 
virtue of Article 90, paragraph 3, the 
Search Division shall draw up the' Eu
ropean search report on the basis of 
the claims, with due regard to the de
scription and any drawings, in the 
form prescribed in the Implementing 
Regulations. 

(2) Immediately after it has been 
drawn up, the European search report 
shall be transmitted to the applicant 
together with copies of any cited doc
uments, 

Article 93 

Publication oi a 
European patent application 

(1) A European patent application 
shall be published as soon as possible 
after the expiry of aperiod of eight
een months from the date of fiIing or, 
if priority has been claimed, as from 
the date of priority, Nevertheless, at 
the request of the applicant the appli
cation may be published before the 
expiry of the period referred to 
above, It shall be published simulta
neously with the publication of the 
specification of the European patent 
when the grant of the patent has be
come effective be fore the expiry of 
the period referred to above. 

(2) The publication shall contain the 
description, the claims and any draw
ings as filed and, in an annex, the Eu
ropean search report and the abstract, 
in so far as the latter are availablj:! 

(5) Lorsque, dans le cas vise au pa
ragraphe 1. lettre f), il n'a pas ete re
medie au defaut de designation de 
l'inventeur conformement aux dispo
sitions du reglement d'execution et 
sous reserve des exceptions prevues 
par celili-ci, dans un dei ai de seize 
mois a compter de la date de depot 
de la demande de brevet europeen 
ou, si une priori'te est revendiquee, a 
compter de la date de priorite, la 
demande de brevet est reputee retiree, 

(6) Si, dans le cas vise au paragra
phe 1, lettre g), les dessins n'ont pas 
ete deposes a la date de depot de la 
demande et si des mesures n'ont pas 
ete prises dans les conditions prevues 
par le reglement d'execution en vue 
de pallier cette situation, la date de 
depot de la demande sera celle a la
quelle les dessins ont ete deposes ou 
les references aux dessins dans la de
mande seront reputees supprimees, au 
choix du demandeur, dans les condi
tions prevues par le reglement d'exe-
cution. . 

Artide 92 

Etablissement du rapport 
de recherche europeenne 

(1) Si une date de depot a ete accor
dee a une demande de brevet euro
peen, et si la demande n'est pas repu
tee retiree en vertu de l' artide 90, 
paragraphe 3, la division de la recher
che etablit le rapport de recherche 
europeenne dans la forme prescrite 
par le reglement d'execution, sur Ia 
base des revendications, en tenant 
dliment compte de la description et, 
le 'cas echeant, des dessins existants, 

(2) Des qu'il est etabli, le rapport de 
recherche europeenne est notifie au 
demandeur; il est accompagne de co
pies de tous les documents cites. 

Article 93 

Publication de la demande 
de brevet europeen 

(1) Toute demande de brevet euro
peen est publiee des que possible 
apres l'expiration d'un delai de dix
huit mois a compter de la date de de
pot ou, si une priorite a ete revendi
quee, a compter de la date de cette 
priorite, Toutefois, elle peut etre pu
bliee avant le terme de ce dei ai sur 
requete . du demandeur. Cette publica
tion et celle du fascicule. du brevet 
europeen sont effectuees simultane
ment lorsque la decision relative a Ia 
delivrance du -brevet europeen a pris 
effet avant l'expiration dudit delai. 

(2) Cette publication comporte Ia 
description, les revendications et, le 
cas echeant, les dessins, tels que ces 
documents ont ete deposes, ainsi que, 
en annexe, le rapport de recherche 
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den europäischen Recherchenbericht 
und die Zusammenfassung, sofern 
diese vor Abschluß der technischen 
Vorbereitungen für die Veröffent
lichung vorliegen. Sind der europäi
sche Recherchenbericht und die Zu
sammenfassung nicht mit der Anmel
dung veröffentlicht worden, so wer
den sie gesondert veröffentlicht. 

Artikel 94 

Prüfungsantrag 

(1) Das Europäische Patentamt prüft 
auf schriftlichen Antrag, ob die euro
päische Patentanmeldung und die 
Erfindung, die sie zum Gegenstand 
hat, den Erfordernissen dieses Uber.
einkommens genügen. 

(2) Der Prüfungs antrag kann vom 
Anmelder bis zum Ablauf von sechs 
Monaten nach dem Tag gestellt wer
den, an dem im Europäischen Patent
blatt auf die Veröffentlichung des 
europäischen Recherchenberichts hin
gewiesen worden ist. Der Antrag gilt 
erst als gestellt, wenn die Prüfungs
gebühr entrichtet worden ist. Der An
trag kann nicht zurückgenommen wer
den. 

(3) Wird bis zum Ablauf der in Ab
satz 2 genannten Frist ein PrÜfungs
antrag nicht gestellt, so gilt die euro
päische Patentanmeldung als zurück
genommen. 

Artikel 95 

Verlängerung der Frist zur Stellung 
des Prüfungsantrags 

(1) Der Verwaltungsrat kimn die 
Frist zur Stellung des Prüfungsantrags 
verlängern, wenn feststeht, daß die 
europäischen Patenta,nmeldungen 
nicht in angemessener Zeit geprüft 
werden köp.nen. 

(2) Verlängert der Verwaltungs rat 
die Frist, so kann er beschließen, daß 
auch ein Dritter die Prüfung beantra
gen kann. In diesem Fall legt der 
Verwaltungs rat in der Ausführungs
ordnung die Vorschriften zur Durch
führung dieses Beschlusses fest. 

(3) Ein Beschluß des Verwaltungs
rats, die Frist zu verlängern, ist .nur 
auf die europäischen Patentanmeldun
gen anzuwenden,' die nach der Ver
öffentlichung dieses Beschlusses im 
Amtsblatt des Europäischen Patent
amts eingereicht werden. 

(4) Verlängert der Verwaltungsrat 
die Frist, so hat er Maßnahmen zu 
treffen, um die ursprüngliche Frist so 
schnell wie möglich wiederherzustel-
len. 

Artikel 96 

Prüfung 
der europäischen Patentanmeldung 

(1) Hat der Anmelder den Prüfungs
antrag gestellt, bevor ihm der euro-
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before the termination of the techni
cal preparations for publication. If the 
European search report and the ab
stract have rtot been published at the 
same time as the application, they 
shall be published separately. . 

Article 94 

Request for examination 

(1) The European Patent Office 
shall examine, on written re quest, 
whether a European patent applica
tion and the invention to which it re
lates meet the requirements of this 
Convention. 

(2) Arequest for examination may 
be filed by the applicant up to the 
end of six months after the date on 
which the European Patent Bulletin 
mentions the publication of the Euro
pean search report. The request shall 
noJ be deemed to be filed until after 
the examination fee has been paid. 
The request may not be withdrawn. 

(3) If no request for examination 
has been filed by the end of the 
period referred to in paragraph 2, the 
application shall be deemed to be 
withdrawn. 

Article 95 

Extension of the period within 
which requests for examination 

may be filed 

(1) The Administrative Council may 
extend the period within which re
quests for examination may be filed if 
it is established that European patent 
applications cannot be examined in 
due time. 

(2) If the Administrative Council 
extends the period, it may decide that 
third parties will be entitled to make 
requests for examination. In such 
cases, it shall determine the appropri
ate rules in the Implementing Reguia
tions. 

(3) Any decision of the Administra
tive Council to extend the period 
shall apply only in respect of applica
tions filed after the publication of 
such decision in the Official Journal 
of the European Patent Office. 

(4) If the Administrative Council 
extends the period, it must lay down 
measures with a view to restoring the 
original'period as so on as possible. 

Article 96 

Examination of the 
Euro~ean patent application 

(1) If the applicant for a European 
patent has filed the requestfor exam-
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europeenne et l'abrege, po ur autant 
que ces derniets documents soient 
disponibles avant la fin des prepara
tifs techniques entrepris en vue de la 
publication. Si le rapport de recherche. 
europeenne et l'abrege n'ont pas ete 
pub lies a la meme date que la deman
de, ils font l'objet d'une publication 
separee. 

Article 94 

Requete en examen 

(1) Sur requete ecrite, l'Office eUf0-
peen .des brevets examine si la de
mande de brevet europeen et }'inven
tion qui en fait l'objet satisfont aux 
conditionsprevues par la pr es ente 
convention. 

(2) La requete en examen peut etre 
formulee par le demandeur jusqu'a 
l'expiration d'un delai de six mois a 
compter de la date a laquelle le Bulle
tin europeen des brevets a mentionne 
1a publication du rapport de recherche 
europeenne, La rfilquete n'est consi
deree comme formulee qu' apres le 
paiement de la taxe d'examen et ne 
peut etre retiree. 

(3) Lorsque la requete n'est pas for
mulee avant l'expiration du delai vise 
au paragraphe 2, la demande de bre
vet europeen est reputee retiree. 

Article 95 

Prorogation du delai de presentation 
de la requete en examen 

(1) Le Conseil d'administration peut 
proroger le deI ai de presentation de 
la requete en examen s'il est etabli 
que les demandes de brevet europeen 
ne peuvent etre instruites en temps 
utile, 

(2) Si le Conseil d'administration 
proroge le delai, il peut decider que 
les tiers seront habilites a presenter 
la requete en examen, En pareil cas, 
il arrete dans le reglement d'execu' 
tion les dispositions appropriees. 

(3) Toute decision du Conseil d'ad
ministration relative a la prorogation 
du delai n'affecte que les demandes 
de' brevet europeen deposees apres la 
publication de cette decision au Jour
nal officiel de l'Office europeen des 
brevets. 

(4) Si le Conseil -(i'administration 
proroge le delai, il est tenu de pren
dre des mesures afin de retablir aussi 
rapidement que possible le delai ini
tial. 

ArUcle 96 

Examen de la demande 
de brevet europeen 

(1) Si le demandeur d'un brevet eu
ropeen apresente la requete en exa-
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päische Recherchenbericht zugegan
gen ist, so fordert ihn das, Europäische 
Patentamt' nach Ubersendung des Be
richts auf, innerhalb einer zu bestim
menden 'Frist zu erklären, ob er die 
europäische Patentanmeldung auf
rechterhält. 

(2) Ergibt die Prüfung, daß die euro
päische Patentanmeldung oder die Er
findung, die sie zum Gegenstand hat, 
den Erfordernissen dieses Uberein
kommens nicht genügt, so fordert die 
Prüfungsabteilung den Anmelder nach 
Maßgabe der Ausführungsordnung so 
oft wie erforderlich auf, innerhalb 
einer von ihr zu bestimmenden Frist 
eine Stellungnahme einzureichen. 

(3) Unterläßt es der Anmelder, auf 
eine Aufforderung nach Absatz 1 oder 
2 rechtzeitig zu antworten, so gilt 
die europäische Patentanmeh;lung als 
zurückgenommen. 

Artikel 97 

Zurückweisung oder Erteilung 

(I) Ist die Prüfungs abteilung der 
Auffassung, daß die europäische Pa
tentanmeldung oder die Erfindung, 
die sie zum Gegenstand hat, den Er
fordernissen dieses Ubereinkommens 
nicht genügt, so weist sie die euro
päische Patentanmeldung zurück, so
fern in diesem Ubereinkommen nicht 
eine andere Rechtsfolge vorgeschrie
ben ist. 

(2) Ist die Prüfungsabteilung der 
Auffassung, daß die europäische Pa
tentanmeldung und die Erfindung, die 
sie zum Gegenstand hat, den Erforder
nissen dieses Ube'reinkommens genü
gen, so beschließt sie die Erteilung 
des europäischen Patents für die be
nannten Vertrags staaten, vorausge
gesetzt, daß 
a) gemäß der Ausführungsordnung 

feststeht, daß der Anmelder mit 
der Fassung, in der die Prüfungs
abteilung das europäische Patent 
zu erteilen beabsichtigt, einver
standen ist, 

b) die Erteilungsgebühr und die 
Druckkostengebühr innerhalb der 
in der Ausführungsordnung vorge
schriebenen Frist entrichtet und 

c) die bereits fälligen Jahresgebühren 
und Zuschlagsgebühren entrichtet 
worden sind. 

(3) Werden die Erteilungsgebühr 
und die Druckkostengebühr nicht 
rechtzeitig entrichtet, so gilt die euro
päische Patentanmeldung als zurück
genommen. 

(4) Die Entscheidung über die Er
teilung des europäischen Patents wird 
erst an dem Tag wirksam, an dem 
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ination be fore the European search 
report has been transmitted to hirn, 
the European Patent Office sh,all in
vite hilD after the transmission of the 
report to indicate, within aperiod to 
be determined, whether he desires to 
proceed further with the European 
patent application. 

(2) If the examination of a Europe
an patent application reveals that the 
application or the invention to which 
it relates does not meet the require
ments of this Cönvention, the Exam
ining Division shall invite the appli
cant, in accordance with the Imple
menting Regulations and as often as 
necessary, to file his observations 
within aperiod to be fixed by the Ex
amining Division. 

(3) If the applicant fails to reply in 
due time to any invitation under par
agraph 1 or paragraph 2, the applica
tion shall' be deemed to be with
drawn. 

Artic1e 97 

Refusal or grant 

(1) The Examining Division shall re
fuse a European patent application if 
it is of the opinion that such applica
tion or the invention to which it re
lates does not meet the requirements 
of this Convention, except where a 
different sanction is provided for by 
this Convention. 

(2) If the Examining Division is of 
the opinion that the application and 
the invention to which it relates meet 
the requirements of this COnvention, 
it shall deeide to grant the European 
patent for the designated Contracting 
States provided that: 

(a) it is established, in accordance 
with the provisions of the Imple
menting Regulations, that the ap
plicant approves the text in which 
the Examining Division intends to 
grant the patent; 

(b) the fees for grant and printing are 
paid within the time limit pre
scribed in the Implementing Regu
lations; 

(c) the renewal fees and any ,addi
tional fees already due have been 
paid. 

(3) If the fees for grant and printing 
are not paid in due time, the applica
tion shall be deemed to be with
drawn. 

(4) The decision to grant a Europe
an patent shall not take effect until 
the date on which' the European Pat-

men avant que le ropport de recher
che europeenne ne IUi, ait ete notifie, 
il est, apres la notification du rapport, 
invite par l'Office europeen des bre
vets a declarer, dans le dei ai que ce- -
lui-ci lui impartit, s'i! maintient sa de
mande. 

(2) S'il resulte de l'examen que la 
demande de brevet europeen et !'in
vention qui en fait l'objet ne satisfont 
pas aux conditions prevues par la pre
sente convention, la division d'exa
men invite le demandeur, dans les 
conditions prevues par le reglement 
d'execution et aussi souvent qu'il est 
necessaire, a presenter ses observa
tions dans le delai qu' elle lui impartit. 

(3) Si, dans le dei ai qui lui a ete im
parti, le demandeur ne defere pas aux 
invitations qui lui ont ete adressees 
en vertu des paragraphes 1 ou 2, la 
demande est reputee retiret!. 

Article 97 

Rejet de la demande ou delivrance 
du brevet 

(1) La division d'examen rejette la 
demande de brevet europeen si elle 
estime que cette demande ou l'inven
tion qui en fait l'objet ne satisfait pas 
aux conditions prevues par la presen
te convention, a moins que des sane
tions differentes du rejet ne soient 
prevues par la convention. 

(2) Lorsque la division d'eXamen 
es time que la demande de brevet eu
ropeen et l'invention qui en fait l'ob
jet satisfont !lUX conditions prevues 
par la presente convention, elle de
eide de delivrer le brevet europeen 
pour les Etats designes si, 

a) dans les conditions prevues par le 
reglement d'execution, il est etabli 
que le demandeur est d'accord sur 
le texte dans lequel la division 
d'examen envisage de delivrer le 
brevet europeen; 

b) les taxes de delivrance du brevet 
et d'impression du fascicule du bre
vet ont ete acquittees dans le de
lai prescrit par le reglement d'exe
cution; 

c) les taxes annuelles et, le cas eche
ant, les surtaxes deja exigibles ont 
ete acquittees. 

(3) Si les taxes de delivrance du, 
brevet et d'impression du fascicule du 
brevet n'ont pas ete .acquittees dans' 
les delais, la demande est reputee re
tiree. 

(4) La decision relative a la deli
vrance du brevet europeen ne prend 
effet qu'au jour de la publication au 
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im EuropäischenPatentblatt auf die 
ErteiIung hingewiesen worden ist. Die- . 
ser Hinweis wird frühestens drei Mo
nate nach Beginn der in Absatz 2 
Buchstabe b genannten Frist bekannt
gemacht. 

(5) In der Ausführungsordnung kann 
vorgesehen werden, daß der Anmelder 
eine Ubersetzung der Fassung der 
Patentansprüche, in der die Prüfungs
abteilung das europäische Patent zu 
erteilen beabsichtigt, in den beiden 
Amtssprachen des Europäischen Pa
tentamts einzureichen hat, die nicht 
die Verfahrenssprache sind. In diesem 
Fall beträgt die in Absatz 4 vorgese
hene Frist mindestens fünf Monate. 
Wird die Ubersetzung nicht rechtzei
tig eingereicht, so gilt die europäische 
Patentanmeldung als zurückgenom
men. 

Artikel 98 

Veröffentlichung' 
der europäischen Patentschrift 

Das Europäische' Patentamt gibt 
gleichzeitig mit der Bekanntmachung 
des Hinweises auf die Erteilung des 
europäischen Patents eine europäische 
Patentschrift heraus, in der die Be
schreibung, die Patentansprüche und 
gegebenenfalls die Zeichnungen ent
halten sind. 

Fünfter Teil 

Einspruchsverfahren 

Artikel 99 

Einspruch 

(1) Innerhalb von neun Monaten 
nach der Bekanntmachung des Hin
weises auf die Erteilung des euro
päischen Patents kann jedermann 
beim Europäischen Patentamt gegen 
das erteilte europäische Patent Ein
spruch einlegen. Der Einspruch ist' 
schriftlich einzureichen und zu be
gründen. Er gilt erst als eingelegt, 
wenn die Einspruchsgebühr entrichtet 
worden ist. 

(2) Der Einspruch erfaßt das euro
päische Patent für alle Vertragsstaa
ten, in denen es Wirkung hat. 

(3) Der Einspruch kann- auch ein
gelegt werden, wenn für alle benann
ten Vertragsstaaten auf das europäi
sche Patent verzichtet worden ist 
oder wenn das europäische Patent 
für alle diese Staaten erloschen ist. 

(4) Am Einspruchsverfahren sind 
neben dem Patentinhaber die Einspre
chenden beteiligt. 

(5) Weist jemand nach, daß er in 
einem Vertragsstaat auf Grund einer 
rechtskräftigen Entscheidung anstelle 
des bis~eIigen Patentinhabers in das 
Patentregister dieses Staats eingetra-
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ent Bulletin mentions the grant. This 
mention shall be published at least 3 
months after the start of the time 
limit referred to in paragraph 2 (b). 

(5) Provision may be made in the 
Implementing Regulations for the ap
plicant to file a translation, in the two 
official languages of the European 
Patent Office other than the language 
of the proceedings, of the claims ap
pearing in the text in which the Ex
amining Division intends to grant the 
patent. In such case, the period laid 
down in paragraph 4 shall be at least 
five months. If the translation has not 
been filed in due time, the application 
shall be deemed to be withdrawn. 

Artlcle 98 

Publ1catloil oi a specification 
oi the European patent 

At the same time as it publishes the 
mention of the grant of the European 
patent, the European Patent Office 
shall publish a specification of the Eu
rope/in patent containing the descrip
tion, the claims and any drawings. 

Part V 

Opposition procedure 

Article 99 

Opposition 

(1) Within nine months from the 
publication of. the mention of the 
grant of the European patent, any 
person may give notice to the Euro
pean Patent Office of opposition to 
the European patent granted. Notice 
of opposition shall be filed in a. writ
ten reasoned stateinent. It shall not 
be deemed to have been filed until 
the opposition fee has been paid. 

(2) The opposition shall apply to 
the Europeari patent in all the Con
tracting States in which that patent 
has effect. 

(3) An opposition may be filed even 
if the European patent has been sur
rendered or has lapsed for all the des
ignated States. 

(4) Opponents shall be parties to 
the opposition proceedings as weIl as 
the proprietor of the patent. 

(5) Where a person provides evi
dence that in .a Contracting State, fol
lowing a final decision, he has been 
entered in the P!ltent register of such 
State instead Of the previous proprie-
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Bulletin europeen des brevets de la 
mention de cette delivrance. Cette 
mention est publiee au plus tot trois 
mois a compter du point de depart du 
delai vise au paragraphe 2, leUre b). 

(5) Le reglement d'execution peut 
prevoir que le demandeur produira 
une traduction des revendications fi
gurant dans le texte dans lequel la 
division d'exainen envisage de deli
vrer le brevet europeen, dans les deux 
langues officielles de rOffice euro
peen des brevets autres que celle de 
la procedure. Dans ce cas, le delai 
prevu au paragraphe 4 ne peut etre 
inferieur a cinq- mois. Si latraduction 
n'est· pas produite dans les delais, la 
demände est reputee retiree. 

Article 98 

Pliblication du iascicule 
du brevet europeen 

L'Office europeen des brevets pu
blie simultanement la mention de la 
delivrance du brevet europeen et le 
fascicule du brevet europeen conte
nant la' description, les revendica
tions et, le cas echeant, les dessins, 

Cinquieme Partie 

Procedure d'Opposition 

Article 99 

Opposition 

(1) Dans un delai de neuf mois a 
compter de la date de publication de 
la mention de la delivrance du brevet 
europeen, toute personne peut faire 
opposition au brevet europeen deli
vre, aupres de rOffice europeen des 
brevets. L'opposition doit etre formee 
par ecrit et motivee. Elle n'est repu
tee formee qu'apres paiement de la 
taxe d'opposition. ' 

(2) L'opposition au brevet europeen 
affecte ce brevet dans tous les Etats 
contractants dans l'esquels il produit 
ses effets. 

(3) L' opposition peut etre formee 
meme s'i) a ete renonce au brevet eu
ropeen pour tous les Etats design es 
ou si celui-ci s'est eteint pour tous ces 
Etats. 

(4) Les tiers qui ont fait opposition 
sont parties, avec le titulaire du bre
vet, a la procedure d'opposition. 

(5) Si une personne apporte la pr eu
ve que, dans un Etat contractant, elle 
est inscrite au registre des brevets, en . 
vertu d'un jugement passe en force 
de chose jugee, aux lieu etplace du 

----~---~--------~ 
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gen ist, so tritt er auf Antrag in bezug 
auf diesen Staat an die Stelle des bis
herigen Patentinhabers, Abweichend 
von Artikel 118 gelten der bisherige 
Patentinhaber und derjenige, der sein 
Recht geltend macht, nicht als ge
meinsame Inhaber, es sei denn, daß 
beide dies verlangen, 

Artikel 100 

Einspruchsgründe 

Der Einspruch kann nur darauf ge
stützt werden, daß 
a) der Gegenstand des europäischen 

Patents nach den Artikeln 52 bis 
57 nicht patentfähig ist; 

b) das europäische Patent die Erfin
dung nicht so deutlich und voll
ständig offenbart, daß ein Fach
mann sie ausführen kann; 

c) der Gegenstand des europäischen 
Patents über den Inhalt der An~ 
meldung in der ursprünglich ein
gereichten Fassung oder, wenn das 
Patent auf einer europäischen Teil
anmeldung oder einer nach Arti
kel 61 eingereichten neuen euro
päischen Patentanmeldung beruht, 
über den Inhalt der früheren An
meldung in der ursprünglich ein
gereichten Fassung hinausgeht. 

Artikel 101 

Prüfung des Einspruchs 

(1) Ist der Einspruch zulässig, so 
prüft die Einspruchsabteilung, ob die 
in Artikel 100 genannten Einspruchs
gründe der Aufrechterhaltung des 
europäischen Patents entgegenstehen, 

(2) Bei der Prüfung des Einspruchs, 
die nach Maßgabe der Ausführungs
ordnung durchzuführen ist, fordert die 
Einspruchsabteilung die Beteiligten so 
oft wie erforderlich auf, innerhalb 
einer von ihr zu bestimmenden Frist 
eine Stellungnahme zu ihren Beschei
den oder zu den Schriftsätzen anderer 
Beteiligter einzureichen, 

Artikel 102 

Widerruf oder Aufredlterhaltung 
des europäischen Patents 

(1) Ist die Einspruchsabteilung der 
Auffassung, daß die in Artikel 100 
genannten Einspruchsgründe der Auf
rechterhaltung des europäischen Pa
tents entgegenstehen, so widerruft sie 
das Patent. 

(2) Ist die Einspruchsabteilung der 
Auffassung, daß die in Artikel 100 
genannten Einspruchsgründe der Auf
rechterhaltung des europäischen Pa
tents in unveränderter Form nicht 
entgegenstehen, so weist sie den Ein
spruch zurück, 
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tor, such person shall, at his request, 
replace the previous proprietor in re
spect of such State, By derogation 
from Artiele 118, the previous pro
prietor and the person making the re
quest shall not be deemed to be joint 
proprietors unless both so re quest. 

Article 100 

Grounds for opposition 

Opposition may only be filed on 
the grounds that: / 
(a) the subject-matter of the Europe

an patent is not patentable within 
the terms of Articles 52 to 57; 

(b) the European patent does not dis
elose the invention in a manner 
sufficiently elear and complete for 
it to be carried out by apersan 
skilled in the art; 

(c) the subject-matter of the Europe
an patent extends beyond the 
content of the application as filed t 

or, if the patent was granted on a 
divisional application or on a new 
application filed in accordance 
with Artiele 61, beyond the con
tent of the earlier application as 
filed, 

Article 101 

Examination of the opposition 

(1) If the opposition is admissible, 
the Opposition Division shall examine 
whether the grounds for opposition 
laid down in Artiele 100 prejudice the 
maintenance of the European patent, 

(2) In the examination of the oppo
sition, which shall be conducted in 
accordance with the provisions of the 
Implementing Regulations, the Oppo
sition Division shall invite the parties, 
as often as necessary, to file observa
tions, within aperiod to be fixed by 
the Opposition Division, on communi
cations from another party or issued 
by itself, 

Article 102 

Revocation or maintenance 
01 the European patent 

(1) If the Opposition Division is of 
the opinion that the grounds for oppo
sition mentioned in Artiele 100 prej-u
dice the maintenance of the European 
patent, it shall revoke the patent. 

(2) If the Opposition Division is of 
the opinion that the grounds for oppo
sition mentioned in Artiele 100 do not 
prejudice the maintenance of the pat
ent unamended, it shall reject the op
position, 

titulaire precedent, elle est, sur re
quHe, substituee a ce demier pour 
ledit Etat, Nonobstant les dispositions 
de l'artiele 118, le titulaire precedent 
du brevet et la personne qui fait ainsi 
val air ses droits ne sont pas conside
res comme coproprietaires, a mo ins 
qu'ils ne demandent tous deux a 
l'etre, 

Article 100 

MoUls d'opposition 

L'opposition ne peut etre fondee 
que sur les motifs selon lesquels: 
a) l'objet du brevet europeen n'est 

pas brevetable aux termes des arti
eles 52 a 57; 

b) le brevet europeen n'expose pas 
!'invention de fac;:on suffisamment 
claire et complete pour qu'un hom
me du metier puisse l'executer; 

c) l'objet du brevet europeen s'etend 
au-dela du contenu de la demande 
telle qu'elle a ete deposee ou, si le 
brevet a ete delivre sur la base 
d'une demande divisionnaire ou 
d'une nouvelle demande deposee 
en vertu de l'article 61, au-dela du 
contenu de la demande initiale 
teIle qu'elle a ete deposee, 

Article 101 

Examen de l'opposition 

(1) Si l'opposition est recevable, la 
division d'opposition examine si les 
motifs d'opposition vises a l'article 100 
s'opposent au maintien du brevet eu
ropeen, 

(2) Au cours de l'examen de l'oppo
sition qui doit se derouler conforme
me nt aux dispositions du reglement 
d'execution, 1a division d'opposition 
invite 1es parties, aussi souvent qu'il 
est necessaire, a presenter, dans un 
delai qu' elle leur impartit, leurs obser
vations sur les notifications qu'elle 
leur a adressees ou sur les communi
cations qui emanent d'autres parties, 

Article 102 

Revocation ou maintien 
du brevet europeen 

(1) Si la division d'oppo ;ition es ti
me que les motifs d'opposition vises a 
l'article 100 s'opposent au maintien du 
brevet europeen, elle revoque le bre
vet. 

(2) Si la division d'opposition esti
me que les motifs d'opposition vises 
a l'article 100 ne s'opposent pas au 
maintien du brevet europeen sans 
modification, elle rejette l'opposition, 
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(3) Ist die Einspruchsabteilung der 
Auffassung, daß unter Berücksichti
gung der vom Patentinhaber im Ein
spruchsverfahren vorgenommenen Än
derungen das europäische Patent und 
die Erfindung, die es zum Gegenstand 
hat, den Erfordernissen dieses Dber
einkommens genügen, so beschließt 
sie die Aufrechterhaltung des Patents 
in dem geänderten Umfang, voraus
gesetzt, daß 

a) gemäß der Ausführungsordnung 
feststeht, daß der Patentinhaber 
mit der Fassung, in der die Ein
spruchsabteiJung . das Patent auf
rechtzuerhalten beabsichtigt, ein
verstanden ist, und 

b) die Druckkostengebühr für eine 
neue europäische Patentschrift in
nerp.alb der in der Ausführungs
ordnung vorgeschriebenen Frist 
entrichtet worden ist. 

(4) Wird die Druckkostengebühr für 
eine neue europäische Patentschrift 
nicht rechtzeitig entrichtet, so wird 
das europäische Patent widerrufen, 

(5) In der Ausführungsordnung kann 
vorgesehen werden, daß der Patent
inhaber eine Ubersetzung der geän
derten Patentansprüche in den beiden 
Amtssprachen des Europäischen Pa
tentamts, die nicht Verfahrenssprache 
sind, einzureichen hat. Wird die Uber
setzung nicht rechtzeitig eingereicht, 
so wird das europäische Patent wider
rufen, 

Artikel 103 

Veröffentlichung einer 
neuen europäischen Patentschrift 

Ist das europäische Patent nach Ar
tikel 102 Absatz 3 geändert worden, 
so gibt das Europäische Patentamt 
gleichzeitig mit der Bekanntmachung 
des Hinweises auf die Entscheidung 
über den Einspruch eine neue euro
päische Patentschrift heraus, in der 
die Beschreibung, die Patentansprüche 
und gegebenenfalls die Zeichnungen 
in der geänderten Form enthalten sind, 

Artikel 104 

Kosten 

(1) Im Einspruchsverfahren trägt je
der Beteiligte die ihm erwachsenen 
Kosten selbst, soweit nicht die Ein
spruchs abteilung oder die Beschwer
dekammer, wenn und soweit dies der 
Billigkeit entspricht, über eine Ver
teilung der Kosten, die durch eine 
mündliche Verhandlung oder eine Be
weisaufnahme verursacht worden 
sind, nach Maßgabe der Ausführungs
ordnung anders entscheidet. 

(2) Die Geschäftsstelle der Ein
spruchsabteilung setzt auf Antrag den 
Betrag der Kosten fest, die auf Grund 
einer Entscheidung über die Vertei-
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(3) If the Opposition Division is of 
the. opinion that, taking into conside
ration the amendments made by the 
proprietor of the patent during the 
opposition proceedings, the patent 
and the invention to which it relates 
meet the requirements of this Con
vention, it shall decide to maintain 
the patent as amended, provided that: 

(a) it is established, in accordance 
with the provisions of the Imple
menting Regulations, that the pro
prietor of the patent approves the 
text in which the Opposition Divi
sion intends to maintain the pat
ent; 

(b) the fee for the printing of a new 
specification of the European pat
ent is paid withinthe time limit 
prescribed in the Implementing 
Regulations, 

(4) If the fee for the printing of a 
new specification is not paid in due 
time, the patent shall be revoked. 

(5) Provision may be made in the 
Implementing Regulations for the pro
prietor of .the patent to file a transla
tion of any amended claims in the 
two official languages of the Europe
an Patent Office other than the lan
guage of the proceedings, If the trans
lation has not been filed in due time 
the patent shall be revoked, 

Article 103 

Publication of a new specification 
of the European patent 

If a European patent is amended 
under Article 102, paragraph 3, the 
European Patent Office shall, at the 
same time as it publishes the mention 
of the opposition decision, publish a 
new specification of the European 
patent containing the description, the 
claims and any drawings, in the 
amended form, 

Article 104 

Costs 

(1) Each party to the proceedings 
shaU meet the .;osts he has incurred 
unless adecision of an Opposition Di
vision or Board of Appeal, for reasons 
of equity, orders, in accordance with 
the Implementing Regulations, a dif
ferent apportionment of costs 
incurred during taking of evidence or 
in oral proceedings, 

(2) On request, the registry of the 
Opposition Division shall fix the 

. amount of the costs to be paid under 
adecision apportioning them, The fix-
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(3) Si la division d'opposition eSli
me que, compte tenu des modifications 
apportees par le titulaire du brevet 
europeen au cours de la procedure 
d'opposition, le brevet et !'invention 
qui en fait l'objet satisfont aux condi
tions de la presente convention, elle 
decide de maintenir le brevet tel qu'il 
a ete modifie pour autant que: 

a) conformement aux dispositions du 
reglement d'execution, il est etabIi 
que le titulaire du brevet est d'ac
cord sur le texte dans lequel la di
vision d'opposition envisage de 
maintenir le brevet et que 

b) la taxe d'impression d'un. nouveau 
fascicule du brevet a ete acquittee 
dans le delai prescrit par le regle
ment d'execution, 

(4) Si la taxe d'impression d'un nou
veau fascicule du brevet europeen 
n'est pas acquittee dans les delais, le 
brevet est revoque, 

(5) Le reglement d'execution peut 
prevoir que le titulaire du brevet eu
ropeen produira une traduction des 
revendications modifiees dans les 
deux langues officielles de l'Office 
europeen des brevets autres que celle 
de la procedure, Si la traduction n'est 
pas produite dans les delais, le brevet 
est revoque, 

Article 103 

Publication d'un nouveau fascicule 
du brevet europeen 

Lorsque le brevet europeen a ete 
modifie en vertu de l'article 102, para
graphe 3, l'Office europeen des bre
vets publie simultanement la mention 
de la decision concernant l'opposition 
et un nouveau fascicule du brevet eu
ropeen contenant, dans la forme mo
difiee, la description, les revendica
tions et, le cas echeant, les dessins, 

Artlcle 104 

Frais 

(1) Chacune des parties a la proce
dure d'opposition supporte les frais 
qu'elle a exposes, sauf decision de la 
division d'opposition ou de la cham
bre de recours, prise conformement ,au 
reglement d'execution,. prescrivant, 
dans la mesure ou l'equite l'exige, 
une repartition differente des frais oc
casionnes par une procedure orale ou 
une mesure d'instruction, 

(2) Sur requete, le greffe de la divi
sion d'opposition fixe le montant des 
frais a rembours er en vertu d'une de
cis ion de repartition, Le montant des 
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lung zu erstatten sind. Gegen die 
Kostenfestsetzung der Geschäftsstelle 
ist der Antrag auf Entscheidung durch 
die Einspruchsabteilung innerhalb 
einer in der Ausführungsordnung vor
geschriebenen 'Frist zulässig. 

(3) Jede unanfechtbare Entscheidung 
des Europäischen Patentamts über die 
Festsetzung der Kosten wird in jedem 
Vertragsstaat in bewg auf die Voll
streckung wie ein rechtskräftiges Ur
teil eines Zivilgerichts de's Staats be
handelt, in dessen Hoheitsgebiet die 
Vollstreckung stattfindet. Eine Uber
prüfung dieser Entscheidung darf sich 
lediglich auf ihre Ec'htheit beziehen. 

Artikel 105 

Beitritt 
des vermeintlichen Patentverletzers 

(1) Ist gegen ein europäisches Pa
tent Einspruch eingelegt worden, so 
kann jeder Dritte, der nachweist, daß 
gegen ihn Klage wegen Verletzung 
dieses Patents erhoben worden ist, 
nach Ablauf der Einspruchsfrist dem 
Einspruchsverfahren beitreten, wenn 
er den Beitritt innerhalb von drei Mo
naten nach dem Tag erklärt, an dem 
die Verletzungsklage erhoben worden 
ist. Das gleiche gilt für jeden Dritten, 
der nachweist, daß er nach einer Auf-' 
forderung des Patentinhabers, eine 
angebliche Patentverletzung zu unter
lassen, gegen diesen Klage auf ge
richtliche Feststellung erhoben hat, 
daß er das Patent nicht verletze. 

(2) Der Beitritt ist schriftlich zu er
klären und zu begründen. Er ist erst 
wirksam, wenn die Einspruchsgebühr 
entrichtet worden ist. Im übrigen wird 
der Beitritt als Einspruch behandelt, 
soweit in der Ausführungsordnung 
nichts anderes bestimmt ist. 

Sechster Teil 

Beschwerdeverfahren 

Artikel 106 

Beschwerdefähige Entscheidungen 

(1) Die EntscheIdungen der Ein
gangsstelle, der Prüfungsabteilungen, 
der Einspruchsabteilungen und der 
Rechtsabteilung sind mit dec Be
schwerde anfechtbar. Die Beschwerde 
hat aufschie!>ende Wirkung. 

(2) Beschwerde gegen die Entschei
dung der Einspruchsabteilung kann 
auch eingelegt werden, wenn für alle 
benannten Vertragsstaaten auf das 
europäische Patent verzichtet worden 
ist oder wenn das europäische Patent 
für alle diese Staaten erloschen ist. 
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ing of the costs by the registry may 
be reviewed by adecision of the Op
position Division on arequest filed 
within the period laid down in the 
Implementing Regulations. 

(3) Any final decision of the Euro
pean Patent Office fixingthe amount 
of costs shall be dealt with, for the 
purpose of enforcement in the Con
tracting States, in the same way as a 
final decision given by a civil, court 
of the State in the territory of which 
enforcement is to be carried out. 
Verification of such decision shall be 
limited to its authenticity. 

Artide 105 

Intervention oi the assumed iniringer 

(1) In the event of an opposition to 
a European patent being filed, any 
third party who proves that proceed
ings for infringement of the same pat
ent have been instituted against him 
may, after the opposition period has 
expired, intervene in the opposition 
proceedings, if he gives notice of in
tervention within three months of the 
date on which the infringement pro
ceedings were instituted. The same 
shall apply in respect of any third 
party who proves both that the pro
prietor of the patent has requested 
that he cease alleged infringement of 
the patent and that he has instituted 
proceedings for a court ruling that he 
is not infringing the patent. 

(2) Notice of intervention shall be 
filed in a written reasoned statement. 
It shall not be deemed to have been 
filed until the opposition fee has been 
paid. Thereafter the intervention 
shall, subject to any exceptions laid 
,down in the Implementing ,.Regula
tions, be treated as an opposition. 

Part VI 

Appeals procedure 

Artide 106 

Declslons subject to appeal 

(1) An appeal shall lie from deci
sions of the Receiving Section, Exam
ining Divisions, Opposition Divisions 
and the Legal Division. It shall have 
suspensive effect. 

(2) An appeal may be filed against 
the decision of the Opposition Divi
sion even if the European patent has 
been surrendered or has lapsed for all 
the designated States. 

frais tels qu Hs ont He fixes par le 
greffe, sur une requete presentee dans 
le delai prescrit par le reglement 
d'execution, peut etre retorme par une 
decision de la division d'opposition. 

(3) Toute decision finale de l'Office 
europe'en des brevets fixant le mon
tant des frais est, aux fins de son exe
cution dans les Etats contractants, 
reputee etre une decision passee en 
force de chose jugee rendue par une 
juridiction civile de I'Etat sur le terri
toire dUqUel cette execution doit etre 
poursuivie. Le controle d'une teile de
cision ne peut, porter que sur son 
authenticite. 

Artide 105 

Intervention du contrefacteur presume 

(1) Lorsqu'une opposition au brevet 
europeen a ete formee, tout tiers qui 
apporte la preuve qu'une action en 
contrefac;:on fondee sur .ce brevet a ete 
introduite a son encontre, peut, apres 
l'expiration du delai d'opposition, in
tervenir dans la procedure d'opposi
tion a condition qu'il produise une de
claration d'intervention dans un delai 
de trois mois a compter de la date a 
laquelle Taction en contrefac;:on a ete 
introduite. Cette disposition s'appli
que atout tiers qui apporte la preuve, 
qu'apres avoir ete requis par le titu
laire du brevet de cesser la contre
fac;:on presumee de ce brevet, il a in
troduit a rencontre dudit titulaire une 
action tendant a faire constater judi
ciairement qu'il n'est pas contrefac
teur. 

(2) La declaration d'intervention 
doit etre presentee par ecrit et moti
vee. Elle ne prend effet qu'apres paie
ment de la taxe d'opposition. Apres 
l'ac-complissement de cette formalite, 
l'intervention est. assimilee a une op
position, sous reserve des dispositions 
,du reglement d'execution. 

Sixü~me Partie 

Procedure de recours 

Article 106 

Declsions susceptibles de recours 

(1) Les decisions de la section de 
depot, des divisions d'examen, des di
visions d'opposition et de la division 
juridique SOllt susceptibles de recours. 
Le recours a un effet suspensif; 

(2) Un recours peut etre forme con
tre la decision de la division d'oppo
sition meme s'il a ete renonce au bre
vet europeen pour tous les Etats de
signes ou si 'celui-ci s'est eteint pour 
tous ces Etats. 
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(3) Eine Entsc;heidung, die ein Ver
fahren gegenüber einem Beteiligten 
nicht abschließt, ist nur zusammen mit 
der Endentscheidung anfechtbar, so
fern nicht in der Entscheidung die 
gesonderte Beschwerde zugelassen ist. 

(4) pie Verteilung der Kosten des 
Einspruchsverfahrens kannnich~ ein
ziger Gegenstand einer Beschwerde 
sein, 

(5) Eine Entscheidung über die Fest
setzung des Betrags der Kosten des 
Einspruchsverfahrens ist mit der Be
schwerde nur anfechtbar, wenn der 
Betrag eine in der Gebührenordnung 
bestimmte Höhe übersteigt. 

Artlkell07 

Beschwerdeberechtigte 
und Verfahrensbeteiligte 

Die Beschwerde steht denjenigen 
zu, die an .dem Verfahren beteiligt 
waren, das zu 'der Entscheidung ge
führt hat, soweit sie durch die Ent
scheidung beschwert sind, Die übrigen 
an diesem Verfahren Beteiligten sind 
am Beschwerdeverfahren beteiligt. 

Artikel 108 

Frist und Form 

Die Beschwerde ist innerhalb von 
zwei Monaten nach Zustellung der 
Entscheidung schriftlich beim Euro
päischen Patentamt einzulegen, Die 
Beschwerde gilt erst als eingelegt, 
wenn die Beschwerdegebühr entrichtet 
worden ist. Innerhalb von vier Mona
ten nach Zustellung der Entscheidung 
ist die Beschwerde schriftlich zu be
grün.den, 

Artikel 109 

Abhilfe 

(1) Erachtet das Organ, dessen Ent
scheidung angefochten wird, die Be
schwerde für zulässig und begründet, 
so hat es ihr abzuhelfen, Dies gilt 
nicht, wenn dem Beschwerdeführer 
ein anderer an dem Verfahren Betei
ligtergegenübersteht. 

(2) Wird der Beschwerde innerhalb 
eines Monats nach Eingang der Be
gründung nicht abgeholfen, so ist sie 
unverzüglich ohne sachliche Stellung
nahme der Beschwerdekammer vorzu
legen, 

Artikel 110 

Prüfung der Beschwerde 

(1) Ist die Beschwerde zulässig, so 
prüft die Beschwerdekammer, ob die 
Beschwerde ·begründet ist. 

(2) Bei der Prüfung der Beschwerde, 
die nadi Maßgabe der Ausführungs-
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(3) Adecision which does not ter
minate proceedings as regards one of 
the parties can only be appealed to
gether with the final decision, unless 
the decision allows separate appeal. 

(4) The. apportionment of costs of 
opposition proceedings cannot be the 
sole subject of an appeal. 

(5) Adecision fixing the amount of 
costs of opposition proceedings can
not be appealed unless the amount is 
in excess of that laid down in the 
Rules rel:'tin'1 to Fees, 

Article 107 

Persons entltled to appeal 
and to be parties 

to appeal proceedings 

Any party to proce'edings adversely 
a(fectedby adecision may appeal. 
Any other parties to the proceedings 
shall be parties to the appeal pro
ceedings as of right. 

Article 108 

Time limit and form of appeal 

Notice of appeal must be filed in 
writing at the European Patent Office 
within two months after the date of 
notification: of the decision appealed 
from, The notice shall not be deemed 
to have been filed until after the fee 
for appeal has been paid, Within four 
monthsafter the date of notification 
of the decision, a written statement 
setting out the grounds of appeal 
must be filed, 

Article 109 

Interlocutory revision 

(1) If the department whose deci
sion is contested considers the appeal 
to be admiSsible and weIl founded, it 
shall rectify its decision, This shall 
not apply where the appellant is op
posed by another party to the pro
ceedings, 

(2) If the appeal is not allowed 
within one month after receipt of the 
statement of grounds, it shall be re
mitted to the Board of Appeal without 
delay, and without comment as to its 
merit, 

Article 110 

Examination of appeals 

(1) If the appeal is a admissible, the 
Board of Appeal shall examine wheth
er the appeal is allowable, 

(2) In the examination of the ap
peal, which shall be conducted in ac-

57 

(3) Une decision gui ne met pas fin 
ä une procedure ä· l'egard d'une des 
parties ne peut faire l'objet d'un re
co urs qu'avec la decision finale, ti 
moins que ladite decision ne prevoie 
un recours independant. 

(4) Aucun recours ne peut avoir 
pour seul objet la repartition des frais 
de la procedure d'opposition, 

(5) Une decision fixant le montant 
des frais de la procedure d'opposition 
ne peut faire l'objet d'un recours que 
si le montant est superieur' ä celui 
fixe par le reglement relatif aux tax es, -

Article 107 

Personnes admises a former le recours 
et a etre parties a la procedure 

Toute partie ä la procedure ayant 
conduit ä une de~ision peut recourir 
contre cette decision pour autant 
qu' elle n' ait pas fait droit ä ses pre
tentions, Les autres parties ä ladite 
procedure sont de droit parties ä la 
procedure de recours, 

Article 108 

Delai et forme 

Le recours doit etre forme par ecrit 
aupres de rOffice europeen des bre
vets dans un delai de deux mois ä 
compter du jour de la signification de 

. la decision, Le recours n'estconside
re comme forme qu'apres le paiement 
de fa taxe de recours, Un memoire ex
posant les motifs du recours doit etre 
depose par ecrit dans un delai de 
quatre mois ä compter de la date de la 
signification de la decision, 

Article 109 

Revision prejudicielle 

(1) Si l'instance dont la decision est 
attaquee considere le recours comme 
recevable et fonde, elle doit y faire 
droit. Cette disposition ne s'applique 
pas lorsque la procedure oppose celui 
qui a introduit le recours ä une autre 
partie, 

(2) S'il n' est pas fait ·droit au re
cours dans un delai d'un mois apres 
reception du memoire exposant les 
moUfs, le recours doit EHre immectia
tement defere ä la chambre de re· 
cours, sans avis sur le fond, 

Article 110 

Examen du recours 

(I) Si le recours est recevable, la 
chambre de recours examine s'i! peut 
y elre fait droit. 

(2) Au cours de l'examen du recours 
qui doit se derouler conformement 
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ordnung durchzuführen ist, fordert die 
Beschwerdekammer die Beteiligten so 
oft wie erforderlich auf, innerhalb 
einer von ihr zu bestimmenden Frist 
eine Stellungnahme zu ihren Beschei
den oder zu den Schriftsätzen anderer 
Beteiligter einzureichen, 

(3) Unterläßt es der Anmelder,auf 
eine Aufforderung nach Absatz 2 
rechtzeitig zu antworten, so gilt die 
europäische Patentanmeldung als zu
rückgenommen, es sei denn, daß die 
mit der Beschwerde angefochtene 
Entscheidung von der Rechtsabteilung 
erlassen worden ist, 

Artikel 111 

Entscheidung über die Beschwerde 

(1) Nach der Prüfung, ob die Be
schwerde begründet ist, entscheidet 
die Beschwerdekammer über die Be
schwerde, Die Beschwerdekammer 
wird entweder im Rahmen der Zu
ständigkeit des Organs tätig, das die 
angefochtene Entscheidung erlassen 
hat, oder verweist die Angelegenheit 
zur weiteren Entscheidung an dieses 
Organ zurück, 

(2) Verweist die Beschwerdekammer 
die Angelegenheit zur weiteren Ent
scheidung an das Organ zurück, das 
die angefochtene Entscheidung erlas
sen hat, so ist dieses Organ durch die 
rechtliche Beurteilung der Beschwer
dekammer, die der Entscheidung zu
grunde gelegt ist, gebunden, soweit 
der Tatbestand derselbe ist. Ist die 
angefochtene Entscheidung von der 
Eingangsstelle erlassen worden, so ist 
die Prüfungsabteilung ebenfalls an die 
rechtliche Beurteilung der Beschwer
dekammer gebunden, 

Artikel 112 

Entscheidung oder Stellungnahme der 
Großen Beschwerdekammer 

(1) Zur Sicherung einer einheitlichen 
Rechtsanwendung oder wenn sich 
eine Rechtsfrage von grundsätzlicher 
Bedeutung stellt, 
a} befaßt die Beschwerdekammer, bei 

der ein Verfahren anhängig ist, 
von Amts wegen oder auf Antrag 
eines Beteiligten die Große Be
schwerdekammer, wenn sie hierzu 
eine Entscheidung für erforderlich 
hält, Weist die Beschwerdekammer 
den Antrag zurück, so hat sie di.e 
Zurückweisung in der Endentschei
dung zu begründen; 

b) kann. der Präsident des Europäi
schen Patentamts der Großen Be
schwerdekammer eine Rechtsfrage 
vorlegen, wenn zwei Beschwerde_ 
kammern über diese Frage vonein
ander abweichende Entscheidun
gen getroffen haben, 
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cordance with the provisions of the 
Implementing Regulations, the Board 
of Appeal shall invite the parties, as 
often as necessary, to file observa
tions, within aperiod to be fixed by 
the Board of Appeal, on communica
tions from another party or issued by 
itself. 

(3) If the applicant fails to reply in 
due time to an invitation under para
graph 2, the European patent applica
tion shall be deemed to be withdrawn, 
unless the decision under appeal was 
taken by the Legal Division. 

Article 111 

Decision in respect 01 appeals 

(1) Following the examination as to 
the allowability of the appeal, the 
Board of Appeal shall decide on the 
appeal. The Board of Appeal may 
either exercise any power within the 
competence of the department which 
was responsible for the decision ap
pealed or remit the case to that de
partment for further prosecution. 

(2) If the Board of Appeal remits 
the case for further prosecution to the 
department whose decision was ap
pealed, that department shall be 
bound by the ratio decidendi of the 
Board of Appeal, in so far. as the facts 
are the same, If the decision which 
was appealed emanated from the Re
ceiving, Section, the Examining Divi
sion shall similarly be bound by the 
ratio decidendi of the Board of Ap
peal. 

Article 112 

Decision or opinion 
of the Enlarged Board 01 Appeal 

(1) In order to ensure uniform appli
cation of the law, or if an important 
point of law arises: 

(a) the Board of Appeal shall, during 
proceedings on a case and either 
of its own motion or following a 
re quest from a party to the ap
peal, refer any question to the En
~arged Board of Appeal if it con
siders that adecision is required 
for the above purposes. If the 
Board of Appeal rejects the re
quest, it shall give the reasons in 
its final decision; 

(b) the President of the European Pat
ent Office may refer a point of 
law to the Enlarged Board of Ap
peal where two Boards of Appeal 
have given different decisioris on 
that question, 

aux dispositions du reglement d'exe
cution, la chambre de recours invite 
les parties, aussi souvent qu'il est ne
cessaire, a presenter, dans un delai 
qu'elle leur impartit, leurs observa
tions sur les notifications qu'elle leur 
a adressees ou sur les communica
tions qui emanent d'autres parties, 

(3) Si, dans le delai qui lui a ete im
parti, le demandeur ne defere pas a 
cette invitation, la demande de brevet 
europeen est reputee retiree, a moins 
que la decision faisant l'objet du re
cours n'ait ete prise par la division 
juridique, 

Article 111 

Dtkision sur le recours 

(1) A la suite de l'examen au fond 
du recours, la chambre de recours 
statue sur le recours, Elle peut, soit 
exercer les competences de l'instance 
qui a pris la decision attaquee, soit 
renvoyer I'affaire a ladite instance 
pour suite a donner. 

(2) Si la chambre de recours renvoie 
l' affaire pour suite a donner a !'ins
tance qui a pris la decision attaquee, 
cette instance est liee par les motifs 
et le dispositif de la decision de la 
chambre de recours pour autant que 
les faits de la cause soient les memes, 
Si la decision attaquee a ete prise par 
la section de depot, la division d'exa
men est egalement liee par les motifs 
et le dispositif de la decision de la 
chambre de recours, 

. Article 112 

Dtkisions ou avis 
de la Grande Chambre de recours 

(1) Afin d'assurer une application 
uniforme du droit ou si. une question 
de droit d'importance fondamentale 
se pose: 
a) la chambre de recours, soit d'offi

ce, soit a la requete de l'une des 
parties, saisit en cours d'instance 
la Grande Chambre de recours lors
qu'une decision est necessaire a 
ces fins, Lorsque la chambre de re
cours rejette la requete, elle doit 
motiver son refus da~s sa decision 
finale; 

b} le President de rOffice europeen 
des brevets peut soumettre une 
question de droit a la Grande 
Chambre de recours lorsque deux 
chambres de recours ont rendu des 
decisions divergentes sur cette 
question, 
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(2) In den Fällen des Absatzes 1 
Buchstabe a sind die am Beschwerde
verfahren Beteiligten am Verfahren 
vor der Großen Bes.chwerdekammer 
beteiligt. 

(3) Die in Absatz 1 Buchstabe a 
vorgesehene Entscheidung der Großen 
Beschwerdekammer ist für die Ent
scheidung der Beschwerdekammer 
über die anhängige Besdlwerde 
bindend. 

Siebenter Teil 

Gemeinsame Vorschriften 

Kapitel I 

Allgemeine Vorschriften 
für das Verfahren 

ArUkel1l3 

Rechtliches Gehör 

(1) Entscheidungen des Europäischen 
Patentamts dürfen nur auf Gründe ge
stützt werden, zu denen die Beteilig
ten sich äußern konnten. 

(2) Bei der Prüfung der europäischen 
Patentanmeldung oder des europäi
sdlen Patents und bei den Entsdlei
dungen darüber hat siro das Europäi
sdle Patentamt an die vom Anmelder 
oder . Patentinhaber vorgelegte oder 
gebilligte Fassung zu halten. 

Artikel 114 

Ermittlung von Amts wegen 

(1) In den Verfahren vor dem Euro
päischen Patentamt ermittelt das 
Europäische Patentamt den Sachver
halt von Amts wegen; es ist dabei 
weder auf das Vorbringen noch auf 
die Anträge der Beteiligten be
schränkt. 

(2) Das Europäische Patentamt 
braucht Tatsachen und Beweismittel, 
die von den Beteiligten verspätet vor~ 
gebracht werden, nicht zu berücksich
tigen. 

Artikel 115 

Einwendungen Dritter 

(1) Nach der Veröffentlichung der 
europäischen Patent anmeldung kann 
jeder Dritte Einwendungen gegen die 
Patentierbarkeit der angemeldeten Er
findung erheben. Die Einwendungen 
sind schriftlidl einzureimen und zu 
begründen. Der Dritte ist am Verfah
ren vor dem Europäischen Patentamt 
nicht beteiligt. 

868 der Beilagen 

(2) In the cases covered by para
graph 1 (a) the parties to the appeal 
proceedings sha11 be parties to tlie 
proceedings before the Enlarged 
Board of Appeal. 

(3) The dedsion of the Enlarged 
Board of Appeal referred to in para
graphl (a) sha11 be binding on the 
Board of Appeal in respect of the ap
peal in question. 

Part VII 
Common provisions 

Chapter I 

Common provisions 
govern~ng procedure 

Article 113 

Basis of decisions 

(1) The decisions of the European 
Patent Office may only be based on 
grounds or evidence on which the 
parties concerned have had an oppor
tunity to present their comments. 

(2) The European Patent Office 
sha11 consider and decide upon the 
European patent application or the 
European patent only in the text sub
miUed to it, or agreed, by the appli
cant for or proprietor of the patent. 

Article 114 

Examination by the 
European Patent Oifice 

of its own motion 

(1) In proceedings before it, the Eu
ropean Patent Office shall ex amine 
the facts of its own motion; it sha11 
not be restricted in this examination 
to the facts, evidence and arguments 
provided by the parties and the relief 
sought. 

(2) The European Patent Office may 
disregard facts· or evidence wh ich _are 
not submitted in due time by the par
lies concerned. 

Article 115 

Observations by third parties 

(1) Fo11owing the publication of the 
European patent application, any per
son may present observations con
cerning the patentability of the inven
tion in respect of which the applica
tion has been filed. Such observations 
must be filed in writing and must in
clude a statement of the grounds on 
which they are based. That person 
sha11 not be a party to the proceed
ings before the European Patent Of
fice. 
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(2) Dans les cas Vlses au paragra
phe 1, leUre a), les parties-a 1a proce
dure de recours sont parties a la pro
cedure devant la Grande Chambre de 
recours. 

(3) La decision de la Grande Cham
bre de recours a laquelle il est fai t 
reterence au paragraphe I, leUre a), 
He la chambre de recours pour le re
cours en instance. 

SeptiE~me Partie 

Dispositions communes 

Chapitre I 

Dispositions generales 
de procedure 

Article 113 

Fondement des decisions 

(1) Les decisions de l'Office euro
peen des brevets ne peuvent etre fon
dees que sur des motifs au sujet des
que1s les parties ont pu prendre posi
tion. 

(2) L'Office europeen des brevets 
n'examine et ne prend de decision sur 
1a demande de brevet europeen ou 1e 
brevet europeen que dans le t~xte 

propose ou accepte par le demandeur 
ou par le titu1aire du brevet. 

ArUcle 114 

Examen d' office 

(1) Au cours de 1a procedure, rom
ce europeen des brevets procede a 
l'examen d'office des faits; cet exa
men n'est limite ni aux moyens invo
ques ni aux demandes presentees par 
les parties. 

(2) L'Office europeen des brevets 
peut ne pas tenir compte des faits qüe 
les parties n' ont pas invoques ou des 
preuves qu'elles n'ont pas produites 
en temps utile. 

Article 115 

Observations des tiers 

(1) Apres la publication de 1a de
mande de brevet europeen, tout tiers 
peut presenter des observations sur la 
brevetabilite de !'invention faisant 
l'objet de la demande. Les observa-

-tions doivent etre faites par ecrU et 
düment motivees. Les tiers n' acquie
rent pas la qualite de parties a 1a pro
cedure devant rOffice europeen des 
brevets. 
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(2) Die Einwendungen werden dem 
Anmelder oder Patentinhaber mitge
teilt, der dazu Stellung nehmen kann, 

Artikel 116 

Mündliche Verhandlung 

(1) Eine mündlime Verhandlung 
findet entweder auf Antrag eine~ Be
teiligten oder, sofern das Europäische 
Patentamt dies für sachdienlich er
achtet, von Amts wegen statt, Das 
Europäische Patentamt kann jedoch 
einen Antrag auf erneute mündliche 
Verhandlung vor demselben Organ ab
lehnen, wenn die Parteien und der 
dem Verfahren zugrunde liegende 
Sachverhalt unverändert geblieben 
sind, 

(2) Vor der Eingangsstelle findet 
eine mündliche Verhandlung auf An
trag des Anmelders nur statt,wenn 
die Eingangsstelle dies für sachdien
lich erachtet oder bea,bsichtigt, die 
europäische Patent anmeldung zurück
zuweisen, 

(3) Die mündliche Verhandlung vor 
der EingangssteUe, den Prüfungs ab
teilungen und der Rechtsabteilung ist 
nicht öffentlich, 

(4) Die mündliche Verhandlung, ein
schließlich der Verkündung der Ent
scheidung, ist vor den Beschwerde
kammern und der Großen Bescherde
kammer nach Veröffentlichung der 
europäischen Patentanmeldung sowie 
vor der EinspruchsabteiJung öffent
lich, sofern das angerufene Organ 
nicht in Fällen anderweitig entschei
det, in denen insbesondere für eine am 
Verfahren beteiligte Partei die öffent
lichkeit des Verfahrens schwerwie
gende und ungerechtfertigte Nachteile 
zur.Folge haben könnte, 

Artikel 117 

Beweisaufnahme 

(1) In den Verfahren vor einer Prü
fungsabteilung, einer Einspruchsabtei
lung, der Rechtsabteilung oder einer 
Beschwerdekammer sind insbesondere 
folgende Beweismittel zulässig: 

a) Vernehmung der Beteiligten; 
b) Einholung von Ausküuften; 

c) Vorlegung von Urkunden; 
d) Vernehmung von Zeugen; 
e) Begutachtung durch Sachverstän

dige; 

f) Einnahme des Augenscheins; 

g) Abgabe einer schriftlichen Erklä
rung unter Eid. 

(2) Die PrüfungsabteiJung, die Ein
spruC'hsabteilung und die Beschwerde
kammer können eines ihrer Mitglieder 
mit der Durchführung der Beweisauf
nahme beauftragen. 
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(2) The observations referred to in 
paragraph 1 shall be communicated to 
the applicant for or proprietor of the· 
patent who may coinment on them. 

Article 116 

Oral proceedings 

(1) Oral proceedings shall take 
place either at the instance of the Eu
ropean Patent Office if it considers 
this to be expedient or at the request 
of any party to the proceedings. How
ever, ·the European Patent Office may 
reject arequest for further oral pro
ceedings before the same department 
where the parties arid the subject of 
the proceedings are the same. 

(2) Nevertheless, oral proceedings 
shall take place before the Receiving 
Section at the request 'of the applicant 
only where the Receiving Section 
considers this to be expedient or 
where it envisages refusing the Euro
pean patent application. 

(3) Oral proceedings before the Re
ceiving Section, the Examining Divi
sions and the Legal Division shall not 
be public. . 

(4) Oral proceedings, including de
livery of the decision, shall be public, 
as regards the Boards of Appeal and 
the Enlarged Board of Appeal, after 
publication of the European patent 
application, and also before the Oppo
sition Divisions, in so far as the de
partment before which the proceed
ings are taking place does not decide 
otherwise in ca ses where admission 
of the public could have serious and 
unjustified disadvantages, in particu
lar for a party to the proceedings, 

Article 117 

Taking oi evidence 

(1) In any proceedings before an 
Examining Division, an' Opposition 
Division, the Legal Division or .a 
Board of Appeal the means of giving 
or obtaining evidence . shall include 
the following: 
(a) hearing the parties; 
(b) requests for information; 
(c) the production of documents; 
(d) l).earing the witnesses; 
(e) opinions by experts; 

(f) inspection; 
(g) SWorn statements in writing, 

(2) The Examining Division, Opposi
tion Division or Board of Appeal may 
commission one of its members to ex
amine the evidence adduced. 

(2) Les observations visees au. para
graphe 1 sont notifil~es au demandeur 
ou au titulaire du brevet qui peut 
prendre position, 

Article 116 

Procedure orale 

(1) 11 est recouru a la procedure 
orale soit d'office lorsque rOffice eu
ropeen des brevets le juge .utiJe, soit. 
sur requete d'une partie a la proce
dure. Toutefois, rOffice europeen des 
brevets pimt rejeter une requihe ten
dant a recourir a nouveau a la proce
dure orale devant une meme instance 
pour autant que les parHes ainsi que 
les faits de la cause soient les memes, 

(2) Toutefois, iJ n'est recouru, sur 
requete du demandeur, a la procecture 
orale devant la section de depot que 
lorsque celle-ci le juge utile ou lors
qu'elle envisage de rejeter la demande 
de brevet europeen, . 

(3) La procedure orale devant la 
section de depot, les divisions d'exa
men et la division juridique n'est pas 
publique. 

(4) La procedure orale, y compris le 
prononce de la decision, est pubJique 
devant les chambres de recours et la 
Grande Chambre de recours apres la 
publication de la demande de brevet 
europeen ainsi que devant les divi
sions d'opposItion, sauf decision con
traire de l'instance saisie, au cas ou 
la publicite pourrait presenter, notam
ment pour une partie a la procedure, 
des inconvenients graves et injusti
fies, 

Article 117 

Instruction 

(1) Dans toute procedure devant 
une division d'examen, une division 
d'opposition, la division juridique ou 
une chambre d€' recours, les mesures 
d'instruction suivantes peuvent no
tamment etre prises: 
a) raudition des parties; 
b) la demande de renseignements; 
c) la production de documents; 
d) l'audition de temoins; 
e) l'expertise; 

f) la descente sur les lieux; 

g) les declarations ecrites faUes sous 
la foi du serment. 

(2) La division d'examen, la divi
sion d'opposition et hi. chambre de 
recours peuvent charger un de leurs 
membres de proceder aux mesures 
d'instruction. 
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(3) Hält das Europäische Patentamt 
die mündliche Vernehmung eines Be
teiligten, Zeugen oder Sachverständi
gen für erforderlich, so wird 
a) der Betroffene zu einer Verneh

mung vor dem Europäischen Pa
tentamt geladen oder 

b) das zuständige Gericht des Staats, 
in dem der Betroffene seinen 
Wohnsitz hat, nach Artikel 1'31 
Absatz 2 ersucht, den Betroffenen 
zu, vernehmen. 

(4) Ein vor das Europäische Patent
amt geladener Beteiligter, Zeuge oder, 
Sadlverständiger kann beim Europäi
sdlen Patentamt beantragen, daß er 
vor einem zuständigen Gericht in sei
nem Wohnsitzstaat vernommen wird.' 
Nach Erhalt eines solchen Antrags 
oder in dem Fall, daß innerhalb der 
vom Europäischen Patentamt in der 
Ladung festgesetzten Frist keine 
Äußerung auf die Ladung erfolgt ist, 
kann das Europäische Patentamt nach 
Artikel 131 Absatz '2 das zuständige 
Gericht ersuchen, den Betroffenen zu 
vernehmen. 

(5) Hält das Europäische Patentamt 
die erneute Vernehmung eines von 
ihm vernommenen Beteiligten, Zeu
gen oder Sachverständigen unter Eid 
oder in gleichermaßen verbindlicher 
Form für zweckmäßig, so kann es 
das zuständige Gericht im Wohnsitz
staat des Betroffenen hierum er
suchen. 

(6) Ersucht das Europäische Patent
amt das zuständige Gericht um Ver
nehmung, so kann es das Gericht 
ersuchen, die Vernehmung unter Eid 
oder in gleichermaßen verbindlicher 
Form vorzunehmen und es einem Mit
glied des betreffenden Organs zu ge
statten, der Vernehmung beizuwohnen 
und über das Gericht oder unmittel
bar Fragen an die Beteiligten, Zeugen 
oder Sachverständigen zu richten. 

Artikel 118 

Einheit 
der europäische!1 Patentanmeldung 

oder des europäischen Patents 

Verschiedene Anmelder oder Inha
ber eines europäischen Patents für 
verschiedene benannte Ve.rtragsstaa
ten gelten im Verfahren vor dem 
Europäischen Patentamt als gemein
same Anmelder oder gemeinsame Pa
tentinhaber. Die Einheit der Anmel
dung oder des Patents im Verfahren 
vor dem Europäischen Patentamt 
wird nicht beeinträchtigt; insbeson
dere ist die Fassung der Anmeldung 
oder des Patents für alle benannten 
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(3) If the European Patent Office 
considers it necessary for a party, 
witness or expert to give evidence 
orally, it shall either: 
(a) issue a summons to the person 

concerned to appear before it, or 

(b) request, in accordance with the 
provisions of Artic1e 131, para
graph 2, the competent court in 
the country of residence of the 
person concerned to take such ev
idence. 

(4) A party, witness ,or expert who 
is summoned before the European 
Patent Office ma)" request the latter 
to' allow his evidence to be heard by 
a competent court in his country of 
residence. On receipt of such a re
quest, or if there has been no reply to 
the summons by the expiry' of a 
period fixed by the European Patent 
Office in the 5ummons, the European 
Patent Office may, in accordance with 
the provisions of Artic1e 131, para
graph 2, re quest the competent court 
to hear the person concerned. 

(5) If a party, witness or expert 
gives evidence before the European 
Patent Office, the latter may, if it 
considers it advisable for the evi
dence to be given on oath or in an 
equally binding form, request the 
competent court in the country 01 
residence of the person concerned to 
re-examine his evidence under such 
conditions. 

(6) When the European Patent Of
fice requests a competent court to 
take evidence, it may request the 
court to take the evidence on oath or 
in an equally binding form and to per
mit a member of the department con
cerned to attend the hearing and 
question the party, witness or expert' 
either through the intermediary of the 
court or direcHy. 

Article 118 

Unlly of the 
European patent application 

or European patent 

Where the applicants for or pro
prietors of a European patent are not 
the same in respect of different desig
nated CoIitracting States, they shall 
be regarded as joint applicants or 
proprietors for the purposes of pro
ceedingsbefore the European Patent 
Office. The unity of the application or 
patent in these proceedings shall not 
be affected: in particular the text 01 
theapplication or patent shall be uni
form for a11 designated Contracting 
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(3) Si 'l'Office europeen des brevets 
estime necessaire qu'une partie, un 
temoin ou un expertdepose orale
ment, 

a) i1 cite devant lui la personne con
cernee ou 

b) i1 demande, conformement aux dis
positions de l'artiele 131, para
graphe 2, aux autorites judiciaires 
competentes de l'Etat sur le terri
toire duquel reside cette personne, 
de recueillir sa deposition. 

(4) Une partie, un temoin ou un 
expert cite devant l'Office europeen 
des brevets peut lui dernander rauto

,risation d'etre entendu par les autori~ 
tes judiciaires competentes de l'Etat 
sur le territoire duquel il reside. 

'Apres avoir rec;u cette requete ou, si 
aucune suite n'a ete donnee a 1a cita-
tion a l'expiration du deI ai iinparti 
·par rOffice europeen des brevets 
dans cette citation, ce dernier peut, 
conlormement aux dispositions de 1'ar
tiele 131, paragraphe 2, demander aux 
autorites judiciaires competentes de 
recueillir la deposition de 1a personne 
concernee. 

(5) Si une partie, un temoin ou un 
expert depose devant 1'Office euro
peen des brevets, ce dernier peut, s'i] 
estime souhaitable que la deposition 
soit recueillie sous la foi du serment 
ou sous une autre forme egalement 
contraignante, demander aux autorites 
judiciaires competentesde rEtat sur 
le territoire duquel reside la personne 
concernee, de rentendre a nouveau 
dans ces dernieres conditions. 

(6) Lorsque rOffice europeen des 
brevets demande a une auto rite judi
ciaire competente de recueillir une 
deposition, i1 peut lui demander de 
recueillir la deposition sous la foi du 
serment ou sous une autre forme 
egalement contraignante et d'autori
ser un des membres de l'instance inte
resse a assister a l' audition de la par
tie, du te mo in ou. de .rexpert et a 
l'interroger, soit par rentremise de 
ladite auto rite, soit directement. 

Article 118 

Unicite de la demande 
ou du brevet europeen 

Lorsque les demandeurs ou les titu
laires d'un brevet europeen ne sont 
pas les memes pour differents Etats 
contraetants designes, Hs sont consi
deres comme codemandeurs ou com
me coproprietaires aux fins de la pro
cedure devant 1'0ffice europeen des 
brevets. L'unicite de la demande OU 
du brevet au cours de cette proce
dure ,n'en est pas affectee; en particu
lier, le texte de la demande ou du 
brevet doit etre identique pour tous 
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Vertragsstaaten. einheitlich, sofern in 
diesem Ubereinkommen nichts ande
res vorgeschrieben ist. 

Artlkel119 

Zustellung 

Das Europäische Patentamt stellt 
von Amts wegen alle Entscheidungen 
und Ladungen sowie die Bescheide 
und Mitteilungen zu, durch die eine 
Frist in Lauf gesetzt wird oder die 
nach anderen Vorschriften des Uber
einkommens zuzustellen sind oder 
für die der Präsident des Euro'
päischen Patentamts die Zustellung 
vorgeschrieben hat. Die Zustellungen 
können, soweit dies außergewöhn
liche Umstände erfordern, durch Ver
mittlung der Zentralbehörden für den 
gewerblichen Rechtsschutz der Ver
tragsstaaten bewirkt werden. 

Artikel 120 

Fristen 

In der Ausführungsordnung wird 
bestimmt: 
a) die Art der Berechnung der Fristen 

sowie die Voraussetzungen, unter 
denen Fristen verlängert werden 
könneq., wenn das Europäische Pa
tentamt oder die in Artikel 15 Ab
satz 1 Buchstabe b genannten Be
hörden zur Entgegennahme von 
Schriftstücken nicht geöffnet sind 
oder Postsendungen am Sitz des 
Europäischen Patentamts oder der 
genannten Behörden nicht zuge
stellt werden oder die Postzustel
IU"lg allgemein unterbrodlen oder 
im Anschluß an eine solche Unter
brechung gestört ist; 

b) die Mindest- und die Höchstdauer 
der vom Europäischen Patentamt 
zu bestimmenden Fristen. 

ArUkel121 

Weiterbehandlung 
der europäischen Patentanmeldung 

(I) Ist nach Versäumung einer vom 
Europäischen Patentamt bestimmten 
Frist die europäi.sche Patentanmeldung 
zurückzuweisen oder zurückgewiesen 
worden oder gilt sie als zurückgenom
men, so tritt die vorgesehene Rechts
folge nicht ein oder wird, falls sie 
bereits eingetreten ist, rückgängig ge
macht, wenn der Anmelder die Wei
terbehandlung der Anmeldung bean
tragt. 

(2) Der Antrag ist innerhalb von 
zwei Monaten nach dem "Tag, an dem 
die Entscheidung über die Zurück
weisung der europäischen Patentan
meldung oder an dem die Mitteilung, 
daß die Anmeldung als zurückgenom
men gilt, zugestellt worden ist, schrift
lich . einzureichen, Die versäumte 

----------------------------- ._~- . -----
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States unless otherwise provided for 
in this Convention, 

Article 119 

Notliicatlon 

The European Patent Office shall, 
as a matter of course, notify those 
concerned of decisions and summons
es, and of any notice or other commu
nication from which a time limit is 
reckoned, or of which those concerned 
must be notified under other provi
sions of this Convention, or of which 
notification has been ordered by the 
President of the European Patent Of
fice. Notifications may, where ~xcep
tional circumstances so require, be 
given through the intermediary of the 
central industrial property offices of 
the Contracting States, 

Article 120 

Time limits 

The Implementing Regulations shall 
specify: 
(al the manner of computation of 

time limits and the .conditions 
under which such time limits may 
be extended, either because the 
European Patent Office or the au
thorities referred to in Article 15, 
paragraph 1 (b), are not open to 
receive documents or because 
mail is not delivered in the locafi
ties in which the European Patent 
Office or such authorities are situ
ated or because postal services 
are gene rally interrupted or sub
sequently dislocated; 

(b) the minima and maxima for time 
limits to be determined by the Eu
ropean Patent Office. 

Arlic1e 121 

Furtber processing 
01 the European patent application 

(I) If the European patent applica
tion is to be refused or is refused or 
deemed to be withdrawn following 
fa Hure to reply within a time limit set 
by the European Patent Office, the le- . 
gal consequence provided for shall 
not ensue or, if it has already ensued, 
shall be retracted if the applicant re
quests further processing of the appli
cation, 

(2) The, request shall be filed in 
writing within two months of the date 
on which either the decision to refuse 
the application or the communication 
that the application is deemed to be 
withdrawn was notified, The omitted 
act must be completed within this 
time limit. The request shall not be 

les ~tats designes, 11 moins que la 
presente convention n'en dispose au
trement. 

Article 119 

Signiiication 

L'Office europeen des brevets signi
fie d'office toutes les decisions et ci
tations ainsi que les notifications qui 
font courlr un delai ou dont la signifi
cation est prevue par d'autres disposi
tions. de la presente convention ou 
prescrite par le President de rOffice 
europeen des brevets, Les significa-

. tions peuvent elre faites, lorsque des 
circonstances exceptionnelles rexi
gent, par l'iI~JermMiaire des services 
centraux de la propriete industrielle 
des ~tats contractants, 

Artic1e 120 

Delais 

Le reglement d'execution determine: 

a) le mode de calcul des delais ainsi 
que les conditions dans lesquelles 
ils peuvent etre proroges, soit par
ce que les bureaux de rOffice 
europeen des brevets ou des ad
ministrations visees 11 l' article 15, 
paragraphe I, leUre b), ne sont pas 
ouverts pour la ~eception de docu
ments, soit en raison d'un defaut 
de distribution du courrier dans les 
localites ou rOffice ou ces ad
ministrations ont leur siege ou en 
raison d'une interruption generale 
du service postal ou bien de la 
perturbation resuItant de cette in· 
terruption; 

b) la duree minimale et maximale des 
delais qui so nt impartis par 1'0ffi
ce europeen des brevets. 

Arlic1e 121 

Poursuite de la procedure 
de la demande de brevet europeen 

(1) Lorsque la demande de brevet 
europeen doit etre ou est rejetee ou 
est reputee retiree faute de l'observa
tion d'un delai imparti par rOffice 
europeen des brevets, reffet juridique 
prevu ne se produit pas ou, s'il s'est 
produit, se trouve annule si le de
mandeur requiert la poursuite de la 
procedure relative 11 la demande, 

(2) La requete doit etre presentee 
par 6!crit dans un delai de deux mois 
1Icompter dela date 11 laquelle la 
decision de rejet de la demande de 
brevet europeen a ete signifiee, ou 11 
compter de la date 11 laquelle la no ti
fication que la demande est reputee 
retiree a ete signifiee. L'acte non ac-
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Handlung ist innerhalb dieser Frist 
nachzuholen, Der Antrag gilt erst als 
gestellt,wenn die Weiterbehandlungs
gebühr entrichtet worden ist. 

(3) Uber den Antrag entscheidet 
das Organ, das über die versäumte 
Handlung zu entscheiden hat, 

Artikel 122 

Wiedereinsetzung 
in den vorigen Stand 

(1) Der Anmelder oder Patentinha
ber, der trotz Beachtung aller nach 
den gegebenen Umständen gebotenen 
Sorgfalt verhindert worden ist, gegen
über dem Europäischen Patentamt eine 
Frist einzuhalten, wird auf Antrag 
wieder in den vorigen Stand einge
setzt, wenn die Verhinderung nach 
dem Ubereinkommen zur unmittel
baren Folge hat, daß die europäische 
Patent anmeldung oder ein Antrag zu
rückgewiesen wird, die Anmeldung als 
zurückgenommen gilt, das europäische 
Patent widerrufen wir-d oder der Ver
lust eines sonstigen Rechts oder eines 
Rech tsmi ttels eintritt. 

(2) Der Antrag ist innerhalb von 
zwei Monaten nach Wegfall des Hin
dernisses schriftlich einzureichen, Die 
versäumte Handlung ist innerhalb die
ser Frist nachzuholen, Der Antrag ist 
nur innerhalb eines Jahrs nach Ab
lauf der versäumten Frist zulässig, 
Im Fall der Nichtzahlung einer Jah
resgebühr wird die in Artikel 86 Ab
satz 2 vorgesehene Frist in die Frist 
von einem Jahr eingerechnet, 

(3) Der Antrag ist zu begründen, 
wobei die zur Begründung dienenden 
Tatsachen glaubhaft zu machen sind, 
Er gilt erst als gestellt, wenn die 
Wiedereinsetzungsgebühr entrichtet 
worden ist. 

(4) Uber den Antrag entscheidet 
das Organ, das über die versäumte 
Handlung zu entscheiden hat. 

(5) Dieser Artikel ist nicht anzuwen
den auf die Fristen des Absatzes 2 
sowie der Artikel 61 Absatz 3, 76 Ab
satz 3, 78 Absatz 2, 79 Absatz 2, 87 
Absatz 1 und 94 Absatz 2, 

(6) Wer in einem benannten Ver
tragsstaat in gutem Glauben die Er
findung, die Gegenstand einer ver
öffentlichten europäischen Patentan
meldung oder eines europäischen Pa
tents ist, in der Zeit zwischen dem 
Eintritt eines Rechtsverlusts nach Ab
satz 1 urid der Bekanntmachung des 
Hinweises auf die Wiedereinsetzung 
in den vorigen Stand in Benutzung ge
nommen oder wirkliche und ernsthafte 
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deemed to have been filed until the 
fee for further processing has been 
paid, 

(3) The department competent to 
decide on the omitted act shall decide 
on the request. 

Article 122 

Restitutio in integrum 

(1) The applicant for or proprietor 
of a European patent who, in spite of 
all due care required by the circum
stances having been taken, was un
able to observe a time limit vis-A-vis 
the European Patent Office shall, 
upon application, have his rights re
established if the non-observance in 
question has the direct consequence, 
by virtue of this Convention, of caus
ing the refusal of the European patent 
application, or of arequest, or the 
deeming of the European patent appli
cation to have been withdrawn, or the 
revocation of the European patent, or 
the loss of any other rightor means 
of ted.ress, 

(2) The application must be filed in 
writing within two months from the 
removal of the cause of non-compli-. 
ance with the time limit. The omitted 
a<;t must .be completed within this pe
riod, The application shall only be ad
missible within the year immediately 
following the expiry of the unobserved 
time limit. In the case of non-pay
ment of a renewal . fee, the period 
specified in Article 86, paragraph 2, 
shall be deducted from the period of 
one year, 

(3) The application must state the 
grounds on which it is based, and 
must set out the facts on which it re
lies, It shall not be deemed to be filed 
until after the fee for re-establishment 
of rights has been paid, 

(4) The department competent to 
decide on the omitted act shall decide 
upon the application, 

(5) The provisions of this Article 
shall not be applicable to the time 
limit~ referred to in paragraph 2 of 
this Article, Article 61, paragraph 3, 
Article 76, paragraph 3, Article 78, 
paragraph 2, Article 79, paragraph 2, 
Article 87, paragraph 1, and Article 
94, paragraph 2, 

(6) Any person who, in a design at
ed Contracting State, in good faith 
has used or made effective and seri
ous preparations for using an inven
tion which is the subject of a published 
European patent appIication or a 
European patent in the course of the 
period between the loss of rights re
ferred to in paragraph 1 and publica
tion of the mention of re-establish
ment of those rights, may without 
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compli doit l'etre dans ces delais, La 
requete n'est reputee presentee qu'a
pres paiement de la taxe de poursuite 
de laprocedure, 

(3) L'instance qui est competente 
pour statuer sur l'acte non accompli 
decide sur la requete, 

Article 122 

Restitutio in integrum 

(1) .Le demandeur ou le titulaire d'un 
brevet europeen qui, bien qu'ayant 
fait preuve de toute la vigilance 
necessitee par les circonstances, n'a 
pas ete en mesure d'observer un de
lai ci. l'egard de l'Office europeen des 
brevets est, sur requete, retabli dans 
ses droits si l'empechement a pour 
consequence directe, en vertu des dis
positions de la presente convention, 
le rejet de la demande de brevet eu
ropeen ou d'une requete, le fait que 
la demande de brevet europeen est 
reputee retiree, la revocation du bre
vet europeen, la perte de tout autre 
droit ou celle d'un moyen de recours, 

(2) La requete doit etre presentee 
par ecrit dans un delai de deux mois 
ci. compter de la cessation de l'empe
chement. L'acte non accompli doit 
l'etre dans ce dei ai. La requete n'est 
recevable que dans un delai d'un an 
ci. compteT de l'expiration du delai non 
observe, Dans le cas de non-paiement 
d'une taxe annuelle, le delai prevu cl 
l'artide 86, paragraphe 2, est deduit 
de la periode d'une annee, 

(3) La requete doit etre motivee 
et indiquer les faits et les justifica
tions invoques cl son appui. Elle n'est 
reputee presentee qu'cl la condition 
que la taxe de restitutio in integrum 
ait ete acquiUee, 

(4) L'instance qui est competente 
pour statuer sur l'acte non accompli 
decide sur la requete, 

(5) Les dispositions du present arti
de ne sont pas applicables aux dei ais 
preyus au paragraphe 2 ainsi qu'aux 
artides 61, paragraphe 3, 76, paragra
phe 3, 78, paragraphe 2, 79, paragra
phe 2, 87, paragraphe 1 et 94, para
graplie 2, 

(6) Quiconque, dans un Etat con
tractant a, de bonne foi, au cours de 
la periode comprise entre la perte 
d'un droit vise au paragraphe 1 et la 
publication de la mention du retablis
sement dudit droit, commence ci. ex
ploiter ou a fait des preparatifs effec
tifs et serieux pour exploiter !'inven
tion. qui fait l'objet d'une demande 
de brevet europeen publiee ou d'un 
brevet europeen, peut, ci. titre gratuit, 
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Veranstaltungen zur Benutzung ge
troffen hat, darf die Benutzung in sei
nem Betrieb oder für die Bedürfnisse 
seines Betriebs unentgeltlich fortset
zen. 

(7) Dieser Artikel läßt das Recht 
eines Vertragsstaats unberührt, Wie
dereinsetzung in den vorigen Stand 
in Fristen zu gewähren, die in diesem 
Ubereinkommen vorgesehen und den 
Behörden dieses Staats gegenülier ein
zuhalten sind. 

Artikel 123 

Änderungen. 

(1) Die Voraussetzungen, unter de
nen eine europäische Patentanmel
dung oder ein europäisches Patent im 
Verfahren vor dem Europäischen Pa
tentamt geändert werden kann, sind 
in der Ausführungsordnung geregelt. 
In jedem Fall ist dem Anmelder zu
mindest einmal Gelegenheit zu geben, 
von sich aus die Beschreibung, die 
Patentansprüche und die Zeichnungen 
zu ändern. 

(2) Eine europäische Patentanmel
dung und ein europäisches Patent dür
fen nicht in der Weise geändert wer
den, daß ihr Gegenstand über den In
halt der Anmeldung in der ursprüng
lich eingereichten Fassung hinaus
geht. 

(3) Im Einspruchsverfahren dürfen 
die Patentansprüche des europäischen 
Patents nicht in der Weise geändert 
werden, daß der Schutzbereich erwei
tert wird. 

Artikel 124 

Angaben 
über nationale Patentanmeldungen 

(1) Die Prüfungsabteilung oder' die 
Beschwerdekammer ·kann den Anmel
der auffordern, innerhalb einer von 
ihr zu bestimmenden Frist die Staaten 
anzugeben, in denen er nationale Pa
tentanmeldungen für die Erfindung 
oder einen Teil der Erfindung, die 
Gegenstand der europäischen Patent
anmeldung ist, eingereicht hat, und 
die Aktenzeichen der genannten An
meldungen mitzuteilen. 

(2) Unterläßt es der Anmelder, auf 
eine Aufforderung nach Absatz 
rechtzeitig zu antworten, so gilt die 
europäische Patentanmeldung als zu
rückgenommen. 

Artikel 125 

Heranziehung allgemeiner Grundsätze 

Soweit dieses Ubereinkommen Vor
schriften über das Verfahren nicht 
enthält, berücksichtigt das Europäi
sche Patentamt die in den Vertrags
staaten im allgemeinen anerkannten 
Grundsätze des Verfahrens rechts. 
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payment continue such use in the" 
course of his business or for the 
needs thereof. 

(7) Nothing in this Article shall lim
it the right of a Contracting State to 
grant restitutio in integrum in respect 
of time limits provided for in this 
Convention and to be observed vis-a
vis the authorities of such State,. 

Article 123 

Amendments 

(1) The conditions under which a 
European patent application or a Eu
ropean patent may be amended in 
proceedings before the European Pat
ent Office are laid down in the Imple
menting Regulations. In any case, an 
applicant shall be allowed at least 
one opportunity of amending the de
scription, claims and drawings of his 
own volition. 

(2) A European patent application 
or a European patent may not be 
amended in such a way that it con
tains subject-matter which extends 
beyond the content' of the application 
as filed. 

(3) The claims of the European pat
ent may not be amended during oppo
sition proceedings in such a way as 
to extend the protection conferred. 

Article 124 

Information concerning 
national patent applications 

(1) The Examining Division or the 
Board of Appeal may invite the appli
cant to indicate, within aperiod to be 
determined by it, the States in which 
he has made applications for national 
patents for the whole or part of the 
invention to which the European pat
ent application relates, and to give 
the reference numbers of the said ap
plications. 

(2) If the applicant fails to reply in 
due time to an invitation under para
graph 1, the European patent applica
tion shall, be deemed to be with
drawn. 

Article 125 

Reference to general principles 

In the absence of procedural provi
sions in this Convention, the Europe
an Patent Office shall take into ac
count the principles of procedural law 
generally recognised in the Contract
ing States. 

poursuivre cette exploitation dans son 
entreprise ou pour les besoins de son 
entreprise, 

(7) Le present artieIe n'affecte pas 
le droit paur un tltat contractant d'ac
corder la restitutio in integrum quant 
aux delais prevus par la presente con
vention et qui doivent EHre observes 
vis-a-vis des autorites de cet Etat. 

Article 123-

Modifications 

,(I) Les conditions dans lesquelles 
une demande' de brevet europeen ou 
un brevet europeen, au cours de la 
procedure devant l'Office europeen 
des brevets, peut etre modifie sont 
prevues par le reglement d'execution. 
En tout etat de cause, le derriandeur 
peut, de sa propre initiative, modifier 
au moins une fois la description, les 
revendications et les dessins. 

(2) Une demande de brevet euro
peen ou un brevet eutopeen ne peut 
etre modifie de maniere que son objef 
s'etende au-dela du <ontenu de la de
mande teIle qu'elle a ete deposee. 

(3) Au co urs de la procedure d'op
position, les revendications du brevet 
europeen ne peuvent etre modifiees 
de fa!;on a etendrela protection, 

ArUcle 124 

Indications 'relatives aux demandes de 
brevet national 

(1) La division d'examen ou la 
chambre de recours peut inviter le 
,demandeur a indiquer dans un delai 
qu'elle lui impartit, les pays dans les
queis il adepose des demandes de 
brevet national pour tout ou partie de 
l'invention, objet de la demande de 
brevet europeen, ainsi que le numero 
desdite's demandes, 

(2) Si, dans le dei ai qui .lui a ete 
imparti, le demandeur ne defere pas 
acette invitation, la demande de bre
vet europeen est reputee retiree. 

Article 125 

Rtiference aux principes generaux 

En l'absence d'une disposition de 
proc~dure dans la presente conven
tion, l'Office europeen des brevets 
prend en consideration les principes 
generalement admis en la matiere dans 
les tltats contractants. 
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Artikel 126 

Beendigung 
von Zahlungsverpflichtungen 

(1) Ansprüche der Organisation auf 
Zahlung von Gebühren an das Euro
päische Patentamt erlöschen nach 
vier Jahren nach Ablauf des Kalender
jahrs, in dem die Gebühr fällig ge
worden ist. 

(2) Ansprüche gegen die Organisa
tion auf Rückerstattung von Gebühren 
oder von Geldbeträgen, die bei der 
Entrichtung einer Gebühr zuviel He
zahlt worden sind, durch das Eu::o
päische Patentamt erlöschen nach vier 
Jahren nach Ablauf des Kalenderjahrs, 
in dem der Anspruch entstanden ist. 

(3) Die in den Absätzen 1 und 2 
vorgesehene Frist wird im Fall des 
Absatzes 1 durch eine Aufforderung 
zur Zahlung der Gebühr und im Fall 
des Absatzes 2 durch eine schriftliche 
Geltendmachung des Anspruchs un
terbrochen. Diese Frist beginnt mit 
der Unterbrechung erneut zu laufen 
und endet spätestens sechs Jahre nach 
Ablauf des Jahrs, in dem sie ur
sprünglich zu laufen begonnen hat, es 
sei denn, daß der Anspruch gerfchtIich 
geltend gemacht worden ist; in diesem 
Fall endet die Frist frühestens ein 
Jahr nach der Rechtskraft der Ent
scheidung. 

Kapitel II 

Unterrichtung der Uffentlichkeit 
und Behörden 

Artikel 127 

Europäisches Patentregister 

Das Europäische Patentamt führt 
ein Patentregister mit der Bezeich
nung europäisches Patentregister, in 
dem alle Angab~n vermerkt werden, 
deren Eintragung in diesem TIberein
kommen vorgeschrieben ist. Vor der 
Veröffentlichung der europäischen 
Patentanmeldung erfolgt keine Ein
tragung in das Patentregister. Jeder
mann kann in das Patentregister Ein
sicht nehmen. 

Artikel 128 

Akteneinsicht 

(1) Einsicht in die Akten europal
scher Patent anmeldungen, die nom 
nicht veröffentlicht worden sind, wird 
nur mit Zustimmung des Anmelders 
gewährt. 

(2) Wer nachweist, daß der An
melder sich ihm gegenüber auf seine 
europäische Patentanmeldung berufen 
hat, kann vor der Veröffentlichung 
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Article 126 

Termination offinancial obligations 

(1) Rights of the Organisation to 
the payment of a fee to the European 
Patent Office shall be extinguished 
after four years from the end of the 
calendar year in which the fee fell 
due. 

(2) Rights against the Organisation 
for the refunding by the European 
Patent Office of fees or sums of mon
ey paid in excess of a fee shall be ex
tinguished after four years from the 
end of the calendar year in which the 
right arose. 

(3) The period laid down in para
graphs 1 and 2 shall be interrupted in 
the case covered by paragraph 1 by a 
request for payment of the fee and in 
the case covered by paragraph 2 by a 
reasoned claim in writing. On inter
rupHon it shall begin again immediate
ly and shall end at the latest six 
years after the end of the year in 
which it originally began, unless, in 
the meantime, judicial proceedings to 
enforce the right have beguni in this 
case the period shall end at the ear
liest one year "after the judgment 
enters into force. 

Chapter 11 

Information to the public 
or official authorities 

Article 127 

Register of European Patents 

The European Patent Office shall 
keep a register, to be known as the 
Register of European Patents, which 
shall contain those particulars the 
registration of which is provided for 
by this Convention. No entry shall be 
made in the Register prior to the pub
lication of the European patent appli
cation. The Register shall be open to 
public inspection. 

Article 128 

Inspection 01 files 

(1) The files relating to European 
patent applications, which have not 
yet been published, shall not be made 
available for inspection without the 
consent of the applicant. 

(2) Any person who. can prove that 
the applicant for a European patent 
hasinvoked the rights under ,.he ap
pli ca ti on against hirn may obtain in-
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Article 126 

Fin des obligations financieres 

(1) .Le droi! de rOrganisation d'exi
ger le paiement de taxes au proi'it de 
rOffice. europeen des brevets se 
prescrit par quatre an's 11 compter de 
la fin de rannee civile au co urs de 
laquelle la taxe est devenue exigible, 

(2) Les droits a rencontre de rOrga
nisation en matiere de remboursement 
de taxes ou de trop-perc;:u par rOffice 
europeen des brevets lors du paie
ment de taxes se prescrivent par· qua
tre ans a compter de la fin de l'annee 
civile au cours de laquelle le droit a 
pris naissance. 

(3) Le delai prevu aux paragraphes 1 
et 2 est interrompu, dans le cas vise 
au paragraphe 1 par une invitation a 
acquitter la taxe, et dans le cas vise 
au paragraphe 2 par une requete ecri
te en vue de faire valoir le droit. 
Ce delai recommence a courir a comp
ter de la date de son interruption i il 
expire au plus tard au terme d'une 
periode de six ans calculee 11 compter 
de la fin de l'annee civile au cours de 
laquelle il a commence 11 courir initia
lement, a moins qu'une action en tus
tice n'ait ete engagee pour faire valoir 
le droiti en pareil cas, le öelai expire 
au plus t6t au terme d'une periode 
d'une annee calculee a compter de la 
date 11 laquelle Ia decisiqn est passee 
en force de chose jugee. 

Chapitre 11 

Information du public 
et des instances officielles 

Article 127 

Registre europeen des brevets 

L'Office europeen des brevets tient 
un registre, d{momme Registre euro
peen des brevets, Oll sont portees les 
indications dont, I' enregistrement est 
prevu par la presente convention. 
Aucune inscription n'est portee au re
gistre avant que la demande euro
peenne n'ait ete publiee. Le registre 
est ouvert a l'inspection publique, 

Artide 128 

Inspection publique 

(1) Les dossiers relatifs 11 des de
mandes de brevet europeen qui n'ont 
pas encore ete publiees ne peuvent 
etre ouverts 11 l'inspection publique 
qu'avec I'accord du demandeur, 

(2) Quinconque prouve que le de· 
mandeur d'un brevet europeen s'est 
prevalu de sa demande 11 son encontre 
peut consulter le dossier des avant 

5 
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dieser Anmeldung und ohne Zustim
, mung des Anmelders Akteneinsicht 
verlangen. 

(3) Nach der Veröffentlichung einer 
europäischen Teilanmeldung oder 
einer nach Artikel 61 Absatz 1 einge
reichten neuen europäischen Patent
anmeldung kann jedermann Einsicht 
in die Akten der frühreren Anmel
dung ungeachtet deren Veröffent
lichung und ohnß Zustimmung des 
Anmelders verlangen. 

(4) Nach der Veröffentlichung der 
europäischen Patentanmeldung wird 
vorbehaltlich der in, der Ausführungs
ordnung vorgeschriebenen Beschrän
kungen auf Antrag Einsicht in die 
Akten der europäischen Patentanmel
dung und des darauf erteilten euro
päischen Patents gewährt, 

(5) Das Europäische Patentamt karin 
folgende Angaben bereits vor der Ver
öffentlichung der europäischen Pa
tentanmeldung Dritten gegenüber ma
chen oder veröffentlichen: 
a) Nummer der europäischen Patent

anmeldung; 
b) Anmeldetag der europäischen Pa

tentanmeldung und, wenn die Prio
rität einer früheren Anmeldung in 
Anspruch genommen worden ist, 
Tag, Staat und Aktenzeichen der 
früheren Anmeldung; 

c) Name des Anmelders; 
d) BezeiclJ.nung der Erfindung; 
e) die benannten Vertragsstaaten, 

Artikel 129 

Regelmäßig 
erscheinende Veröffentlichungen 

Das Europäische Patentamt gibt re
gelmäßig folgende Veröffentlichungen 
heraus: ' 

a) ein Eiuopäisches Patentblatt, das 
die Eintragungen in das europäi
sche Patentregister wiedergibt so
wie sonstige Angaben enthält, de
ren Veröffentlichung in diesem 
Ubereinkommen vorgeschrieben 
ist; 

b) ei~ Amtsblatt des Europäischen 
Patentamts, das allgemeine Be
kanntmachungen lind Mitteilungen 
des Präsidenten des Europäischen 
Patentamts sowie sonstige' dieses 
Ubereinkommen und seine Anwen
dung betreffende Veröffentlichun
gen enthält. 

Artikel t30 

Gegenseitige Unterrichtung 

(1) Das Europäische Patentamt und 
vorbehaltlich der Anwendung der in 
Artikel 75 Absatz 2 genannten Rechts
und Verwaltungsvorschriften die Zen
tralbehörden für den gewerblichen 
Rechtsschutz der Vertragsstaaten 
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spection of the files prior to the pub
lication of that application and with
out the consent of the applicant. 

(3) Where a European divislonal ap
plic;:ation or a new European patent 
application filed under Article 61, par
agraph 1, is published, any person 
may obtain inspection of the files of 
the earlier application prior to the 
publication of that application and 
without the consent of the relevant 
applicant. 

(4) Subsequent to the publication cf 
the European patent application, the 
files relating to such application and 
the resulting European patent may be 
inspected on request, subject to the 
restrictions laid down in the Imple
menting Regulations,' 

(5) Even prior to the publication of 
the European' patent appIication, the 
European Patent Office may commu
nicate the following bibliographie 
data to third parties or publish them: 
(a) the number of the European pat-

ent ,application; 
(b) the date of filing of the European 

patent application and, where the 
priority of a previous application 
is 'claimed, the date, State and file 
number of the previous applica
tion; 

(c) the name of the applicant; 
(d) the title of the invention; 
(e) the Contracting States designated, 

Article 129 

Periodical publications 

The European Patent Office shall 
periodically publish: 

(a) a European Patent Bulletin con
taining entries made in the Regis
ter of European Patents, as weH 
as other particulars the publica
tion of which is prescribed by this 
Convention; 

(b) an Official Journal of the Europe
:In Patent Office, containing no-

- tices and information of a general 
character issued by the President 
of the European Patent Office, as 
weIl as any other information rel
evant to this Convention or its 
implementation. 

Article 130 

Exchanges of information 

(1) The European Patent Office and, 
subject to the application of the legis
lative or regulatory provisions referred 
to in Article 75, paragraph 2, the 
central industrial' property office of 
any Contracting State shall, on re-

la publication de cette demande et 
sans l'accord du demandeur, 

(3) Lorsqu'une demande divisionnai
re ou une nouvelle demande de brevet 
europeen deposee en, vertu des dis
positions de l'article 61, paragraphe 1, 
est publiee, toute personne peut con
suIter le dossier de la demande ini
tiale avant la publication de cette de
mande et sans l' ac cord du demandeur; 

(4) Apres la publication de la de
mande de brevet europeen, les dos
siers d'une teIle demande et du brevet 
auquel elle a donne lieu peuvent, sur 
requete, elre ouverts ci l'inspection 
publique, sous reserve des restrietions 
prevues par le reglement d'execulion. 

(5) L'Office europeen des brevets 
peut, avant meme la publication de la 
demande de brevet europeen, commu
niquer ci des tiers et publier les indi
cations suivantes: 
a) le numero de la demande de brevet 

europeen; 
b) la date du depot de la demande 

de brevet europeen et, si la priori-' 
te d'une demande anterieure a ete 
revendiquee, la date, I'Etat et le 
numero de la demande anterieure; 

c) le nom du demandeur; 
d) le litre de !'invention; 
e) la mention des Etats contractants 

designes. 

Article 129 

PubIiciltions periodiques 

L'Office europeen des brevets pu
blie periodiquement: 

a) un Bulletin europeen des brevets 
contenant les inscriptions portees 
au Registre europeen des brevets, 
ainsi que toutes les autres indica
tions dont lapublication est pres
crite par la presente conventionl 

b) un Journal. officiel de rOffice eu
ropeen des brevets contenant les 
communications et les informations 
d'ordre general emanant du Presi
dent de I'Office europeen des bre
vets .ainsi que toutes autres infor
mations relatives ci la presente con
vention et ci son application. 

Article 130 

Echange d'informations 

(1) L'Office europeen des brevets et, 
sous reserve de l'application des dis
positions legislatives ou reglem~n

taires visees ci l'article 75, paragra
phe 2, les 'services centraux de la 
propriete industrielle des Etats con-
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übermitteln einander auf Ersuchen 
sachdienliche Angaben über die Ein
reichung europäischer oder nationaler 
Patentanmeldungen und über Verfah
ren, die diese Anmeldungen und die 
darauf erteilten Patente betreffen. 

(2) Absatz 1 gilt nach Maßgabe von 
Arbeitsabkommen auch für die Uber
mittlung von Angaben zwischen dem 
Europäischen Patentamt und -

a) den Zentralbehörden für den ge
werblichen Rechtsschutz der Staa
ten, die nicht Vertragsstaaten sind, 

b) den zwischenstaatlichen Organisa
tionen, die mit der Erteilung von 
Patenten beauftragt sind, und 

c) jeder anderen Organisation. 

(3) Die UbermittIung von Angaben 
nach Absatz 1. und Absatz 2 Buch
staben a und bunterliegt niclit den 
Beschränkungen des Artikels 128. Der 
Verwaltungsrat kann beschließen, daß 
die Ubermittlung von Angaben nach 
Absatz 2 Buchstabe c den genannten 
Beschränkungen nicht unterliegt, so
fern die betreffende Organisation die 
übermittelten Angaben bis zur Ver
öffentlichung der europäischen Pa
tentanmeldung vertraulich behandelt. 

Artikel 131 

Amts-- und Rechtshilfe 

(1) Das Europäische Patentamt und 
die Gerichte oder Behörden der Ver
tragsstaaten unterstützen einander auf 
Antrag durch die Erteilung von Aus
künften oder die Gewährung von Ak
teneinsicht, soweit nicht Vorschriften 
dieses Ubereinkommens oder des na
tionalen Rechts entgegenstehen. Ge
währt das Europäische Patentamt Ge
richten, Staatsanwaltschaften oder 
Zentralbehörden für den gewerblichen 
Rechtsschutz Akteneinsicht, so unter
liegt diese nicht den Beschränkungen 
des Artikels 128. 

(2) 'Die Gerichte oder andere zu
ständige Behörden der Vertragsstaa
ten nehmen für das Europäische Pa
tentamt auf dessen Ersuchen um 
Rechtshilfe Beweisaufnahmen oder 'In
dere gerichtliche Handlungen inner
halb ihrer Zuständigkeit vor. 

Artikel 132 

Austausch von Veröffentlichungen 

(1) Das Europäische Patentamt und 
die Zentralbehörden für den gewerb
lichen Rechts,schutz der Vertragsstaa-
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quest, communicate to each other any 
useful information regarding the filing 
of European or national patentappIi
cations and regarding any proceed
ings concerning such applications and 
the resulting patents. 

(2) The provlSlons of paragraph 
shall apply _ to the communication of 
information by virtue of _ working 
agreements between the European 
Patent Office and: 
(al the central industrial property of

fice of any State wh ich is not a 
party to this Convention, 

(b) any inter-governmental organisa
tion entrusted with the task of 
granting patents; 

(c)- any other organisation. 

(3) The commUnications under para
graphs 1 and 2 (a) and (b) shall not be 
subject to the restrictions laid down 
in Article 128. The Administrative 
CouncH may decide that communica
tions under paragraph 2 (c) shall not 
be subject to such restrictions, pro
vided that the organisation concerned 
shall treat the information communi
cated as confidential until the Europe
an patent application has been pub
Iished. 

Article 131 

Administrative and legal cooperation 

(1) Unless otherwise provided in 
this Conventionor in nationallaws, 
the European Patent Office and the 
courts or authorities of Contracting 
States shall on request give assist
ance to each other by communicating 
information or opening files for in
spection. Where the European Patent 
Office lays files open to inspection by 
courts, PubIic Prosecutors' Offices or 
centralindustrial property offices, the 
inspection shall not be subject to the 
restrictions laid down in ArticJe 128, 

(2) Upon receipt of letters rogatory 
from the European Patent Office, the 
courts or other competent authorities 
of Contracting States shall undertake, 
on behalf of that Office and within 
the limits of their jurisdiction, any 
necessary enquiries or other legal 
measures. 

Article 132 

Exchange 01 publications 

(1) The European Patent Office and 
the central industrial property offices 
of the Contracting States sh<ill des-
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tractants se communiquent, sur re
quilte, toutes informations utiles sur 
le depot de dem an des de brevets euro
peens et nationaux ainsi que sur le 
deroulement des procedures relatives 
auxdites demandes et aux brevets iI 
la delivrance desquels elles ont don ne 
lieu. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 
sont applicables ci l'echange d'infor
mations, en vertu d'accords de travail, 
entre l'Office europeen des brevets, 
d'une part, et, d'autre part: 
a) les services centraux de la proprie

te industrielle d'f:tats qui ne sont 
pas parties ci la pTesente conven
tion; 

b) toute organisation intergouverne
mentale chargee de la delivrance 
de brevets; 

c) toute autre organisation. 

(3) Les communications d'informa
tions faites conforrilement au para
graphe 1 et au paragraphe 2, lettres a) 
et b), ne sont pas soumises aux res
trictions prevues ci l'article 128. Le 
Conseil d'administration peut decider 
que les communications faites confor
mement au paragraphe 2, lettre cl, ,ne 
sont pas soumises aux restrictions 
prevues a l'article 128, ci condition 
que l'organisation interessee s'engage 
ci considerer les informations commu
niquees comme confidentielles jus
qu' ci la date de publication de la de
mande de brevet europeen. 

Article 131 

Cooperation administrative 
et judlciaire 

(1) Sauf dispositions contraires de 
la presente convention ou des legis
lations nationales, I'Office europeen 
des brevets et les juridictions ou au
tres autorites competentes des f:tats 
contractants s'assistent mutuellement, 
sur demande, en se communiquant des 
informations ou des dossiers. Lorsque 
l'Office eUrOpeE"l1 des brevets commu
nique les dossiers aux juridictions, 
aux ministeres publics ou aux servi
ces centraux de la propriete indus
trielle, la communication n'est pas 
soumise aux restrictions prevues ci 
l' article 128. 

(2) Sur commissions rogatoires ema
nant de I'Office europeen des brevets, 
les juridictions ou autres autorites 
competentes des f:tats contractants 
procedent pour ledit Office et dans les 
limites de leur competence, aux mesu
res d'instruction ou autres actes juri- _ 
dictionnels. 

Article 132 

Echange de publications 

(1) L'Office europeen des brevets et 
les services centraux de la propriete 
industrielle des f:tats contractants 
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ten übermitteln einander auf entspre
chendes Ersuchen kostenlos für ihre 
eigenen Zwecke ein oder mehrere 
Exemplare ihrer Veröffentlichungen. 

(2) Das Europäische Patentamt kann 
Vereinbarungen über den Austausch 
oder die Ubermittlung von Veröffent
lichungen treffen. 

Kapitel III 

Vertretung 

Artikel 133 

Allgemeine Grundsätze der Vertretung 

(1) Vorbehaltlich Absatz 2 ist nie
mand verpflichtet, sich in den durch 
dieses Ubereinkommen geschaffenen 
Verfahr.en durch einen zugelassenen 
Vertreter vertreten zu lassen. 

(2) Natürliche oder juristische Per
sonen, die weder Wohnsitz noch Sitz 
in einem Vertragsstaat haben, müssen 
in jedem durch dieses Ubereinkom
men geschaffenen Verfahren durch 
einen zugelass,enen Vertieter vertre
ten sein und Handlungen mit Aus-

,nahme der Einreichung einer europäi
schen Patentanmeldung durch ihn 
vornehmen; in der Ausführungsord
nung können weitere Ausnahmen zu
gelassen werden. 

(3) Natürliche oder juristische Per
sonen mit Wohnsitz oder Sitz in einem 
Vertragsstaat können in jedem durch 
dieses Ubereinkommen geschaffenen 
Verfahren durch einen ihrer Ange'
stellten handeln, der kein zugelasse
ner Vertreter zu sein braucht, aber 
einer Vollmacht nach Maßgabe der 
Ausführungsordnung bedarf. In der 
Ausführungsordnung kann vorge
schrieben werden, ob und unter wel
chen Voraussetzungen Angestellte 
einer juristischen Person für andere 
juristische Personen mit Sitz im Ho
heitsgebiet eines Vertragsstaats, die 
mit ihr wirtschaftlich verbunden sind, 
~andeln können. 

(4) In der Ausführungsordnung kön
nen Vorschriften über die gemeinsame 
Vertretung mehrerer Beteiligter, die 
gemeinsam handeln, vorgesehen wer
den. 

Artikel 134 

Zugelassene Vertreter 

(1) Die Vertretung natürlicher oder 
juristischer Personen in den durch 
dieses Ubereinkommen geschaffenen 
Verfahren kann nur durch zugelassene 
Vertreter wahrgenommen werden, die 
in einer beim Europäischen Patentamt 
geführten Liste eingetragen sind. 
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patch to each other on request and 
for their own use one or more copies 
of their respective publications free 
of charge. 

(2) The European Patent Office may 
conelude agreements relating to the 
exchange or supply of publications. 

Chapter III 

Representation 

Article 133 

General principles of representation 

(1) Subject to the provisions of par
agraph 2, no person shall be com
pelled to be represented by a profes
sional representative in proceedings 
established by this Convention. 

(2) Natural or legal persons not 
having either a residence- or their 
principal place of business within the 
territory of one of the Contracting 
States must be represented by a pro
fessional representative and act 
through hirn in all proceedingsestab
lished by this Convention, other than 
in filing the European patent applica
tion; the Implementing Regulations 

, may permit other exceptions, 

(3) Natural or legal persons having 
their residence or principal place of 
business within the territory of one of 

,the Contracting States may be repre
sented in proceedings established by 
this Convention by an employee, who 
need not be a professional representa
tive but who must be authorised in 
accordance with the Implementing 
Regulations, The Implementing Regu
lations, may provide whether and 
under what conditions an employee of 
such a legal person may alsb repre
sent other legal persons which have 
their principal place of 'business with
in the territory of one of the Con
tracting States and which have eco
nomic connections with the first legal 
person. 

(4) The Implementing Regulations 
may prescribe special provisions con
cerniIig the common representation of 
parties acting in common, 

Article 134 

Professional representatives 

(1) Professional representation of 
natural or legal persons in proceed
ings established by this Convention 
may only be undertaken by profes
sional representatives whose names 
appear on a list maintained for this 
purpose by the European Patent Of' 
fice. 

echangent sur requete, pour leurs pro
pres besoins et gratuitement, un ou 
plusieurs exemplaires de leurs publi
cations respectives, 

(2) L'Office europeen des brevets 
peut conclure des accords portant sur 
l'echange ou l'envoi de publications, 

Chapitre III 

Representation 

Article 133 

Principes generaux reliJtifs 
a la representation 

(1) Sous reserve des dispositions du 
paragraphe 2, nul n'est tenu de' se 
faire representer par un mandataire 
agree dans les procedures instituees 
par la presente convention. 

(2) Les personnes physiques et mo~ 
rales qui n'ont ni domicile ni siege 
sur le territoire de run des Etats 
contractants doivent etre representees 
par un mandataire agree, et agir par 
son entremise, dans toute procedure 
instituee par la presente convention, 
sauf pour le depot d·une demande de 
brevet europeen; d'autres exceptions 
peuvent etre prevues par le reglement 
d'execution. 

(3) Les personnes physiques et mo
rales qui ont leur domicile ou leur 
siege sur le territoire de l'un des 
Etats contractants peuvent agir par 
l'entremise d'un employe dans toute 
procedure instituee par la presente 
convention; cet employe, qui doit dis
poser d'un pouvoir conformement aux 
dispositions du reglement d'execution, 
n'est pas tenu d'etre un mandataire 
agree, Le reglement d'execution peut 
prevoir si et dans quelles conditions 
l'employe d'une personne morale vi
see au present paragraphepeut egale
ment agir pour d'autres personnes mo
rales qui ont leur siege surle terri
toire de l'un des Etats contractants 
et ont des liens economiquesavec elle. 

(4) Des dispositions particulieres re
latives a la representation commune 
de parties agissant en commun peu
vent etre fixees par le regiement 
d'execution. 

Artlcle 134 

Mandataires agrees 

(1) La represe !ltation de personnes 
physiques ou mc rales dans les proce
dures instituees par la presente con
vention ne peut etre assuree que par 
les mandataires agrees inscrits sur 
une liste tenue a cet effet par rOffice 
europeen des brevets. 
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(2) In die Liste der zugelassenen 
Vertreter kann jede natürliche Person 
eingetragen werden, die folgende Vor
aussetzungen erfüllt: 

a) sie muß die Staatsangehörigkeit 
eines Vertragsstaats besitzen; 

b) sie muß ihren Ges~häftssitz oder 
Arbeitsplatz im Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaats haben; 

c) sie muß die europäische Eignungs
prüfung bestanden haben. 

(3) Die Eintragung erfolgt auf Grund 
eines Antrags, dem die Bescheinigun
gen beizufügen sind, aus denen sich 
die Erfüllung der in Absatz 2 genann
ten Voraussetzungen ergibt. 

(4) Die Personen, die in der Liste 
der zugelassenen Vertreter eingetra
gen sind, sind berechtigt, in den durch 
dieses Ubereinkommen geschaffenen 
Verfahren aufzutreten. 

(5) Jede Person, die in der Liste 
der zugelassenen Vertreter eingetra
gen ist, ist berechtigt, zur Ausübung 
ihrer Tätigkeit als zugelassener Ver
treter einen Geschäftssitz in jedem 
Vertragsstaat zu ·begründen, in dem 
die Verfahren durchgeführt werd~n, 
die durch dieses Ubereinkommen un
ter Berücksichtigung des dem Uber
einkommen beigefügten Zentralisie
rungsprotokolls geschaffen worden 
sind. Die Behörden dieses Staats kön
nen diese Berechtigung nur im Einzel
fall in Anwendung der zum Schutz der 
öffentlichen Sicherheit und Ordnung 
erlassenen Rechtvorschtiften entzie
hen. Vor einer solchen Maßnahme ist 
der Präsident des Europäischen Pa
tentamts zu hören. 

(6) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts kann in besonders gela
gerten Fällen von der Voraussetzung 
nach Absatz 2 Buchstabe a Befreiung 
erteilen., 

(7) Die Vertretung in den durch die
ses Ubereinkommen geschaffenen Ver
fahren kann wie von einem zugelas
senen Vertreter auch von jedem 
Rechtsanwalt, der" in einem Vertrags
staat zugelassen ist und seinen Ge
schäftssitz in diesem Staat hat, in 
dem Umfang wahrgenommen werden, 
in dem er in diesem Staat die Ver
tretung auf dem Gebiet des Patent
wesens ausüben. kann. Absatz 5 ist 
entsprechend anzuwenden. 

(8) Der Verwaltungsrat kann fol
gende Vorschriften erlassen: 

a) über die Vorbildung und Ausbil
dung, die eine Person besitzen muß, 
um zu der europäischen Eignungs
prüfung zugelassen zu werden, und 
die Durchführung dieser Eignungs
prüfung; 

b) über die Errichtung oder Anerken
nung eines Instituts, in dem die 
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(2) Any natural person who fulfils 
the following conditions may be 
entered onthe list of professional 
represen tati ves: 

(a) he must be anational of one of 
the Contracting States; 

(b) he must have his place of busi
ness or empioyment within the 
territory of one of the' Con(racting 
States; 

(c) he must have passed the European 
qualifying examination. 

(3) Entry shall be effected upon re
quest, accompanied by certificates 
which must indicate that the condi
tions laid down in paragraph 2 are 
fulfilled. 

(4) Persons whose names appear on 
the list of professional representatives 
shall be entitled to act in aU proceed
ings established by this Convention. 

(5) For the purpose of acting as a 
professional representative, any per
son wl10se name appears on the list 
referred to in paragraph 1 shallbe en
titled to establish a place of business 
in any Contracting State in which 
proceedings established by this Con
ventio~ may be conducted, having re
gard to the Protocol on Centralisation 
annexed to this Convention. The au
thorities of such State may' remove 
that entitlement in individual cases 
only in application of legal provisions 
adopted for the purpose of protecting 
public security and law and order. Be
fore such action is taken, the Presi
dent of the European Patent Office 
shall be consulted. 

(6) The President of the European 
Patent Office may, in special circum
stances, grant exemption frOm the re-' 
quirement of paragraph 2 (a). i 

(7) Professional representation in 
proceedings established by this Con
veqtion mayaiso be undertaken, in 
the same way as· by a professional 
representative, by any legal practi
tioner qualified in one of the Con
tracting States and having his place 
of business within such State, to the 
extent that he is entitled, within the 
said State, to' act as a professional 
representative in patent maUers. Par
agraph 5 shall apply mutatis mutan
dis. 

(8) The Administrative Council may 
adopt provisions governing: 
(a) the qualifications and training re

quired of a person for admission 
to the European qualifying exami
nation and the conduct of such 
examination; 

(b) the establishment or recognition 
of an institute cohstituted by the 

! 
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(2) Peut elre inscrite sur la liste 
des mandataires agrees toute person
ne physique qui: 

a) possede la nationalite de I'un des 
Etats contractants; 

b) a son domicile professionnel ou le 
lieu de son emploi sur le territoire 
de I'un des Etats contractants; 

c) a satisfait aux epreuves de I'exa
men europeen de qualification. 

(3) L'inscription est taite sur requete 
accompagnee d'aUestations indiquant 
que les conditions visees au para
graphe 2 sont remplies. 

(4) Les personnes qui sont inscrites 
sur la liste des mandataires agrees' 
sont habilitees a agir dans toute pro
cedure instituee par la ,presente con
vention. 

(5) Aux fins d'agir en qualite de 
mandataire agrei!, toute personne ins
crite sur la liste visee au paragraphe 1 
est habilitee a avoir un domicile pro
fessionnel dans un Etat contractant 
dans lequel se deroulent les proc"e
dures instituees par la presente con
vention, compte te nu du protocole sur 
la centralisation annexe a la presente 
convention. Les autorites de cet Etat 
mi peuvent retirer cette habilitation 
que dans des cas particuliers et en 
vertu de la legislation nationale rela
ti ve a l' ordre public et a la securite 
publique. Le President de rOffice eu
ropeen des brevets doit etre consulte 
avant qu'une teile mesure soit prise. 

(6) Dans des cas tenant a une situa
tion particuliere, le President de 1'0f
fice europeen des brevets peut con
sentir une derogation a la disposition 
du paragraphe 2, leUre a). 

(7) La repl'esentation au meme titre 
qu'un mandataire agree dans les pro
cedures instituees par la presente 
convention peut etre assuree par tout 
avocat habilite a exercer sur le terri
toire de run des Etats contractants et 
y possedant son domicile profession
nel, dans la me sure ou il peut agir 
dans ledit Etat en qualite de manda" " 
taire en matiere de brevets d'inven
tion. Les dispositions du paragraphe 5 
sont applicables. 

(8) Le Conseil d'administration peut 
prendre des dispositions relatives: 

a) a la qualification et a la formation 
exigees pour radmission a rexa
men europeen de qualification et 11 
l'organisation des epreuves de cet 
examen; 

b) a la creation ou a i'agrement d'un 
institut constitue des personnes 
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auf Grund der europäischen Eig
nungsprüfung oder nach Arti
kel 163 Absatz 1 zugelassenen 
Vertreter zusammengeschlossen 
sind, und 

c) über die Disziplinargewalt, die die
ses Institut oder das Europäische 
Patentamt über diese Personen be
sitzt. 

Achter Teil 

Auswirkungen 
auf das nationale Recht 

Kapitel I 

Umwandlung 
in eine nationale Patentanmeldung 

Artikell~ 

Umwandlungsantrag 

(1) Die Zentralbehörde für den ge
werblichen Rechtsschutz eines be
nannten Vertragsstaats leitet das Ver
fahren zur Erteilung eines nationalen 
Pa'tents nur auf Antrag des Anmelders 
oder Inhabers eines europäischen Pa
tents in den folgenden Fällen ein: 
a) wenn die europäische Patentan

meldung nach Artikel 11 Absatz 5 
oder Artikel 162 Absatz 4 als zu
rückgenommen gilt: 

b) in den sonstigen vom nationalen 
Recht vorgesehenen Fällen, in de
nen nach diesem Ubereinkommen 
die 'europäische Patentanmeldung 
zurückgewiesen oder zurückgenom
men worden ist oder als zurüd!:ge
nommen gilt oder das europäische 
Patent widerrufen worden ist. 

(2) Der Umwandlungs antrag muß 
innerhalb von «;I.rei Monten nach dem 
Tag eingereicht werden, an dem die 
europäische Patentanmeldung zurück
genommen worden ist oder die Mit
teilung, daß die Anmeldung als zu
rückgenommen gilt, oder die Entschei
dung über die Zurückweisung der An
meldung oder über den Widerruf des 
europäischen Patents zugestellt wor
den ist. Die in Artikel 66 vorgeschrie
bene Wirkung erlischt, wenn der An
trag nicht rechtzeitig eingereicht wor
den ist. 

Artikel 136 

Einreichung und Ubermittlung 
des Antrags 

(1) Der Umwandlungs antrag ist beim 
Europäischen Patentamt zu stellen: 
im Antrag sind die Vertragsstaaten 
zu bezeichnen, in denen die Einleitung 
des Verfahrens zur Erteilung eines 
nationalen Patents gewünscht wird. 
Der Antrag gilt erst als gestellt, wenn 
die Urilwandlungsgebühr entrichtet 

868 der Beilagen 

persons entitled to act as profes
sional representatives by virtue of 
either the European qualifying ex
amination or. the provisions of. 
Article 163, paragraph 1: 

(c) any disciplinary power to be exer
cised by that institute or the Eu
ropean Patent Office on such per
sons. 

Part VIII 

.. Impact 
on National Law 

Chapter I 

Conversion 
into a national patent application 

Article 135 

Request for the application 
of national procedure 

(1) The centra! industrial property 
office of adesignated Contracting 
State shall apply the procedure for 
the grant of a national patent only at 
the request of the applicant for or 
proprietor of a European patent; and 
in the following circumstances: 
(a) when the European patent appli

cation is deemed' to be withdrawn 
pursuant to Article 11, paragraph 
5, or Article 162, paragraph 4: 

(b) in such other cases as are provided 
for by the national law in which 
the European patent applica
tion is refused or' withdrawn or 
deemed to be withdrawn, or the 
European pate~t is revoked under 
this Convention, 

(2) The request for conversion shall 
be filed within three months after the 
European patent application has been 
withdrawn or after notification has 
been made that the application is 
deemed to be withdrawn, or after a 
decision has been notified refusing 
the application or revoking the Euro

'pean patent. The effect referred to in 
Article 66 shall lapse if the request is 
not filed in due time, 

Article 136 

Submission and transmission 
oi the request 

(1) Arequest for· conversion shall 
be filed with the European Patent Of
fice and shall specify the Contracting 
States in which application of the 
procedure for the grant of anational 
patent is desired. The request shall 
not be deemed to be filed until the 
conversion fee has been paid, The 

habilitees ci agir en qualite de man
dataires agrees soit apres avoir sa
tisfait ci un examen europeen de 
qualification, -soit en application 
des dispositions de l'article 163, 
paragraphe 1, et 

c) ati pouvoir disciplinaire de !'insti
tut ou de· l'Office europeen des 
brevets sur ces personnes. 

Huitieme Partie 

Incidences 
sur le droit national 

Chapitre I 

Transformation 
en demande de brevet national 

Article 135 

Demande d'engagement 
de la procedure nationale 

(1) Le service central de la proprie
te industrielle d'un Etat contractant 
designe ne peut engager la procedure 
de delivrance d'un brevet national que 
sur requete du demandeur ou du titu
laire d'un breveteuropeen et dansles 
cas suivants: 
a) si la demande de brevet europeen 

est reputee retiree en vertu de l'ar
tide 11, paragraphe 5 ou de l'arti
de 162, paragraphe 4:' 

b) dans les autres cas prevu's par la 
legislation nationale ou, en vertu 
de la presente convention, la de
mande de brevet europeen est soit 
rejetee, soit retiree, soit reputee 
retiree ou le brevet europeen re
voque. 

(2) La requete doit ehe presentee 
dans un dei ai de trois mois ci compter 
soit du retrait de la demande de bre
vet, soit de la signification selon la
quelle la demande est reputee retiree 
ou de la signification de la decision 
de rejet de la demande ou de revoca
tion du brevet europeen. La disposi
tion faisant l'objet de l'article 66 cesse 
de produire ses effets si la requete 
n'est pas presentee dans ce dei ai. 

Artic1e 136 

Presentation et transmission 
de la requete 

(1) La requete en transformation 
doit etre presentee ci 1'0ffice euro
peen des brevets; les Etats contrac
tants dans lesquels le requerant en
tend que soit engagee la procedure 
de delivrance d'un brevet national 
sont mentionnes dans la requete, Cet
te requete n'est reputee presentee 
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worden ist. Das Europäische Patent
amt übermittelt den Umwandlungs
antrag den Zentralbehörden für den 
gewerblichen Rechtsschutz der im An
trag bezeichneten Vertragsstaaten und 
fügt eine Kopie der Akten der euro
päischen Patentanmeldung oder des 
europäischen Patents bei. 

(2) Ist dem Anmelder die Mittei
lung zugestellt worden, daß die euro
päische Patentanmeldung nach Arti
kel 77 Absatz 5 als zurückgenommen 
gilt, so ist der Umwandlungsantrag bei 
der Zentralbehörde für den gewerb
lichen Rechtsschutz zu stellen, bei 
der die Anmeldung eingereicht wor
den ist. Diese Behörde- leitet vorbe
haltlidJ. der VorsdJ.riften über die na
tionale SidJ.erheit den Antrag mit einer 
Kopie der europäisdJ.en Patentanmel
dung unmittelbar an die Zentralbehör
den für den gewerblidJ.en RedJ.tssdJ.utz 
der vom Anmelder in dem Antrag be
zeichneten Vertragsstaaten weiter. 
Die in Artikel 66 vorgeschriebene 
Wirkung erlischt, wenn der Antrag 
nicht innerhalb von zwanzig Mona~en 
nach dem Anmeldetag oder, wenn 
eine Priorität in Anspruch genommen 
worden ist, nach dem Prioritätstag 
weitergeleitet wird. 

Artikel 137 

Formvorschriften für die Umwandlung 

(i) Eine europäische Patentanmel
dung, die nach Artikel 136 übermit
telt worden ist, darf nicht solchen 
Formerfordernissen des nationalen 
Rechts unterworfen werden, die von 
denen abweichen, die im Ubereinkom
men vorgesehen sind oder über sie 
hinausgehen. 

(2) Die Zentralbehörde für den ge
werblichen Rechtsschutz, der die 
europäische Patentanmeldung über
mittelt worden ist, kann verlangen, 
daß. der Anmelder innerhalb einer 
Frist, die, nicht weniger als zwei Mo
nate betragen darf, 
a) die nationale Anmeldegebühr ent

richtet und 
b) eine Ubersetzung der europäischen 

Patentanmeldung in einer der 
AmtsspradJ.en ,des betreffenden 
Staats einreidJ.t, und zwar in der 
ursprünglidJ.en Fassung der Anmel
dung und gegebenenfalls in der im 
Verfahren vor dem EuropäisdJ.en 
Patentamt geänderten Fassung, die 
der Anmelder dem nationalen Ver
fahren zugrunde zu legen wünscht. 

Kapitel 11 
Nitbtigkeit und ältere Retbte 

Artikel 138 
Nichtigkeitsgründe 

(1) Vorbehaltlich Artikel 139 kann 
auf Grund des Rechts eines Vertrags-
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European Patent Office shall transmit 
the request to the 'central industrial 
property offices of the Contracting 
States specified therein, accompanied 
by a copy of the files relating to the 
European patent application or the 
European patent. 

(2) However, if the applicant is 
notified that the European patent ap
plication has been deemed to be with
drawn pursuant to Article 77, para
graph 5, the request shall be filed 
with the central industrial property 
office wlth which the application has 
been fiIed. That office shall, subject 
to the provisions of national security, 
transmit the request, together with a 
copy of the European patent applica
tion, directly to the central industrial 
property offices of th-e Contracting 
States specified by the applicant in 
the request. The effect referred to in 
Article 66 shall lapse if such transmis
sion is not made within twenty 
months after the date of fiIing or, if a 
priority has been claimed, after the 
date of priority. 

Article 137 

Formal requirements for conversion 

(1) A European patent application 
transmitted in accordance with Arti
eIe 136 shall not be subjected to for
mal requirements of national law 
which are different from or additional 
to those provided for in this Conven
tion. 

(2) Any central industrial property 
office to which the application is 
transmitted may req1,lire that the ap
pli cant shall, within not less than two 
months: 

(a) pay the national application fee; 

(b) file a translation in one of the of
ficial languages of the State in 
question of the original text of the 
European patent application and, 
where appropriate, of the text, as 
amended during proceedings be
fore the European Patent Office, 
which the applicant wishes to 
submit to the national procedure. 

Chapter 11 
Revocation and prior rights 

Article 138 
Grounds for revocation 

(1) Subject to the provisions of Ar
tieIe 139, a European patent may only 
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qu'apres le paiement de la taxe de 
transformation. L'Office europeen des 
brevets trans met la requete aux ser
vices centraux de la propriete indus
trielle des Etats qui y sont mention
nes et y joint une copie du dossier de 
la demande de brevet europeen ou 
une copie du dossier du brevet euro
peen. 

(2) Toutefois, g'iI a ele signifie au 
demandeur que la demande- de brevet 
europeen est reputee retiree confor
mement ci I'article 77, paragraphe 5,' 
la requete doit etre introduite aupres 
du service central national de la pro
priete industrielle aupres duquel la
dite demande avait ete deposee. Sous 
reserve des dispositions de la legisla
ti on naiionale relatives a la detense 
nationale, ce service transmet direc
tement la requete a laquelle il joint 
une copie de la demande de brevet 
europeen aux services centraux des 
Etats contraetants mentionnes par le 

, requerant dans 'sa requete. La dispo
sition faisant l'objet de I'artieIe 66 
cesse de produire ses effets si cette 
transmission n'est pas effectuee dans 
un delai de vingt mois a compter de la 
date du depot ou, si une priorite a ete 
revendiquee, a compter de la date de 
priorite. 

Article 137 

Conditions de forme
de la transformation 

(1) Une demande de brevet euro
peen trans mise conformement aux dis
positionsde l'article 136 ne peut, 
quanta sa forme, eire soumise par la 
loi nationale ades conditions diffe
rentes de celles qui sont prevues par 
la presente convention ou ades con
ditions supplementaires. 

(2) Le service central de la pro
priete industrielle auquena demande 
est transmise peut exiger que, dans un 
dei ai qui ne peut etre inferieur a deux 
mois, le demandeur: 

a) acquitte la taxe nationale de depot; 

b) produise, dans l'une des langues 
officielles de l'Etat en cause, une 
traduction du texte original de la 
demande de brevet europeen, ainsi 
que, le cas echeant, une 'traduction 
du texte, modifie, au cours de la 
procedure devant rOffice europeen 
des brevets, sur la base duquel il 
desire que se deroule la procedure 
nationale. . 

Chapitre 11 
Nullite et droits anterieurs 

Article 138 
Causes de DulliM 

(1) Sous reserve des dispositions de 
I'article 139, J-e brevet europeen ne 
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staats das europäische Patent mit 
Wirkung für das Hoheitsgebiet dieses 
Staats nur für nichtig erklärt werden, 
wenn 

a) der Gegenstand des europäischen 
Patents nach den Artikeln 52 bis 57 
nicht patentfähig ist; 

b) das europäische Patent die Erfin
dung nicht so deutlich und voll
ständig offenbart, daß ein Fach
mann sie ausführen kann; 

c) der Gegenstand des europäischen 
Patents über den Inhalt der An
meldung in der eingereichten Fas
sung oder, wenn das Patent auf 
einer europäischen Teilanmeldung 
oder einer nach Artikel 6.1 einge
reichten neuen europäischen Pa
tentanmeldung beruht, über den 
Inhalt der früheren Anmeldung in 
der ursprünglich eingereichten 
Fassung hinausgeht; 

d) der Schutzbereich des europä
ischen Patents erweitert worden 
ist; 

e) der Inhaber des europäischen Pa
tents nicht nach Artikel 60 - Ab
satz I berechtigt ist. 

(2) Betreffen die Nichtigkeitsgründe 
nur einen Teil des europäischen Pa
tents, so wird die Nichtigkeit durch 
entsprechende Beschränkung dieses 
Patents erklärt. Wenn es das natio
nale Recht zuläßt, kann die Beschrän
kung in Form einer Änderung der Pa
tentansprüche, der Beschreibung oder 
der Zeichnungen erfolgen, 

Artikel 139 

Ältere Rechte und Rechte 
mit gleichem Anmelde

oder Prioritäts tag 

(I) In jedem benannten Vertrags
staat haben eine europäische Patentan
meldung und ein europäisches Patent 
gegenüber einer nationalen Patentan
meldung und einem nationalen Patent 
die gleiche Wirkung ,als älteres Recht 
wie eine nationale Patentanmeldung 
und ein nationales Patent. 

(2) Eine nationale Patentanmeldung 
und ein nationales Patent in einem 
Vertragsstaat haben gegenüber einem 
europäischen Patent, soweit dieser 
Vertragsstaat benannt ist, die gleiche 
Wirkung als älteres Recht wie gegen
über einem nationalen Patent, 

(3) Jeder Vertragsstaat kann vor
schreiben, ob und unter welchen Vor
ausse,tzungen eine Erfindung, die so
wohl in einer europäischen Patent
anmeldung oder einem europäischen 
Patent als auch in einer nationalen 
Patentanmeldung oder einem nationa: 

868 der Beilagen 

be revoked under the law of a Con
tracting State, with effect for its terri
tory, on the following grounds: 

(a) if the subject-matter of the Euro
pean patent is not patentable 
within the terms of Articles 52 to 
57; 

(b) if the European patent does not 
disclose the invention in a manner 
sufficiently clear and complete for 
it to be carried out by a person 
skilled in the art; 

(c) if the subject-matter of the Euro
pean patent extends beyond the 
content of the application as filed 
or, if the patent was grantedon a 
divisional application or on a Iiew" 
application filed in accordance 
with Article 61, beyond the con
tent of the earlier application as 
filed; 

(d) if the proteetion conferred by the 
European patent has been" extend
eq.; 

(e) if the proprietor of the European 
patent is not entitled under Arti
cle 60, paragraph 1. 

(2) If the grounds for revocation 
only affect the European patent in 
part, revocation shall be pronounced 
in the form of a corresponding limita
tion of the said patent. If the national 
law so allows, the limitation may be 
effected. in the form ofan amendment 
to the claims, the description or the 
drawings, 

Article 139 

Rights of earlier date 
or the same date 

(1) In any designated Contracting 
'State a European patent application 

and a European patent shall have 
with regard to a national patent appli
cation and a national patent the same 
prior right effect as a national patent 
application and a national patent. 

(2) A national patent application 
and a national patent in a Contracting 
State shall have with regard to a Eu
ropean patent in which that Contract
ing State is designated the same prior 
right effect as they have with regard 
to a national patent. 

(3) Any Contracting State may pre
scribe whether and on what terms an 
invention disclosed in both a Europe
an patent application or patent and a 
national application or patent having 
the same date of filing or, where pri
ority is claimed, the same date of pri-

peut elre declare nul, en vertu de la 
legislation d'un Etat contractant, avec 
effet sur le territoire de cet Etat, que: 

a) si l'objet du brevet europeen n'est 
pas brevetable aux termes des ar
ticles 52 a 57; 

b) si le brevet europeen n'expose pas 
!'invention 'de fa«;:on suffisamment 
claire et compli~te po ur qu'un hom
me du metier puisse l'executer; 

c) si l'objet du brevet europeen s'e
tend au-dela du contenu de la de
mande teile qu'ell,e a ete deposee 
ou, lorsque, le brevet a ete delivre 
sur la base d'une demande divi
sionnaire ou d'une nouvelle de
mande deposee conformement aux 
dispositions de l'article 61, si l'ob
jet du brevet s'etend au-dela du 
contenu de la demande initiale teI
le qu'elle a ,ete deposee; 

d) si la protection conferee par le 
brevet europeen a ete etendue; 

e) si le titulaire du brevet europeen 
n'avait pas le droit de l'obtenir 
aux termes de l'article 60, para
graphe 1. 

(2) Si les motifs de nullite n:affec
tent le' brevet europeen qu'en partie, 
la nullite est prononcee sous la forme 
d'une limitation correspondante dudit 
brevet. Si la legislation nationale rad
met, la limitation peut etre effectuee 
sous la forme d'une modification des 
revendications, de la description ou 
des dessins, 

Article 139 

Droits anterieurs et droUs 
ayant pris naissance a la meme date 

(I) Dans tout Etat contractant de
signe, une demande de brevet euro
peen ou un brevet europeen est traite 
du point de vue des droits anterieurs, 
par rapport a une demande de brevet 
national ou a un brevet national, de 
la meme maniere que s'i} s'agissait 
d'une demande de brevet national ou 
d'un brevet national. 

(2) Une demande de brevet national 
ou un brevet national d'un Etat con
tractant est traite du point de vue des 
droits anterieurs, par rapport a un 
brevet europeen qui designe cet Etat 
contraetant, de la meme maniere que 
si ce brevet europeen etait un brevet 
nationaL 

(3) Tout Etat contractant demeure 
!ibre de decider si et dans quelles con
ditions peuvent elre cumulees les pro
tections assurees a une invention ex
posee a la fois dans une demande de 
brevet ou un brevet europeen et dans 
une demande 'de brevet ou un brevet 
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len Patent mit gleichem Anmeldetag 
oder, wenn eine Priorität' in Anspruch 
genommen worden ist, mit gleichem 
Prioritätstag offenbart ist, gleichzei
tig durch europäische und nationale 
Anmeldungen oder Patente geschützt 
werden kann. 

Kapitel 111 

Sonstige Auswirkungen 

Artikel 140 

Nationale Gebrauchsmuster 
und Gebrauch,szertifikate 

Die Artikel 66, 124, 135 bis 137 und 
139 sind in den Vertragsstaaten, deren 
Remt Gebraumsmuster oder Ge
brauchszertifikate vorsieht, auf diese 
Schutzrechte und deren Anmeldungen 
entsprechend anzuwenden. 

Artikel 141 

Jahresgebühren 
für das europäische Patent 

(1) Jahresgebühren für das europäi
sme Patent können nur für die sich 
an das in Artikel 86 Absatz 4 ge
nannte Jahr anschließenden Jahre er
hoben werden. 

(2) Werden Jahresgebühren für das 
europäische Patent innerhalb von 
zwei Monaten nach der Bekannt
machung des Hinweises auf die Ertei
lung des europäischen Patents fällig, 
so gelten diese Jahresgebühren als 
wirksam entrichtet, wenn sie· inner
halb der genannten Frist gezahlt wer
den. Eine mich nationalem Recht vor
gesehene Zuschlagsgebühr wird nicht 
erhoben .. 

Neunter Teil 

Besondere Ubereinkommen 

Artikel 142 

Einheitliche Patente 

(1) Eine Gruppe von Vettragsstaaten, 
die in einem besonderen tJbereinkom
men bestimmt hat, daß die für diese 
Staaten erteilten europäischen Patente 
für die Gesamtheit ihrer Hoheitsge
biete einheitlich sind, kann vorsehen, 
daß europäische Patente .nur für alle 
diese Staaten gemeinsam erteilt wer
den können. 

(2) Hat eine Gruppe von Vertrags
staaten von der Ermächtigung in Ab
satz 1 .Gebrauch gemacht, so sind die 
Vorschriften dieses Teils anzuwenden. 
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ority, may be protected simultaneous
Iy by both applications or patents. 

Chapter III 

Miscellaneous efiects 

Artide 140 

National utility models 
and utility cerUficates 

Article 66, Article 124, Articles 135 
to 137and Article 139 shall apply to 
utility' models and utility certificates 
and to applications for utility models 
and utility certificates registered or 
deposited in the Contracting States 
whose laws make provision for such 
models or certificates. 

Artide 141 

Renewal lees for European patents 

(1) Renewal fe es in respect of a Eu
ropean patent may only be imposed 
for the years which follow that re
ferred to in Article 86, paragraph 4. 

(2) Any renewal fees falling due 
within two months after the publica
tion of the mention of the grant of the 
European patent shall be deemed to 
have been validly paid if they are 
paid within that period. Any addition
al fee provided for under national law 
shall not be charged. 

Part IX 

Special agreements 

Article 142 

Unitary patents 

(li Any group of Contracting 
States, which has provided by a spe
cial agreement that a European patent 
granted for those States has a unitary 
character throughout their territories, 
may provide that a European patent 
may only be gran ted jointly in re
spect of all those States. 

(2) Where anv group of Contracting 
States has availed itself of the author
isation given in paragraph I, the pro
visions of this Part shall apply. 
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national ayant la meme date de depöt 
ou si une priorite est revendiquee, la 
meme date de priorite. 

Chapitre III 

Autres inehlences 
sur le droU national 

Artide 140 

Modllles d'utilite 
et certiflcats d'utilite nationaux . 

Les articles 66, 124, 135 il 137 et 139 
sont applicables aux modeles d'utilite 
ou aux certificats d'utilite ainsi qu'aux 
demandes correspondantes, dans les 
Etats contractants dont la legislation 
prevoit de tels titres de protection:- . 

Artide 141 

Taxes annuelles 
pour le brevet europeen 

(1) Les taxes annuelles dues au titre 
du brevet europeen ne peuvent etre 
perc;ues que pour"les annees suivant 
celle qui est visee il l' article 86, para
graphe 4. . . 

(2) Si des taxes annuelles dues au 
titre du brevet europeen viennent il 
echeance dans les deuJ[ mois il comp
ter de la date' a laquelle la mention 
de la delivrance du brevet a ete pu
bliee, lesdites taxes annuelles sont 
reputees avoir ete valablement ac
quittees sous reserve d'etre payees 
dans le delai mentionne. Il n'est perc;u 
aucune surtaxe prevue au titre d'une 
reglementation nationale. 

Neuvieme Partie 

Accords particuliers 

Artide 142 

Brevet unitaire 

(1) Tout groupe d'~tats contrac
tants qui, dans un accord particulier. 
a dispose que les brevets europeens 
delivres pour ces ~tats auront un ca
ractere unitaire sur I'ensemble de 
leurs territoires, peut prevoir que les 
brevets europeens ne pourront etre 
delivres que conjointement pour tous 
ces ~tats. 

(2f Les dispositions de la presente 
partie sont applicables lorsqu'un grou
pe d'~tats contraetants a fait usage 
de la faculte visee au paragraphe 1. 

1 

I 

I 
.1 

868 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 73 von 125

www.parlament.gv.at



74 

Artikel 143 

Besondere Organe 
des Europäischen Patentamts 

(1) Die Gruppe von Vertragsstaaten 
kann dem Europäischen Patentamt 
zusätzliche Aufgaben übertragen, 

(2) Für die Durchführung der in Ab
satz 1 genannten zusätzlichen Auf
gaben können im Europäischen Pa
tentamt besondere, den Vertragsstaa
ten der Gruppe. gemeinsame Organe 
gebildet werden. Die Leitung dieser 
besonderen Organe obliegt dem Präsi
denten des Europäischen Patentamts; 
Artikel 10 Absätze 2 und 3 sind ent
sprechend anzuwenden. 

Artikel 144 

Vertretung vor den 
besonderen Organen 

Die Gruppe von Vertragsstaaten 
kann die Vertretung vor den in Arti
kel 143 Absatz 2 genannten Organen 
besonders regeln. 

Artikel 145 

Engerer Ausschuß 
des Verwaltungsrats 

(1) Die Gruppe von Vertragsstaaten 
kann zur Uberwachung der Tätigkeit 
der nach Artikel 143 Absatz 2 gebilde
ten besonderen Organe einen engeren 
Ausschuß des Verwaltungsrats einsel
zen, dem das Europäische Patentamt 
das Personal, die Räumlichkeiten und 
die Ausstattung zur' Verfügung stellt, 
die er zur Durchführung seiner Auf
gaben benötigt. Der Präsident des Eu
ropäischen Patentamts ist dem enge
ren Ausschuß des Verwaltungsrats 
gegenüber für die Tätigkeit der beson
deren Organe verantwortlich. 

(2) Die Zusammensetzung, die Zu
ständigkeit und die Tätigkeit des 
engeren Ausschusses bestimmt die 
Gruppe von Vertragsstaaten, 

Artikel 146 

Deckung der Kosten 
für die Durchführung 
besonderer Aufgaben 

Sind dem Europäischen Patentamt 
nach Artikel 143 zusätzliche Aufgaben 
übertragen worden, so trägt die 
Gruppe von Vertragsstaaten die der 
Organisation bei der Durchführung 
dieser Aufgaben entstehenden Kosten, 
Sind für die Durchführung dieser Auf
gaben im Europäischen Patentamt' be
sondere Organe gebildet worden, so 
trägt die Gruppe die diesen Organen 
zurechenbaren Kosten für das Per
sonal, die Räumlichkeiten und die 
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Article 143 

Special departments 01 the 
European Patent OfHce 

(1) The group of Contracting States 
may give additional tasks to the. Eu
ropean Patent Office, 

(2) Special departmeJ,lts common to 
the Contracting States in the group 
may be set up within the European 
Patent Office in order to carry out 
the additional tasks. The President of 
the European Patent Office shall 
direct such special departments; Arti
cle 10,paragraphs 2 and 3, shall apply 
mutatis mutandis, 

Article 144 

Representation 
before special departments 

The group of Contracting States 
may lay down special provisions to 
govern representation of parties 
before the departments referred to in 
Article 143, paragraph 2, 

Article 145 

Select commlttee 
oi the Administrative Council 

(1) The group of Contracting States 
may set up a select committee of the 
Administrative Council for the pur
pose of supervising the activities of 
the special departments set up under 
Article 143; paragraph 2; the Europe
an Patent Office shall place a't its dis
pos al such staff, premis~s and equip
ment as may be necessary for the 
performance of its duties, The Presi
dent of the European Patent Office 
shall be responsible ror the activities 
of the special departments to the 
sele<;:t committee 01 the Administra
tive Council. 

(2) The composition, powers and 
functions of the select committee 
shall be determined by the group of 
Contracting States. 

Article 146 

Cover for expenditure 
for carrying out special tasks 

Where additional tasks have been 
given to the European Patent Office 
under Article 143, the group of Con
tracting States. shall bear the ex
penses incurred by the Organisation 
in carrying out these tasks, Where 
special departments have been set up 
in the European Patent Office to 
carry out these additional tasks, the 
group shall bear the expenditure on 
staff, premises and equipment charge
able in respect of these departments. 

Article 143 

Instances splkiales 
de l'Office europeen des brevets 

(1) Le groupe d'~tats contractants 
peut confier des taches supplementai
res a I'Office europeen des brevets. 

(2) 11 peut, pour I'execution de ces 
Hiches supplementaires, etre cree a 
I'Office europeen des brevets des ins
tances speciales communes aux ~tats 
appartenant a ce groupe. Le President 
de I'Office europeen des brevets as
sure la direction de ces instances spe
ciales; les dispositions de I'artide 10, 
paragraphes 2 et 3, sont appIicables, 

Article 144 

RejJresentation 
devant les instances splkiales 

Le groupe d'~tats contractants peut 
prevoir une reglementation speciale 
pour la representation des parties. de
vant les instances visees a I' artide 
143, paragraphe 2, 

Article 145 

Comite' restreint 
du Conseil d'administration 

(1) Le groupe d'~tats contractants 
peut instituer un Comite restreint du 
Conseil d'administration afin de con
tröler l'activite des instances specia
les creees en vertu de l'artide 143, 
paragraphe 2; l'Office europeen des 
brevets met a la disposition de ce Co
mite le personneI, les locaux et les 
moyens materiels necessaires ä I'ac
complissement de sa mission, Le Pre
sident de I'Office europeen des bre
vets est responsable des activites des 
instances speciales devant le Comite 
restreint du Conseil d'administration, 

(2) La composition, les compcHences 
et les activites du Comite restreint 
sont determinees par le groupe d'~tats 
contractants, 

Artide 146 

Couverture des depenses 
pour les taches specia!es 

Po ur autant qu'un groupe d'~tats 
contractants ait attribue des taches 
supplementaires ä rOffice europeen 
des brevets au sens de I'article 143, il 
prend a sa charge les frais qu'entrai
ne pour rOrganisation l'execution de 
ces täch~s, Si des instances special es 
ont ete instituees au sein de l'Office 
europeen des brevets pour l'execution 
de ces täches supplementaires, ~ le 
groupe d'Etats contractants prend a 
sa charge les depenses de personnel, 
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Ausstattung, Artikel 39 Absätze 3 . Article 39, paragraphs 3 and 4, Article 
und 4, Artikel 41 und Artikel 41 sind 41 and Article 41 shall apply mutatis 
entsprechend anzuwenden, 

Artikel 147 

Zahlungen auf Grund 
der für die' Aufredlterhaltung 

des einheitlichen Patents 
erhobenen Gebühren 

Hat die Gruppe von Vertragsstaa
ten für das europäische Patent ein
heitliche Jahresgebühren festgesetzt, 
so bezieht sich der Anteil nach Arti
kel 39 Absatz 1 auf diese einheitlichen 
Gebühren; der Mindestbetrag nach 
Artikel 39 Absatz 1 bezieht sich auf 
das einheitliche Patent. Artikel 39 Ab
sätze 3 und 4 ist entsprechend anzu
wenden, 

Artikel 148 

Die europäische Patentanmeldung als 
Gegenstand des Vermögens 

(1) Artikel 14 ist anzuwenden, wenn 
die Gruppe von Vertragsstaaten 
nichts anderes bestimmt hat. 

(2) Die Gruppe von Vertragsstaaten 
kann vorschreiben, daß die europä
ische Patentanmeldung, soweit für sie 
diese Vertragsstaaten benannt sind, 
nur für alle diese Vertragsstaaten und 
nur nach den Vorschriften des beson
deren Ubereinkommens Gegenstand 
eines Rechtsübergangs sein sowie be
lastet oder Zwangsvollstreckungsmaß
nahmen unterworfen werden kann, 

Artikel 149 

Gemeinsame Benennung 

(I) Die Gruppe von Vertragsstaaten 
kann vorschreiben, daß ihre Benen
nüng nur gemeinsam erfolgen kann 
und daß die Benennung eines oder 
mehrerer der Vertragsstaaten der 
Gruppe als Benennung aller dieser 
Vertragsstaaten gilt, 

(2) Ist das Europäische Patentamt 
nach Artikel 153 Absatz 1 BesÜm
mungsamt, so ist Absatz 1 anzuwen
den, wenn der Anmelder in der 'inter
nationalen Anmeldung mitgeteilt hat, 
daß er für einen oder mehrere der 
benannten Staaten der Gruppe ein eu
ropäisches Patent begehrt. Das gleiche 
gilt, wenn der Anmelder in der inter
nationalen Anmeldung einen dieser 
Gruppe angehörenden Vertragsstaat 
benannt hat, dessen Recht vorschreibt, 
daß eine Bestimmung dieses Staats die 
Wirkung einer Anmeldung für ein 
europäisches Patent hat. 

mutandis, 

Article 147 

Payments in respect of renewal fees 
for unitary patents 

If the group of Contracting States 
has fixed a common scale of renewal 
fees in respect of European patents 
the proportion referred to in Article 
39, paragraph 1, shall be calculated on 
the basis of lhe common scale; the 
minimum amount referred to in Arti
c1e 39, paragraph 1. shaU apply to the 
unitary patent. Artic1e 39, paragraphs 
3 and 4, shaU apply mutatis mutandis, 

Article 148 

The European patent application 
as an object oi property 

(1) Artic1e 14 shall.apply unless the 
group of Contracting States has speci
fied otherwise, 

(2) The group of Contracting States 
may provide that a European patent 
application for which these Contract
ing States are designated may only be 
transferred, mortgaged or subjected 
to any legal me ans of execution in 
respect of all the Contracting States 
of the group and in accordance with 
the provisions of the special agree
ment. 

Articte 149 

Joint designation 

(1) The group of Contracting Sfates 
may provide that these States may 
only be designated jOintly, and that 
the designation of one or some only 
of such States shall be deemed. to 
constitute the designation of all the 
States of the group, 

(2) Where the European Patent Of
fice acts as adesignated Office under 
Article 153, paragraph 1, paragraph 1 
shall apply if the applicant has indi
cated in the international application 
that he wishes to obtain a European 
patent for one or more of the desig
nated States of the group, The same 
shall apply if the applicant designates 
in the international application one of 
the Contracting States in the group, 
whose national law provides that the 
designation of that State shall have 
the effect of the application being for 
a European patent, 

75 

de locaux et de materiel imputables 
auxdites instances, Les articles 39, pa
ragraphes 3 et 4, 41 et 41 sont appli
cables, 

Article 147 

Versements au 'Ure des taxes 
de maintien en vigueur 

du brevet unltaire 

Si le groupe d'Etats contraetants a 
etabli un bareme unique pour les 
taxes annuelles, le pourcentage vise 
a l'article 39, p.aragraphe 1, est cal
eule sur ce bareme unique; le mini
mum vise a l'article 39, paragraphe 1, 
est egalement un minimum en ce qui 
concerne le brevet unitaire, L'articie 
39, paragraphes 3 et 4, est applicable, 

Article 148 

De la demande de brevet europeen 
comme objet de propriete 

(1) L' article 74 est applicable lors
que le groupe d'Etats contraetants 
n'a pas prevu d'autres dispositions, 

(2) Le groupe d'Etats contraetants 
peut prescrire que la demande de bre
vet europeen, paur autant que ces 
Etats contraetants sont designes, ne 
peut etre transferee, faire I'objet d'un 
nantissement ou d'une execution for
cee que po ur tous ces Etats contrae
tants et conformement aux disposi
tions de I' accord particulier, , 

Article 149 

Designation conjointe 

(1) Le groupe d'Etats contraetants 
peut prescrireque la designation des 
Etats du groupe ne peut se faire que 
conjointement et que la designation 
d'un ou de plusieurs 'Stats dudit grou
pe vaut designation de I'ensemble de 
ceux-ci, 

(2) Lorsque l'Office europeEm des 
brevets est 1'0ffice designe au sens 
de I'article 153, paragraphe 1, le para
graphe 1 du present artide est appli
cable si le demandeur fait connaitre 
dans la demande internationale qu'il 
entend obtenir un brevet europeen 
pour les Etats du groupe qu'iJ a de
signes ou pour l'un d'entre eux seule
ment. La presente disposition est ega
lement applicable lorsque le deman
deur a designe dans la demande inter
nationale un Etat contractant appar
tenant a ce groupe, si la legislation 
de cet Etat prevoit qu'une designa
tion dudit Etat ales effets d'une de
mande de brevet europeen, 
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Zehnter Teil 

Internationale Anmeldung 
nach dem Vertrag über die 

internationale Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet 

des Patentwesens 

Artikel 150 

Anwendung des Vertrags über die 
internationale Zusammenarbeit 

auf dem Gebiet des Patentwesens 

(1) Der Vertrag über die interna
tiorlale Zusammenarbeit auf dem Ge
biet des Patentwesens vom 19. Juni 
1970, im folgenden Zusammenarbeits
vertrag genannt, ist nach Maßgabe 
dieses Teils anzuwenden. 

(2) Internationale Anmeldungen 
nach dem Zusammenarbeitsvertrag 
können Gegenstand von Verfahren 
vor dem Europäischen Patentamt sein. 
In diesen Verfahren sind der Zusam
menarbeitsvertrag und ergänzend die
ses Ubereinkommen anzuwenden. 
Stehen die Vorschriften dieses Uber
einkommens denen des Zusammen
arbeitsvertrags entgegen, so sind die 
Vorschriften des Zusammenarbeits
vertrags maßgebend. Insbesondere 
läuft die in Artikel 94 Absatz 2 dieses 
Ubereinkommens genannte Frist zur 
Stellung des Prüfungsantrags für eine 
internationale Anmeldung nidlt vor 
der in Artikel 22 oder 39 des Zusam
menarbeitsvertrags genannten Frist 
ab. 

(3) Eine internationale Anmeldung, 
für die das Europäische Patentamt als 
Bestimmungsamt oder ausgewähltes 
Amt tätig wird, gilt als europäische 
Patentanmeldung. 

(4) Soweit in diesem Uberei'nkom
men auf den Zusammenarbeitsvertrag 
Bezug genommen ist, erstre,ckt sich 
die Bezugnahme auch auf dessen Aus
führungsordnung. 

Artikel 151 

Das Europäische Patentamt 
als Anmeldeamt 

(1) Das Europäische Patentamt kann 
Anmeldeamt im Sinn des Artikels 2 
Ziffer xv des Zusammenarbeitsver
trags sein, wenn der Anmelder Staats
angehöriger eines Vertragsstaats die
ses Ubereinkommens ist, für den der 
Zusammenarbeitsvertrag ,in Kraft ge
treten ist; das gleiche gilt, wenn der 
Anmelder in diesem Staat seinen 
Wohnsitz oder Sitz hat. 

(2) Das Europäische Patentamt kann 
auch Anmeldeamt sein, wenn der An
melder Staatsang~höriger eines Staats 
ist, der nicht Vertragsstaat dieses 
Ubereinkommens, jedoch Vertrags
staat des Zusammenarbeitsvertrags ist 
und der mit der Organisation eine 
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Part X 

International application 
pursuant to the 

Patent Cooperation Treaty 

Article 150 

Application 
of the Patent Cooperation Treaty 

(1) The Patent Co operation Treaty 
of 19 June 1970, hereinafter referred 
to as the Co operation Treaty, shall be 
applied in accordance with the provi
sions of this Part. 

(2) International applications filed 
under the Cooperation Treaty may be 
the subject of proceedings before the 
European Patent Office. In such pro
ceedings, the prOVISIOns of that 
Treaty shall be applied, supplemented 
by the provisions of this Convention. 
In case of conflict, the provisions of 
the Cooperation Treaty shall prevail. 
In particular, for an international ap
plication the time limit within which 
arequest for examination must be 
filed under Article 94, paragraph 2, of 
this Convention shall not expire be
fore the time prescribed by Article 22 
or Article 39 of the Co operation 
Treaty as the case may be, ' 

(3) An international application, for 
which the European Patent Office 
acts as designated Office or elected 
Office, shall be deemed to be a Euro
pean patent application, 

(4) Where reference is made in this 
Convention to the Co operation Treaty, 
such reference shall include the Reg
ulations under that Treaty, 

Article 151 

The European Patent Office as a 
receiving Office 

(1) The European Patent Office may 
act as a receiving Office within the 
meaning of Article 2 (xv) of the Co
operation Treaty if the applicant is a 
resident or national of a Contracting 
State to this Convention in respect of 
which the Cooperation Treaty has 
entered into force, 

(2) The European Patent Office may 
also' act as a receiving Office if the 
applicant is a resident or national of a 
State which is not a Contracting State 
to this Convention, but which is, a\ 
Contracting State to the Co operation 
Treaty and, which has concluded an 

Dixieme Partie 

Demande internationale 
au sens du Traite 
de Cooperation 

en matiere de brevets 

Article 150 

Application du Traite de Cooperation 
en matiere de brevets 

(1) Le Traite de Co operation en ma
tiere de brevets du 19 juin 1970, d
apres denomme Traite de Cooperation, 
s'applique conformement aux disposi
tions de la presente partie, 

(2) Des demandes internationales 
deposees conformement au Traite de 
Co operation peuvent faire l'objet de 
procedures devant rOffice europeen 
des brevets, Dans ces procedures, les 
dispositions dudit Traite et, a titre 
complementaire, les dispositions de la: 
presente convention sont applicables. 
Les dispositions du Traite de Coope
ration prevalent en cas de divergence, 
En particulier, pour une demande in
ternationale, le delai dans lequel la 
requete en examen doit etre presen
tee en application de l'article 94, pa
ragraphe 2, de la presente convention 
ne vient pas a expiration avant le de
lai prescrit, selon le cas, par l'arti
cle 22 ou par l'article 39 du Traite de 
Cooperation, 

(3) Lorsque I'Office europeen des 
brevets agit en qualite d'Office desi
gne ou d'Office elu pour une demande 
internationale, cette demande est re
pu tee etre une demande de brevet 
europeen, 

(4) Dans la mesure ou il est fait 
reference, dans la presente conven
tion, au Traite de Cooperation, cette 
reference s'etend egalement au regle
ment d'execution de ce dernier. 

Article 151 

L'Office europeen des brevets, 
Office recepteur 

(1) L'Office europeen des brevets 
peut etre Office recepteur au sens de 
l'artic1e 2 (xv) du 'rraite .de C:>opera
tion, lorsque le demandeur a lit natio
nalite d'un Etat partie a la pr es ente 
convention a l'egard duquel le Traite 
de Co operation est entre en vigueur; 
la preseme disposition est egalement 
applicable lorsque le demandeur a son 
domicile ou son siege dans cet Etat. 

(2) L'Office europeen. des brevets 
peut aus si etre Office recepteur lors
que le demandeur a la nationalite d'un 
Etat qui, n'etant pas partie a la pre
sente convention, est cependant par
tie au Traite de Cooperation et a con
clu avec l'Organisation un accord aux 
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Vereinbarung geschlossen hat, nach 
"der das Europäische Patentamt nach 
Maßgabe des Zusammenarbeitsver
trags an Stelle des nationalen Amts 
dieses Staats als Anmeldeamt tätig 
wird; das gleiche gilt, wenn der An
melder in diesem Staat seinen Wohn
sitz oder Sitz hat. 

(3) Vorbehaltlich der vorherigen 
Zustimmung des Verwaltungsrats wird 
das Europäische Patentamt auf Grund 
einer zwischen der Organisation und 
dem Internationalen Büro der Welt
organisation für geistiges Eigentum 
geschlos§enen Vereinbarung auch für 
andere Anmelder als Anmeldeamt 
tätig. 

Artikel 152 

Einreichung und Weiterleitung der 
internationalen Anmeldung 

(1) Wählt de,r Anmelder das Euro
päische Patentamt als Anmeldeamt für" 
seine internationale Anmeldung, so 
hat er diese unmittelbar beim Euro
päischen Patentamt einzureichen. Ar
tikel 75 Absatz 2 ist jedoch entspre
chend anzuwenden. 

(2) Die Vertragsstaaten ergreifen im 
Fall der Einreichung einer interna
tionalen Anmeldung beim Europäi
schen Patentamt durch Vermittlung 
der zuständigen' Zentralbehörde für 
den gewerblichen Rechtsschutz alle 
geeigneten Maßnahmen, um sicherzu
stellen, daß die Anmeldungen so 
rechtzeitig an das Europäische Patent
amt weitergeleitet werden, daß dieses 
den Ubermittlungspflichten nach 
dem Zusammenarbeitsveitrag recht
zeitig genügen kann. 

(3) Für die internationale Anmel
dung ist die Ubermittlungsgebühr zu 
zahlen, die gleichzeitig mit der An
meldung zu entrichten ist. 

Artikel 153 
Das Europäische Patentamt 

als Bestlmmungsamt 

(1) Das Europäische Patentamt ist 
Bestimmungs amt im Sinn des Arti
kels 2 Ziffer xiii des Zusammen
arbeitsvertrags für die in der inter
nationalen Anmeldung benannten 
Vertragsstaaten dieses Ubereinkom
mens, für die" der Zusammenarbeits
vertrag in Kraft getreten ist, wenn de·r 
Anmelder in der internaHonalen An
meldung dem Anmeldeamt mitgeteilt 
hat, daß er für diese Staaten ein euro
päisches Patent begehrt. Das gleiche 
gilt, wenn der Anmelder in der inter
nationalen Anmeldung einen "ver
tragsstaat benannt hat, dessen Recht 
vorschreibt, daß eine Bestimmung die
ses Staats die Wirkung einer Anmel
dung für ein europäisches Patent.hat. 
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agreement with the Organis-ation 
whereby the European Patent Office 
acts as a receiving Office, in accord
ance with the provisions of the Coop
eration Treaty, in place of the nation
al office of thatState. 

(3) Subject to the prior approval of 
the Administrative Council, the, Euro
pean Patent Office mayaIso act as a 
receiving Office for any other appli
cant, in accordance with an agree
ment concluded between theOrgani
sation and the International Bureau of 
the WorId Intellectual Property Or
ganization. 

Article 152 

Filing and transmittal of the 
international application 

(1) Ir the applicant chooses the Eu
ropean Patent Office as a receiving 
Office for his international applica
tion, he shall file it directly with the 
European Patent Office. Article 75, 
paragraph 2, shall nevertheless apply 
mutatis mutandis. 

(2) In the event of an international 
application being filed with the Euro
pean Patent Office through the inter
mediary of the competent central in
dust rial property office, the Contract
ing State concernedshall take all 
necessary -measures to ensure that the 
application is transmitted to the Euro
pean Patent Office in time for the lat
ter to be able to comply in due time 
with the conditions for transmittal 
under the Cooperation Treaty. 

(3) Each international application 
shall be subject to the payment of the 
transmittal fee, wh ich shall be pay
able on the filing of the application. 

Article 153 
The European Patent Office 

as adesignated Office 

(1) The European Patent Office 
shall aet as adesignated Office with
in the meaning of Article 2 (xiii) of 
the Cooperation Treaty for those 
Contracting States to this Convention 
in respect of which the Cooperation 
Treaty has ente red into force and 
which are designated in the interna
tional application if the applicant in
forms the receiving Office in the 
international application that he 
wishes to obtain a European patent 
for these States. The same shall apply 
if, in the international application, the 
applicant designates a Contracting 
State of wh ich the national law pro
vides that designation of that State 
shall have the effect of the applica
tion being for a European patent. 
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termes duquel, conformement aux dis
positions dudit traite, ['Office euro
peen des brevets agit en qualite d'Of
fice recepteur aux lieu et place" de 
l'office national; la presente disposi
tion est egalement applicable lorsque 
le demandeur a son domicile ou son 
siege dans cet Etat. 

(3) Sous reserve de l'accord prea
lable du Conseil d'administration, 
l'Office europeen des brevets agit aus
si pour tout autre demandeur en qua
lite d'Office recepteur conformement 
a un accord coneIu entre l'Organisa
tion et le Bureau International de l'Or
ganisation Mondiale de la Propriete 
Intellectuelle, 

Article 152 

Depot et transmission 
de la demande internationale 

(1) Si le demandeur choisit l'Office 
europeen des brevets en qualite d'Of
fiee recepteur de sa demande inter
nationale, il doit deposer cette der
niere directement aupres de ['Office 
europeen des brev'ets, Toutefois, les 
dispositions de l'article 75, paragra
phe 2, sont applicables. 

(2) Dans le cas ou une demande 
internationale est deposee aupres de 
l'Office europeen des brevets par !'in
termediaire du service central de la 
propriete industrielle competent, les 
Etats contractant~ prennent toutes 
les mesures appropriees pour gar an
tir que les demandes soient transmises 
a l'Office e~röpeendes brevets en 
temps utiIe afin que celui-ci puisse 
satisfaire, dans les delais prescrits, 
aux obligations qui lui incombent aux 
termes du: Traite de Co operation pour 
la transmission des demandes inter
nationales. 

"(3) Le depot de la demande inter
nationale donne lieu au paiement de 
la taxe de transmission qui doit elr.e 
versee au moment du depot. 

Artic\e 153 
L'Oifice europeen des brevets, 

Office designe 

(1) Au sens de l'article 2 (xiii) du 
Traite de Cooperation, ['Office euro
peen des brevets est Office designe 
pour les Etats qui, parties a la pre
sente convention et pour lesquels le 
Traite de Cooperation est entre en 
vigueur, sont designes dans la dem an
de internationale, si le demandeur in
dique a l'Office recepteur, dans cette 
demande, qu'j[ entend obtenir pour 
ces Etats un brevet europeen. La pre
sente disposition est egalement appli
cable lorsque le demandeur a designe, 
dans la demande internationale, un 
Etat contractant dont la legislation 
prevoit qu'une designation de cet Etat 
ales effets d'une demande de brevet 
europeen. 
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(2) Für Entscheidungen, die das Eu
ropäische Patentamt als Bestimmungs
amt nach Artikel 25 Absatz 2 Buch
stabe ades Zusammenarbeitsvertrags 
zu treffen hat, sind die Prüfungs abtei-
lungen zuständig. ' 

Artikel 154 

Das Europäische Patentamt 
als Internationale Recherchenbehörde 

(1) Vorbehaltlich, einer zwischen 
der Organisation und dem Interna
tionalen Büro der Weltorganisation 
für geistiges Eigentum geschlossenen 
Vereinbarung wird das Europäische 
Patentamt für Anmelder, die Staats
angehörige eines Vertragsstaats sind, 
für den der Zusammenarbeitsvertrag 
in Kraft getreten ist, a]s Internationale 
Recherchenbehörde im Sinn des Ka
pitels I des Zusammenarbeitsvertrags 
tätig; das gleiche gilt: wenn der An
melder in diesem Staat seinen Wohn
sitz oder Sitz hat. 

(2) Vorbehaltlich der vorherigen 
Zustimmung des Verwaltungsrats wird 
das Europäische Patentamt auf Grund 
einer zwischen der Organisation und 
dem Internationalen BÜro der Welt
organisation für geistiges Eigentum 
geschlossenen Vereinbarung auch für 
andere Anmelder als Internationale 
Recherchenbehörde tätig. 

(3) Für Entscheidungen über einen 
Widerspruch des Anmelders gegen 
eine ,vom Europäischen Patentamt 
nach Artikel 17 Absatz 3 Buchstabe a 
des Zusammenarbeitsvertrags für die 
internationale' Re,cherche festgesetzte 
zusätzliche Gebühr sind die Be
schwerdekammern zuständig. 

Artikel 155 

Das Europäische Patentamt als mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung 

beauftragte Behörde 

(1) Vorbehaltlich einer zwischen 
der Organisation und dem Interna
tionalen Büro der Welt organisation 
für geistiges Eigentum geschlossenen 
Vereinbarung wird das Europäische 
Patentamt für Anmelder, die Staats
angehörige eines Vertragsstaats sind, 
für den Kapitel II des Zusammen
arbeitsvertrags verbindlich ist, als mit 
der internationalen vorläufigen Prü
fung beauftragte Behörde im Sinn des 
Kapitels lIdes Zusammenarbeitsver
trags tätig; das gleiche gilt, wenn der 
AnmeldeT in diesem, Staat .... seinen 
Wohnsitz oder Sitz hat. 

(2) Vorbehaltlich der vorherigen 
Zustimmung des Verwaltungsrats wird 
das Europäische Patentamt auf Grund 
einer zwischen der Organisation und 
dem Internationalen Büro der Weit, 
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(2) When the European Patent Of
fice acts as adesignated Office, the 
Examining Division shall be compe
tent to take decisions which are re
quired under Article 25, paragraph 
2 (a), of the Cooperation Treaty. 

Article.154 

The European Patent Office as 
an International Searching Authority 

(1) The European Patent Office shall 
act as an International Searching Au
thority within the meaning of Chapter 
I of the Co operation Treaty for appli
cants who are residents or nation als 
of a Contracting State in respect of 
which the Cooperation Treaty has 
entered into force, subject to the con· 
c1usion of an agreement between the 
Organisation and the Internationa,l 
Bureau of the World Intellectual Prop~ 
erty Organization. 

(2) Subject to the prior approval of 
the Administrative Council, the Euro
pean Patent Office shall also act as 
an Internafional Searching Authority 
for any other applicant, in accordance 
with an agreement concluded be
tween the Organisation and the Inter
national Bureau of the World Intellec
tual Property Organization. 

(3) The Boards of Appeal shall be 
responsil;>le 'for deciding on a protest 
made by an applicant against an addi
tional fee charged by the European 
Patent Office under the provisions of 
Article 17, paragraph 3 (al. of the Co
operation Treaty. 

Article 155 

The European Patent Office 
as an International Preliminary, 

Examining Authority 

(1) The European Patent Office 
shall act as an International Prelimi
nary Examining Authority within the 
meaning of Chapter II of the Co oper
ation Treaty for applicants who are 
residents or nationals of a Contract
ing State bound by that Chapter, sub
ject to the conclusion of an agree
ment between the Omanisation and 
the International Bureau of the World 
Intellectual Property Organization. 

(2) Subject to the prior approval of 
the Administrative Council, the Euro
pean Patent· Office shall also act as 
an International Preliminary Examin
ing Authority for any other appIicant, 

(2) Lorsque I"Office eu.ropeen des 
brevets 'agit en qualite d'Office de
signe, les divisions d'examen sont 
competentes pour prendre les deci
sions prevues ä l"article 25, paragra
phe 2, le,ttre a), du Traite de Coope
ration. 

Article 154 

L'Office europeen des brevets, 
administration chargee 

de la recherche internationale 

(1) L·Office europeen des brevets 
agit en qualite d·administration char
gee de la recherche 'internationale, au 
sens du Chapitre I du Traite de Coo
peration, po ur les demandeurs ayant 
la nationalite d·un Etat contractant ä 
l'egard duquel le Traite de Co opera
tion est entre en vigueur, sous reser
ve de la conclusion d·un accord entre 
l'Organisation et le Bureau Interna
tional de l'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle; la presente 
disposition est applicable lorsque le 
demandeur a son domicile ou son 
siege dans cet Etat. 

(2) Sous reserve de I'accord prea
'lable du Conseil d·administration,l"Of
fice europeen des brevets agit aussi 
po ur tout autre demandeur en quali
te d·administration chargee de la re
cherche internationale, conformement 
a un accord condu entre I'Organisa
tion et le Bureau International de 
I'Organisation Mondiale de la Pro
priete Intellectuelle. 

(3) Les chambresde recours sont 
competentes pour statuer sur une re
serve formulee par le deposant ä l"en
contre dela fixation' d'une taxe addi-' 
tionnelle par l'Office europeen des 

\ brevets, en vertu de l"artide 17, para
graphe 3, leUre a), du Traite de Coope
ration. 

Article 155 

L'Office europeen des brevets, 
.administration chargee de I'examen 

preliminaire international 

(1) L'Office europeen des brevets 
agit en qualite d·administration char
gee de l'examen preliminaire inter
national, au sens du chapitre II du 
Traite de Cooperation, po ur les de
mandeurs ressortissants d·un Etat 
contractant a I"egard duquel ce cha
pitre est entre en vigueur, sous re
serve de la condusion d'un accord. 
entre I"Organisation et le Bureau In
ternational de I"Organisation Mondia
le de la Propriete Intellectuelle; la 
presente disposition est egalement ap
plicable lorsque le demandeur a son 
domicile ou son siege dans cet Etat. 

(2) Sous. reserve de I'accord prea
lable du Conseil d'administration, rOf
fice eüröpeen des brevets agit aussi 
pour tout autre demandeur en qualite 
d'administration chargee de rexamen 
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organisation für geistiges Eigentum 
geschlossenen Vereinbarung auch für 
andere Anmelder als mit der· inter
nationalen vorl1i;ufigen Prüfung beauf
tragte Behörde tätig. 

(3) Für Entscheidungen über einen 
Widerspruch des Anmelders gegen 
eine vom Europäischen Patentamt 
nach Artikel 34 Absatz 3 Buchstabe a 
des Zusammenarbeitsvertrags für die 
internationale vorläufige Prüfung fest
ge~etzte zusätzliche Gebühr sind die 
Beschwerdekammern zuständig, 

Artikel 156' 

Das Europäische Patentamt 
als ausgewähltes Amt 

Das Europäische Patentamt wird als 
ausgewähltes Amt im Sinn des Arti
kels 2 Ziffer xiv des Zusammen
arbeitsvertrags tätig, wenn ,der An
melder einen der benannten Staaten, 
auf die sich Artikel 153 Absatz 1 oder 
Artikel 149 Absatz 2 bezieht, ausge
wählt hat und für diesen Staat Kapi
tel II dieses Vertrags verbindlidl ge
worden ist. Vorbehaltlich der vor
herigen Zustimmung des Verwaltungs
rats gilt dies auch dann, wenn der 
Anmelder in einem Staat seinen 
Wohnsitz oder Sitz hat oder Staats
angehöriger eines St{lats ist, der nicht 
Mitglied des Zusammenarbeitsver
trags ist oder für den Kapitel II nicht 
verbindlich ist, sofern er einer Per
sonengruppe angehört, der die Ver
sammlung des Internationalen Ver-

. bands für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Patentwesens durch 
einen Beschluß nach Artikel 31 Ab
satz 2 Buchstabe b des Zusammen
arbeitsvertrags gestattet hat, einen 
Antrag auf internationale vorläufige 
Prüfung zu stellen, 

Artikel 157 

Internationaler Recherchenbericht 

(1) Unbeschadet der nachstehenden 
Absätze treten der internationale 
Recherchenbericht nach Artikel 18 des 
Zusammenarbeitsvertrags oder eine 
Erklärung nach Artikel 17 Absatz 2 
Buchstabe a des Vertrags und deren 
Veröffentlichung nach Artikel 21 des 
Vertrags an die Stelle des europä
ischen Recherchenberichts und.· des 
Hinweises auf dessen Veröffentlichung 
im Europäischen Patentblatt. 

(2) Vorbehaltlich der Beschlüsse des 
VerwaHungsrats nach Absatz 3 

a) wird zu jeder internationalen An
meldung ein ergänzender europä
ischer Recherchenberi.cht erstellt; 

b) hat der Anmelder die Recherchen
gebühr zu zahlen, die gleichzeitig 
mit der nationalen Gebühr nach 
Artikel 22 Absatz 1. oder Arti-
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in accordance with an agreement con
cluded between the Organisation and 
the International Bureau of the World 
Intellectual Property Organization, 

(3) The Boards of Appeal shall be 
responsible for deciding on a protest 
made by an applicant against an addi
tional fee charged. by the European 
Patent Office under the provisions of 

. Artic1e 34, paragraph 3 (a), of the Co
operation Treaty, 

Article 156 

The European Patent Office 
as an elecled Office 

The European Patent Office shall 
act as an elected Office within the 
meaning of Aiticle 2 (xiv) of the Co
operation Treaty if the applicant has 
elected any of the designated States 
refern!d to in Artic1e 153, paragraph 
1, or Artic1e 149, paragraph 2, for 
which Chapter 11 of that Treaty has 
become bin:ling. Subject to the prior 
approval of the Administrative Coun
eil, the same shall apply where the 
applicant is a resident or national I of a 
State which is not a party to that 
Treaty or which is not bound by 
Chapter 11 of that Trefity, provided 
that he is one of the persons whom 
the Assembly of the International 
Patent Cooperation Union has decided 
to allow, pursuant to Article 31, para
grapq 2 (b), of the Cooperation Treaty, 
to make a d~mand for international 
preliminary examination, 

Article 157 

International search repo.rt 

(1) Without prejudice to the provi
sions of paragraphs 2 to 4, the inter
national search report under Article 
18 of the Co operation Treaty or any 
declaration under Article 17, para- , 
graph 2 (a), of that Treaty and their 
publication under Article 21 of that 
Treaty shall take the place of the Eu
ropean search report and tbe mention 
of its publication in the European Pat
ent Bulletin, 

(2) Subject to the decisions of the 
Administrative Council referred to in 
paragraph 3: 
(a) a supplementary European search 

report shall be drawn up. in 
respect of all international appli
cations; 

(b) the applicant shall pay the search 
fee, which shall be paid at the 
sam.e time as the national fee pro
vided for in Article 22, paragraph 
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preliminaire international conforme
ment a un accord conelu entre rOrga
nisation et le Bureau International de 
I'Organisation Mondiale de la Proprie
te Intellectuelle, 

(3) Les· chambres de recours sont 
competentes pour statuer sur une re
serve formulee par le deposant a ren
contre de la fixation d'une taxe addi
tionnelle par l'Office europeen des' 
brevets, en vertu de I'artiele 34, para
graphe 3, lettre a), du Traite de Co
operation, 

Article 156 

L'Office europeen des brevets, 
Office elu 

L'Office europeen des brevets agil 
en qualite d'Office elu au sens de 
l'article 2 (xiv) du Traite de Coopera
tion, si le demandeur a elu I'un des 
Etats designes vises a I'artiele 153, 
paragraphe I, ou a l'article 149, para~ 
graphe 2, et a.l'egard duquel le cha
pitre II dudit traite est entre en vi
gueur, Sous reserve de l'accord prea
lable du Conseil d'administration, la 
presente disposition est applicable 
lorsque le demandeur a la nationalite 
d'un Etat non contractant ou 11 I'egard 
duquel le chapitre 11 n'est pas entre 
en vigueur ou lorsqu'n a son -domi
eile ou son siege dans ledit Etat, dans 
la mesure ou il fait partie des person
nes auxquelles l'Assemblee de l'Union 
deo cooperation internationale en ma
tiere de brevets a permis, par une de
cis ion prise conformement a l'artic1e 
31, paragraphe 2, lettre b), dudit traite, 
de presenter une demande d'examzn 
preliminaire international. 

Article 157 

Rapport de recherche internationale 

(1) Sans prejudice des dispositions 
des paragraph es suivants, le rapport 
de recherche internationale prevu 11 
l'artic1e 18 du Traite de Cooperation 
ou toute deelaration faite en vertu de 
l'artic1e 17, paragraphe 2, lettre a), de 
ce traite et leur publication en vertu 
de l'artic1e 21 du meme traite rempJa
cent le rapport de recherche euro
peenne et la mention de sa publica
tion au Bulletin e:uropeen des brevets. 

(2) Sous reserve des decisions du 
Conseil d'administraiion visees au pa-
ragraphe 3: . 

a) il est procede a l' etablissement 
d'un rapport compJementaire de re
cherche europeenne relatif 11 toute 
demande internationale: 

b) le demandeur est tenu d'acquitter 
Ja taxe de recherche; ce paiement 
et ceJui de la taxe nationale pre
vue par I'artiele 22, paragraphe I 
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kel 39 Absatz 1 des Zusammen
arbeitsvertrags zu entrichten ist. 
Ist die Recherchengebühr nicht 
ri;!chtzeitig entrichtet worden, so 
gilt die Anmeldung als zurückge
nommen. 

(3) Der Verwaltungsrat kann be
schließen, unter welchen Vorausset
zungen und in welchem Umfang 

a) auf einen ergänzenden europä
ischen Recherchenbericht verzichtet 
wird; 

b) die Recherchengebühr herabgesetzt 
wird. 

(4) Der Verwaltungsrat kann die 
nach Absatz 3 gefaßten Beschlüsse 
jederzeit rückgängig machen. 

Artikel 158 

Veröffentlichung der internationalen 
Anmeldung und ihre Ubermittlung 

an das Europäische Patentamt 

(1). Die Veröffentlichung einer in
ternationalen Anmeldung nach Arti
kel 21 des Zusammenarbeitsvertrags, 
für die das Europäische Patentamt 
Bestimmungsamt ist, tritt vorbehalt
lich Absatz 3 an die Stelle der Ver
öffentlichung der europäischen Patent
anmeldung und wird im Europäischen 
Patentblatt bekanntgeD;lacht. Eine sol
che Anmeldung gilt jedoch nicht als 
Stand der Technik nach Artikel 54' 
Absatz 3, wenn die in Absatz 2 ge
nannten Voraussetzungen nicht er
füllt sind. 

(2) .Die internationale Anmeldung 
ist dem Europäischen Patentamt in 
einer seiner Amtssprachen zuzulei
ten, Der Anmelder hat die nationale 
Gebühr nach Artikel 22 Absatz 1 oder 
Artikel 39 Absatz 1 des Zusammen
arbeitsvertrags an das Europäische 
Patentamt zu entrichten, 

(3) Ist die internationale Anmel
dung in einer Sprache veröffentlicht, 
die nicht eine der Amtssprachen' des 
Europäischen Patentamts ist, so ver
öffentlicht das Europäische Patentamt 
die ihm nach Absatz 2 zugeleitete 
internationale Anmeldung. Vorbehalt
lich Artikel 67 Absatz 3 tritt der einst
weilige Schutz nach Artikel 67 Ab
sätze 1 und 2 erst von dem Tag dieser 
Veröffentlichung an ein. 

Elfter Teil 

Ubergangsbestimmungen 

Artikel 159 

Verwaltungsrat 
während einer Ubergangszeit 

(1) Die in Artikel 169 Absatz 1 ge
nannten Staaten bestellen ihre Ver
treter im Verwaltungsrat; auf Einla-
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I, or Article 39, paragraph I, of 
the Cooperation Treaty, If the 
search fee is not paid in due time 
the application shall be deemed to 
be withdrawn. 

(3) The Administrative Council may 
decide under what conditions and to 
what ex te nt : 

(a) the supplementary European 
search report is to be dispensed' 
with; 

(b) the search fee is to be reduced. 

(4) The Administrative Council may 
at any time rescind the decisions 
taken pursuant to paragraph 3, 

Article 158 

Publication of 
the international applicaUon 

and its supply to 
the European Patent Office 

(1) Publication under Article 21 of 
the Cooperation Treaty of an interna
tional application for which the Euro
pean Patent Office is adesignated Of
fice shall, subject to paragraph 3, take 
the place of the publication of a Euro
pean patent application and shall be 
mentioned in the European Patent 
Bulletin, Such an application shall not 
however be considered as comprised 
in the state of the art in accordance 
with Article 54, paragraph 3, if the 
conditions laid down in paragraph 2 
are not fulfilled, 

(2) The international application 
shall be supplied to the European Pat
ent Office in one of its official lan
guages. The applicant shall pay to the 
European Patent Office the national 
fee provided for in Article 22, para
graph I, or Artic1e 39, paragraph I, of 
the Co operation Treaty. . 

(3) If the international application 
is published in a language other than 
one of the official languages of the 
European Patent Office, that Office 
shall publish the international appli
cation, supplied as specified in para
graph 2.Subject to the provisions of 
Article 67, paragraph 3, the provision
al protection in accordance with Arti
cle 67, paragraphs 1 and 2, shall be 
effective from the date of that publi
cation, 

Part XI 

Transitional provisions 

Article 159 

Administrative Council 
during a transitional period 

(1) The States referred to in Article 
169, paragraph I, shaU appoint their 
representatives to the Administrative 

ou par l'article 39, paragraphe I, 
du Traite de Cooperation doivent 
etre effectues simultanement. Si la 
taxe de recherche n'est pas acquit
tee dans les dtHais, la demande est 
repu tee retiree. 

(3) Le Conseil d'administration peut 
decider des conditions dans lesquelles 
et de la mesure dans laquelle: 

a) il est renonce au rapport comple
ment~ire de recherche; 

b) le montant de la taxe de recherche 
est rMuit. 

(4) Atout moment, le Conseil d'ad
ministration peut rapporter les deci
sions prises en vertu du paragraphe 3, 

Article 158 

Publication de la demande 
internationale et communication 
a I'Office europeen des brevets 

(1) La publiciltion, en vertu de l'ar
ticle 21 du Traite de Cooperation, 
d'une demande internationale pour la
quelle rOfficeeuropeen est Office de
signe remplace, sous reserve des dis
positions du paragraphe 3, la publica
tion de la demande de brevet eüro
peen et elle est mentionnee au Bulle
tin europeeit des brevets. Toutefois, 
le contenu de cette demande n'est pas 
considere comme compris dans l'etat 
de la techllique au s,ens de l' article 54,. 
paragraphe 3 si les conditions prevues 
au paragraphe 2 ne sont pas remplies, 

(2) La demande internationale doit 
elre remise a l'Office europeen des 
brevets dans rune de ses langues of
ficielles, Le deposant doit payer a 
1'0ffice europeen des brevets la taxe 
nationale prevue par l'article 22, para
graphe 1 ou par l'article 39, paragra
phe 1 du Traite de Cooperation. 

(3) Si la demande internationale est 
publiee .dans une langue autre que 
rune des langues officielles.. de 1'0f
fice europeen des brevets, celui-ci pu
blie la demande internationale remise 
dans les conditions prevues au para
graphe 2, Sous reserve des disposi
tions de rartide 67, paragraphe 3, la 
proteetion provisoire visee a l"arti
de 67, paragraphes 1 et 2, n'est assu
ree qu'a partir de la date de cette pu
blication. 

Onzieme Partie, 

Dispositions transitoires 

Article 159 

Conseil d'administration pendant 
une periode transitoire 

(1) Les Etats vises a l"articIe 169, 
paragraphe I, nomment leurs repre
sentants au Conseil d'administration; 
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dung der Regierung der Bundesrepu
blik Deutschland tritt der Verwal" 
tungsra,t ,nicht später als zwei Monate 
nach Inkrafttreten des Ubereinkom
mens zusammen, um insbesondere den 
Präsidenten des Europäischen Patent
amts zu ernennen. 

(2) Die Amtszeit des ersten nach 
Inkrafttreten des Ubereinkommens er
nannten Präsidenten des Verwaltungs
rats beträgt vier Jahre, 

(3) Die Amtszeit eines gewählten 
Mitglieds des ersten nach Inkrafttre
ten des Ubereinkommens gebildeten 
Präsidiums. des Verwaltungsrats be
trägt fünf Jahre und die Amtszeit eines 
weiteren gewählten M~tglieds dieses 
Präsidiums vier Jahre. 

Artikel 160 

Ernennung von Bediensteten 
während einer Ubergangszeit 

(1) Bis zum Erlaß des Statuts der 
Beamten und der für die sonstigen 
Bediensteten des Europäischen Patent
amts geltenden Beschäftigungsbedin
gungen stellen der Verwaltungsrat 
und der Präsident des Europäischen 
Patentamts im Rahmen ihrer Zustän
digkeit das erforderliche Personal ein 
und schließen zu diesem Zweck be
fristete Verträge. Der Verwaltungsrat 
kann für die Einstellung des Personals 
allgemeine Grundsätze aufstellen. 

(2) Während einer Ubergangszeit, 
deren Ende der Verwaltungs rat be
stimmt, kann der Verwaltungsrat nach 
Anhörung des Präsidenten des Euro
päischen Patentamts zu Mitgliedern 
der Großen Beschwerdekammer oder 
der Beschwerdekammern auch tech
nisch vorgebildete oder rechtskundige 
Mitglieder nationaler Gerichte und 
Behörden der Vertragsstaaten ernen
nen, die ihre Tätigkeit in den natio
nalen Gerichten oder Behörden weiter
hin ausüben können. Sie können für 
einen Zeitraum ernannt werden, der 
weniger als fünf Jahre beträgt, jedoch 
mindestens ein Jahr betragen muß; 
sie können wiederernannt werden. 

Artikel 161 

Erstes Haushaltsjahr 

(1) Das erste Haushaltsjahr der Or
ganisation beginnt mit dem. Tag des 
Inkrafttretens dieses Ubereinkommens 
und endet am 31. Dezember desselben 
Jahrs. Beginnt das erste Haushalts
jalir in der .zweiten Jahreshälfte, so 
endet es am 31. Dezember des folgen
den Jahrs. 

(2) Der Haushaltsplan für das erste , 
Haushaltsjahr ist baldmöglichst nach 
Inkrafttreten dieses Ubereinkommens 
aufzustellen. Bis zum Eingang der in 
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Council; on the. invitation of the Gav
'ernment of the Federal Republic of 
Germany, the Administrative Council 
shall meet no later than two months 
after the entry into force of this Con
vention, particularly for the purpose 
of appointing the President of the Eu
ropean Patent Office. 

(2) The duration of the term of of
fice of the first Chairman of the Ad
ministrative Council appointed after 
the entry into force of this Conven
tion shall be four years. 

(3) The term of office of two of the 
elected. members of the first Board of 
the Administrative Council set up 
after the entry into force of this Con
vention shallbe five and four years 
respectively. 

Article 160 

Appointmentof employees 
during a transitional period 

(1) Until such time as the Service 
Regulations for permanent employees 
and the conditions of employment of 
other employees of the European Pat
ent Office have been adopted, the Ad
ministrative Couru:il 'and the Presi
dent of the European Patent Office, 
each within their respective powers, . 
shall recruit the necessary employees 
imd shall conelude short-term f;on
tracts to that effect. The Administra
tive Council may lay down general 
principles in respect of recruitmen t. 

(2) During a transition al period, the 
expiry of which shall be determined 
by the Administrative Council, the 
Administrative Council, after consult
ing the President of the European Pat- "
ent Office, may appoint as members 
of the Enlarged Board of Appeal or of 
the Boards of Appeal technically or 
legally qualified membeJS of national 
courts and authorities of Contracting 
States who may continue their activi
ties in their national courts or author
ities. They may be appointed for a 
term of less than five years, though 
this shall n.ot be 1ess than one year, 
and may be reappointed. 

Article 161 

First accounting period 

(1) The first accounting period of 
the Organisation shall extend from 
the date of entry into force of this 
Convention to 31 Decembei' of the 
same -year. If that date falls within 
the second half of the year, the ac
counting period shall extend until 31 
December of the following year. 

(2) The budget for the first account
ing ,period shall be drawn up as soon 
as possible after the entry into force 
of this Convention. Until contribu-
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sur convocation du gouvernement de 
la Republique federale d'Allemagne, 
1e Conseil siege au plus tard deux 
mois apres rentree en vigueur de la 
presente convention, notamment ci 
reffet de nommer 1e President de rOf
fiee europeen des brevets. 

(2) La dun~e du mandat du premier 
President du Conseil d'administration 
nomme apres l'entree en vigueur de 
1a presente convention est de quatre 
ans. 

(3) La duree du mandat de deux des 
membres elus du premier Bureau du 
Conseil d'administration institue apres 
l'entree en vigueur de la presente 
convention est de cinq et quatre ans 
respectivement, 

Article 160 

Nominations d'agents durant 
une periode transitoire 

(1) Jusqu'ci l'adoption du statut des 
fonctionnaires et du regime applicable 
aux autres agents de rOffice europeen 
des brevets, 1e Conseil d'administra
tion et le President de l'Office euro
peen des brevets, chacun dans le ca
dre de sa competence, recrutent le 
personnel necessaire et conc1uent ci 
cet effet des contrats de duree limi
tee. Le Conseil d'administration peut 
etablir des principes generaux concer
nant le recrutement. 

(2) Durant une periode transitoire 
dont il fixe 1e terme, le Conseil d'ad
ministration peut, le President de l'Of
fice europeen des brevets entendu, 
nommer en qualite de membres de la 
Grande Chambre de recours ou des 
chambres de recours, des techniciens 
ou des juristes, appartenant aux juri
dictions nationales ou 'aux services 
nationaux des Etats contractants, qui 
peuvent continuer ci assumer leurs 
fonctions au sein de ces juridictions 
ou de ces services nationaux. IIs peu
vent ehe nommes pour une periode 
inferieure ci cinq ans sans toutefois 
qu'elle soit inferieure ci un a,n et etre 
renouveles dans 1eurs fonctions. 

Article 161 

Premier exercice budgetaire 

(1) Le premier exercice budgetaire 
de l'Orgauisation s:etend de la date 
d'entree en' vigueur de la presente 
convention au 31 decembre suivant. 
Si cet exercice debute au cours du 
deuxieme semestre, il s'etend jusqu'au 
31 decembre de l'annee suivante. 

(2) Le budget du premier exercice 
est etabli aussi töt que possible apres 
l' entree en vigueur de la pr es ente 
convention. Dans l'attente du verse-

6 
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Artikel 40 vorgesehenen Beiträge der 
Vertragsstaaten im Rahmen des ersten 
Haushaltsplans zahlen die Vertrags
staaten auf Verlangen des Verwal
tungrats in der von ihm festgesetzten 
Höhe Vorschüsse, die auf ihre Bei
träge für. diesen Haushaltsplan ange
rechnet wetden. Die Vorschüsse wer
den nach dem in Artikel 40 vorgese
henen Aufbringungsschlüssel festge
setzt. Artikel 39 Absätze. 3 und 4 
ist auf die Vorschüsse entsprechend 
anzuwenden. 

Artikel 162 

Stufenweise Ausdehnung 
des Tätigkeitsbereichs 

des Europäischen Patentamts 

(1) Europäische Patentanmeldungen 
können von dem Tag an beim Euro
päischen Patentamt eingereicht wer
den, den der Verwaltungsrat auf Vor
schlag des Präsidenten des Europäi
schen Patentamts bestimmt. 

(2) Der Verwaltungsrat kann auf 
Vorschlag des Präsidenten des Euro
päis·chen Patentamts die Behandlung 
europäischer Patentanmeldungen von 
dem in Absatz 1 genannten Zeitpunkt 
an beschränken. Die Beschränkung 
kann sich auf bestimmte Gebiete der 
Technik beziehen. Jedoch sind die 
Anmeldungen in jedem Fall daraufhin 
zu prüfen, ob sie einen Anmeldetag 
haben. 

(3) Ist ein Beschluß nach Absatz 2 
ergangen, so kann der VerwaItungsrat 
die Behandlung europäischer Patent
anmeldungen nicht mehr weiter be
schränken. 

(4) Kann eine europäische Patent
anmeldung infolge der Beschränkung' 
des Verfahrens nach Absatz 2 nicht 
weiterbehandelt werden, so teilt das 
Europäische Patentamt dies dem An
melder mit mid weist ihn darauf hin, 
daß er einen Umwandlungsantrag stel-. 
len kann. Mit dieser Mitteilung gilt 
die europäische Patentanmeldung als 
zurückgenommen. 

Artikel 163 

Zugelassene Vertreter 
während einer Ubergangszeit 

(1) Während einer Ubergangszeit; 
deren Ende der Verwaltungsrat be
stimmt, kann in Abweichung von Arti
kel 134 Absatz 2 in die Liste der zu
gelassenen Vertreter jede natürliche 
Person eingetragen werden, die die 
folgenden Voraussetzungen erfüllt: 

a) Die Person muß die Staatsangehö
rigkeit eines Vertragsstaats besit
zen; 
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tions provided for in ArticJe 40 due in 
accordance with the first budget are 
received by the Organisation, the 
Contracting States shall, upon the re' 
quest of and within the limit of the 
amount fixed by the Administrative 
Council, make advances which shall 
be deducted from their contributions 
in respect of that budget. The advances 
shall be determined in accordance 
with the scale referred to in ArticIe 
40. Article 39, paragraphs 3 and 4, 
shall apply mutatis mut an dis to the 
·advances. 

Article 162 

Progressive expansion 
of the fjeld of activity 

of the European Patent Office 

(1) European patent applications 
may be filed with the European Pat
ent Office from the date fixed by the 
Administrative Council on the recom
mendation of the President of the Eu
ropean Patent Office. 

(2) The Administrative Council 
may, on the recommendation of the 
President of the European Patent Of
fice, decide that, as from the date re
ferred to in paragraph 1. the process
ing of European patent applications 
may be restricted. Such restriction 
may be in respect of certain areas of 
tec~nology. However, examination 
shall in any event be made as to 
whether European patent applications 
can be accorded a date of filing. 

(3) If .a decision has been taken 
under paragraph 2, the Administrative 
Council may not subsequently further 
restrict the processing of European 
patent applicati6ns. 

(4) Where, as a result of the pro ce
dure being restricted linder paragraph 
2, a European patent application can
not be further processed, the Europe
an Patent Office shaU communicate 
this to the applicant and shall point 
out that he may make arequest for 
conversion. The European patent ap
pIication shall be deemed to be with
drawn on receipt of such communica
tion. 

Article 163 

Professional representatives 
during a transitional period 

(1) Duringa transition al period, the 
expiry of which shall be determined 
by the Administrative Council, not
withstanding the provisions of ArticIe 
134, paragraph 2, any natural person 
who fulfils the following conditions 
may be entered on the list of profes
sional representatives: 

ment des contributions des Etats con· 
tractants, prevues 11 l'articIe 40 et af
ferentes au premier budget, ces Etats 
font, sur requiHe du Conseil d'adminis
tration et dans les limites du montant 
qu'i1 fixe, des avances qui viennent 
en deduction de leurs contributions 
au Ütre de ce budget. Le montant de 
ces avances est determine conform,e
me nt cl la cIe de repartition visee~ cl 
l'articIe 40. Les dispositions de l'ar
ticIe 39, paragraphes 3 et 4, s'appli
quent aux avances. 

Article 162 

Extension progressive du champ 
d'activite de.I'Oifice europeen 

des brevets 

(1) Les demandes de brevet euro
peen peuvent etre presentees cl ·rOf
fice europeen des brevets ci compter 
de la date fixee par le Conseil d'ad
ministration sur proposition du Presi
dent de l'Office. 

(2) Le Conseil d'administration peut, 
sur proposition du President de rOf
fice europeen des brevets, decider 
qu'ci partir de la date visee au para
graphe I, l'instruction des dem an des 
de brevet europeen pourra etre limi
tee. Cette. limitation peut n'affecter 
que certains secteurs de la technique, 
Toutefois, les dem an des de brevet eu
ropeen doivent, en tout etat ue cause, 
faire I'objet d'un examen afin de de
terminer si une date de depot peut 
leur etre accordee, 

(3) Si une decision a ete prise en 
vertu du paragraphe 2, le Conseil 
d'administration ne peut ulterieure
ment limiter davantage l'instruction 
des demandes de brevet europeen, 

(4) Si l'instruction 'd'une demande 
de brevet europeen ne peut etre pour
suivie en raison des !imitations appor
tees cl la procedure en vertu du para
graphe 2, l'Office europeen· des bre
vets le notifie au demandeur et lui in
dique qu'il peut presenter une requete 
en transformation, Des reception de 
cette notification, la demande de bre
vet europeen est reputee retiree, 

Article 163 

Mandataires agrees pendant 
'une periode transitoire 

(1) Durant une periode transitoire, 
dont le terme est fixe par le Conseil 
d'administration, et par derogation ci 
l'article 134, paragraphe 2, peut etre 
inscrite sur la liste des mandataires 
agrees, toute personne physique qui: 

(a) he must be anational of a Con- . a) possede la nationalite de run des 
tracting State; -etats contractants; 
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b) sie muß ihren Geschäftssitz oder 
Arbeitsplatz im Hoheitsgebiet eines 
Vertragsstaats haben; 

c) sie muß befugt sein, natürliche oder 
juristische Personen auf dem Gebiet 
des Patentwesens vor der Zentral
behörde für den gewerblichen 
Rechtsschutz des Vertragsstaats 
zu vertreten, in dem sie ihren 
Geschäftssitz oder Arbeit~platz hat, 

(2) Die Eintragung erfolgt auf An
trag, dem eine Bescheinigung der Zen
tnilbehörde für den gewerblichen 
Rechtsschutz beizufügen ist, aus der 
sich die Erfüllung der in Absatz 1 
genannten Voraussetzungen ergibt, 

(3) Unterliegt in einem Vertrags~ 
staat die in Absatz 1 Buchstabe c ge
nannte Befugnis nicht dem Erforder
nis einer besonderen beruflichen Be
fähigung, so muß der Antragsteller 
die Vertretung auf dem Gebiet des 
Patentwesens vor der Zentralbehörde 
für den gewerblichen Rechtsschutz 
dieses Staats mindestens fünf Jahre 
lang regelmäßig ausgeübt haben, Die 
Voraussetzung der Berufsausübung ist 
jedoch nicht erforderlich für Personen, 
deren, berufliche Befähigung, natür
liche oder juristische. Personen auf 
dem Gebiet des Patentwesens vor der 
Zentralbehörde für den gewerblichen 
Rechtsschutz eines Vertragsstaats zu 
vertreten, nach den Vorschriften 'die
ses Staats amtlich festgestellt worden 
ist. Aus der Bescheinigung der Zen
tralbehörde für den gewerblichen 
Rechtsschutz muß sich ergeben, daß 
der Antragsteller eine der in diesem 
Absatz genannten Voraussetzungen 
erfüllt, 

(4) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts kann Befreiung erteilen: 

a) vom Erfordernis nach Absatz 3 
Satz 1, wenn der Antragsteller 
nachweist, daß er die erforderliche 
Befähigung auf andere Weise er
worben hat; 

b) in besonders gelagerten Fällen 
vom Erfordernis nach Absatz 1 
Buchstabe a, 

(5) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts hat von dem Erfordernis 
des Absatzes 1 Buchstabe a Befreiung 
zu erteilen, wenn der Antragsteller 
am 5, Oktober 1973 die Voraussetzun
gen des Absatzes 1 Buchstaben bund 
(: erfüllt hat, 

(6) Personen, die ihren Geschäfts
sitz oder Arbeitsplatz 'in einem Staat 
haben, der diesem Ubereinkommen 
weniger als ein Jahr vor Ablauf der 
Ubergangszeit nach Absatz 1 'oder 
nach Ablauf der Ubergangszeit bei
tritt, können während eines Zeitraums 
von einem Jahr, gerechnet vom Zeit-
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(b) he must have his place of busi
ness or employment within the 
territory of one of the Contracting 
States; 

(c) ,he must be entitled to represent 
natural or legal persons in patent 
maUers before the central indus
trial property office of the Con
tracting State in which he has his 
place of business or employment. 

(2) Entry shall be effected upon re
quest, accompanied by a certificate, 
furnished by the central industrial 
property office, which must indicate 
that the conditions laid down in para
graph 1 are fulfilled, 

(3) When, in any Contracting State, 
the entitlement referred to in para
graph 1 (c) is not conditional upon the 
requirement of special professional 
qualifications, persons applying to be 
entered on the list who aci in patent 
matters before the central industrial 
property office of the said State must 
have habitually so acted for at least 
five years, However, persons whose 
professional qualification to represent 
natural or legal persons in patent 
matters before the central industrial 
property office ofone of the Con
tracting States is officially recognised 
in accordance with the regulations 
laid down by such State shall not be 
subject to the condition of h'aving 
exercised the profession. The certifi
cate furnished by the central industri
al property office must indicate that 
the applicant satisfies one of the con
ditions referred to in the present par
agraph, 

(4) The President of the European 
Patent Office may grant exemption 
from: 
(a) the requirement of paragraph 3, 

first sentence, if the applicant fur
nishes proof that he has acquired 
the requisite qualification in an
other way; 

(b) the requirement of paragraph 1 (a) 
in special circumstances, 

(5) The President of the European 
Patent Office shall grant exemption 
from the requirement of paragraph 
1 (a) if ön 5 October 1973 the appli
cant fulfilled the requirements of par
agraph 1 (b) and (c), 

(6) Persons having their places of 
business or employment in aState 
which 'acceded to this Convention 
less than one year before the expiry 
of the transitional period referred to 
in paragraph 1 or after the expiry of 
the transitional period may, under the 
conditions laid down in paragraphs 1 
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b) a son domicile professionnel ou le 
lieu de son emploi sur le territoire 
de l'un des -etats contractants; 

c) est habilitee a representer en ma
tiere de brevets d'invention des 
personnes physiques ou morales 
devant le service central de la pro
priele industrielle de l'-etat con
tractant sur le territoire duquel 
cette personne exerce ou est em
ployee, . 

(2) L'inscription est faite sur requete 
accompagnee d'une attestation fournie 
par le service central de la propriete 
industrielle indiquant que les condi
tions visees au paragraphe 1 sont rem
plies. 

(3) Lorsque, dans un -etat contrac
tant, l'habilitation visee au paragra
phe t leUre cl n'est pas subordonnee 
a l'exigence d'une qualification pro
fessionnelle speciale, les personnes 
demandant leur inseription sur la liste 
qui agissent en mati~re de brevets 
d'invention devant le service eentral 
de la propriete industrielle dudit -etat, 
doivent avoir exeree a titre habituel 
pendant cinq ans au moiils. Toute
fois, sont dispensees de Ja condition 
d'exercice de la profession, les per
sonnes dont la qualification prof es
sionnelle a assurer, en matiere de bre
vets d'invention, la representation des 
personnes physiques ou morales de
vant le service eentral de la propriete 
industrielle d'un des -etats contrac
tants, est reconnue officiellement con
formement a la reglementaÜon eta
blie par cet -etat. L'attestation fournie 
par le service central de la propriete 
industrielle doit indiquer que le re
querant satisfait ci. l'une des conditions 
prevues au present paragraphe, 

(4) Le President de l'Office euro
peen des brevets peut accorder une 
derogation: 
a) a l'exigence visee au paragraphe 3, 

premiere phrase, lorsque le reque
rant fournit la preuve qu'iJ a ac
quis la qualification requise d'une 
autre maniere; 

b) dans des cas tenant fI une situa
tion particuliere, ci. l'exigence vi
see au paragraphe I, leUre. a), 

(5) Le President de l'Office euro
peen des brevets est tenu d'aceorder 
une derogation a l'exigence visee au 
paragraphe 1, leUre a), lorsque, ci. la 
date du 5 octobre 1973, le requerant 
remplissait les conditions visees au 
paragraphe 1, lettres b) et c), 

(6) Les personnes qui ont leur domi
cile professionnel ou le lieu de leur 
e.mploi sur le territoire d'un -etat qui 
a adhere ci. la presente convention 
mo ins d'un an avant la date d'expira~ 
ti on de la periode transitoire prevue 
au paragraphe 1 ou posterieurement a 
cette date, peuvent, dans les condi-
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punkt des Wirksamwerdens des Bei
tritts des genannten Staats an, unter 
den Voraussetzungen der Absätze 1 
bis 5 in die -Liste der zugelassenen 
Vertreter eingetragen werden. 

(7) Nilch Ablauf der Ubergangszeit 
bleiben unbeschadet der in Anwen
dung vton Artikel 134 Absatz 8 Buch
stabe c getrOffenen Disziplinarmaß
nahmen Personen, die während· der 
Ubergangszeit in die Liste der zuge
lassenen Vertreter eingetragen wor
den sind, in der Liste eingetragen 
oder werden auf Antrag in die Liste 
wieder eingetragen, sofern sie die 
VorauS'setzungen des Absatzes 1 
Buchstabe b erfüllen, 

Zwölfter Teil 

Schluß bestimmungen 

Artikel 164 

Ausführungsordnung und Protokolle 

(1) Die Ausführungsordnung, das 
Anerkennungsprotokoll, das Protokoll 
über Vorrechte und Immunitäten, das 
Zentralisierungsprotokcill sowie das 
Protokoll über die Auslegung des Ar
tikels 69 sind Bestandteile des Uber
einkommens. 

(2) Im Fall mangelnder Ubereinstim
mung zwischen Vorschriften des Uber
einkommens und Vorschriften der 
Ausführungsordnung gehen die Vor
schriften des Ubereinkommens vor. 

Artikel 165 

Unterzeichnung - Ratifikation 

(1) Dieses Ubereinkommen liegt für 
die Staaten, die an der Regierungs
konferenz über die Einführung eines 
europäischen Patenterteilungsverfah
rens teilgenommen haben oder die 
über die Abhaltung dieser Konferenz 
unterrichtet worden sind und denen 
die Möglichkeit der Teilnahme gebo
ten worden ist, bis zum 5. April 1974 
zur Unterzeichnung auf. 

(2) Dieses Ubereinkommen bedarf 
der Ratifikation; die Ratifikations
urkunden werden bei der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland hin
terlegt. 

Artikel 166 

. Beitritt 

(1) Dieses Ubereinkommen steht 
zum Beitritt offen: 
a) den in Artikel 165 Absatz 1 ge

nannten Staaten; 
b) auf Einladung des Verwaltungsrats 

jedem anderen europäischen Staat. 
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to 5, during aperiod of one year cal
culated from the date of entry into 
force of the accession of that State, 
be entered on the list of professional 
representatives. 

(7) After the expiry of the trans i
tionalperiod, any person whose name 
was entered on the list of profession
al representatives during that period 
shall, withoutpreju'dice to any disci
plinary measures taken under Article 
134, paragraph 8 (c), remain thereon 
or, on request, be restored thereto, 
provided that he then fulfils the re
quirement of paragraph 1 (b). 

Part XII 

Final provisions 

Article 164 

Implementing Regulations 
and Protocols 

(1) The Implementing Regulations, 
the Protocol on Recognition, the Pro
tocol on Privileges and Immunities, 
the Protocol on Centralisation and the 
Protocol Oll the Interpretation of Arti
cle 69 shall be integral parts of this 
Convention. 

(2) In the case of c~mflict between 
the provisions of this Convention and 
thoseof the Implementing Regula
tions, the provisions of this Conven
tion shall prevail. 

Article 165 

Signature-Ratiflcation 

(1) This Convention shall be open 
for signature until 5 April 1974 by the 
Stat~s which took part in the Inter
Govemmental Conference for the 
setting up of a European System for 
the Grant of Patents or were informed 

. of the holding of that conference and 
offered the option of taking part 
therein. 

(2) This Convention shall be subject 
to ratification; instruments of ratifica
tion shall be deposited with the Gov
emment of the Federal Republic of 
Germany. 

Article 166 

Accession 

(1) This Convention shall be open 
to accession by: 

(a) the States referred to in Artic1e' 
165, paragraph 1; 

(b) any other European State at the 
invitation of the Administrative 
CounciI. 

tions prevues aux paragraphes 1 a 5, 
durant une periode d'un an 'ci. compter 
de la date d'effet de l'adMsion dudit 
:etat, etre inscrites sur la liste des 
mandataires agrees. 

(7) Apres l'expiration de la periode 
transitoire, et sans prejudice des me
sures disciplinaires prises en applica
tion de l'article 134, paragraphe 8, 
leUre c), toute personne qui a ete in
scrite sur la liste des mandataires 
agrees pendant ladite periode y de
meure inscrite ou, sur requete, y est 
inscrite a nouveau, sous reserve de 
remplir la condition visee au para
graphe I, leUre b), 

Douzieme Partie 

Dispositions finales 

Article 164 

Reglement d'execution et protocoles 

(1) Le reglement d'execution, le pro
tocole sur la reconnaissance, le pro
tocole sur les privileges et imm~nites, 
le protocole sur la centralisation et le 
protocole interpretatif de l'article 69 
font partie integrante de la preseIite 
convention. 

(2) En cas de divergence entre le 
texte de la presente convention et le 
texte du reglement d'execution, le 
premier de ces textes fait foi. 

Article 165 

Slgnature - Ratiiication . 

(1) La presente convention est ou
verte jusqu'au 5 avril 1974 a la signa
ture des :etats qui ont participe a 
la Conference intergouvemementale 
pour \'institution d'un systeme euro
peen de delivrance de brevets ou qui 
oot ete informes de la tenue de ceUe 
conference et auxquels la faculte d'y 
participer a ete offerte. 

(2) La presente convention es! sou
mise ci ratification; les instruments de 
ratification sont deposes aupres du 
gouver,nement de la Republique fede
rale d·Allemagne. 

Article 166 

Adhesion 

(1) La presente convention est ou
verte a l'adhesion: 
a) des. :etats vises cl l'artic1e 165, pa

ragraphe 1; 
b) de tout autre :etat europeen sur 

invitation du Conseil d'administra
tion. 
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(2) Jeder ehemalige Vertragsstaat, 
der dem Ubereinkommen nach Arti
kel 172 Absatz 4 nicht mehr angehört, 
kann durch, Beitritt erneut Vertrags
partei des Ubereinkommens werden, 

(3) Die Beitrittsurkunden werden 
bei der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland hinterlegt, 

Artikel 167 

Vorbehalte 

(1) Jeder Vertragsstaat kann bei 
der Unterzeichnung oder bei der Hin
terlegupg seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde nur die in Absatz 2 
vorgesehenen Vorbehalte machen, 

(2) Jeder Vertragsstaat kann sich 
vorbehalten zu besti~men: 

a) daß' europäische Patente überein
stiinmend mit den für nationale 
Patente geltenden Vorschriften un
wirksam sind oder für nichtig er
klärt werden können, soweit sie 
Schutz für chemische Erzeugnisse 
als solche oder für Nahrungs- oder 

. Arzneimittel als solche gewähren; 
ein solcher Vorbehalt berührt nicht 
deJ:} Schutz aus dem Patent, soweit 
es ein Verfahren zur Herstellung 
oder Verwendung eines chemi
schen Erzeugnisses oder ein Ver
fahren zur Herstellung eines Nah
rungs- oder Arzneimittels betrifft; 

b) daß europäische Patente überein
stimmend mit den für nationale 
Patente geltenden' Vorschriften un
wirksaJ;ll sind oder für nichtig er
kIäit werden können, soweit sie 
Schutz für landwirtschaftliche oder 
gartenbauliche Verfahren gewäh
ren, auf die nicht bereits Artike153 
Buchstabe banzuwendenist; 

c) daß europäische Patente überein
stimmend mit den für nationale 
Patente geltenden Vorschriften 
eine kürzere Laufzeit als zwanzig 
Jahre haben; 

d) daß das Anerkennungsprotokoll für 
ihn nicht verbindlich sein soll, 

(3) Alle von einem Vertrags staat 
gemachten Vorbehalte sind für einen 
Zeitraum von höchstens zehn Jahren 
vom Inkrafttreten dieses UbereiIikom
mens an wirksam, Hat ein Vertrags
staat Vorbehalte nach Absatz 2 Buch
stabe a oder b gemacht, so kann der 
Verwaltungsrat mit Wirkung für die
sen Staat die Frist für alle oder einen 
Teil der gemachten Vorbehalte um 
höchstens fünf Jahre verlängern, wenn 
dieser Staat spätestens ein Jahr vor 
Ablauf des Zeitraums von zehn Jahren 
einen begründeten Antrag stellt, der 
es dem Verwaltungsrat erlaubt zu ent
scheiden, daß dieser Vertragsstaat am 
Ende des Zeitraums von zehn Jahren 
nicht in der Lage ist, den Vorbehalt 
zurückzunehmen, 
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(2) Any State which has been a 
party to the Convention and has 
'ceased so to be as a resuIt of the ap
plication 01 Article 172, paragraph 4, 
may again become a party to the 
Convention by acceding to it. 

(3) Instruments of accession shall 
be deposited with the Government of 
the Federal Republic of Germany, 

Article 167 

'Reservations , 

(1) Each Contracting State Iilay, at 
the time of signature or when depos
Hing its instrument of ratification or 
accession, make only the reservations 
specified in paragraph 2, 

(2) Each Contracting State may re
serve the right to provide that: 

(a) European patents, in so far as 
they confer protection on chemi
cal, pharmaceutical or food prod
ucts, as such, shall, in aq:ordance 
with the provisions applicable to 
national patents, be ineffective or 
revocable: this reservation shall 
not affect protection conferred by 
the patent in so far as it involves 
a process of manufacture or use 
of a chemical 'product or a process 
of manufacture of a pharmaceuti
calor food product; 

(b)European patents, in so far as 
they confer. proteetion on agri
cultural or horticultural processes 
other than those to which Article 
53, sub-paragraph (b), applies, 
shall, in' accordance with the pro
visions ,applicable to national pat
ents, be ineffective or revocable; 

(c) European patents shall have a 
term shorter than twenty years, in 
accordance with the provisions 
applicable to national patents; 

(d) it shall not be bound by the Pro
tocol on Recognition, 

(3) Any reservation made by a Con
tracting State shall have effect for a 
period of not more than ten years 
from the entry into force of tbis Con
vention, However, where a Contract
ing State has made any of the reser
vations referred to in paragraph 2 (a) 
and (b), the Administrative Council 
may, in respect of such State, extend 
the period by not more than five 
years for all or part of any reserva
tion made, if that State submits, at 
the latest one year before the end of 
the ten-year period, a reasoned re
quest whichsatisfies the Administra
tive Council that the State is not in a 
position to dispense with that reser
vation by the expiryof the ten-year 
period, . 
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(2) Tcmt etat qui a ete partie a Ia 
presente convention et qui a cesse de 
l'etre en application de l'article 172, 
paragraphe 4, peut a nouveau devenir 
partie a la convention en y a.dherant. 

(3) Les instruments d'adhesion sont 
deposes aupres du gouvernement de 
la Republique federale d' Allemagne, 

Article 167 

Reserves 

(1) Tout etat contractant ne peut, 
lors de la signature ou du depot de 
son instrument de ratification ou d'ad
hesion, faire que les seules reserves 
prevues au paragraphe 2, 

(2) Tout etat contractant peut se 
reserver la faculte de prevoir: 

a) que les brevets europeens, dans la 
mesure ou ils conferent la protee
tion ci des produits chimiques, 
pharmaceutiquesou alimentaires 
en tant que tels, sont sans effet ou 
peuvent etre annules conforme
ment aux dispositions en vigueur 
pour les brevets nationaux; cette 
reserve n:affecte pas la protection 
conferee par le brevet dans la me
sure ou il concerne soit un pro
cede de fabrication ou d'utilisation 
d'un produit chimique, soit un pro
cMe de fabricaiion d'un produit 
pharmaceutique ou alimentaire; 

b) que les brevets europeens, dans la 
me sure ou ils concernent les pro- , 
cedes agricoles ou horticoles au
tres que ceux auxquels s'applique 
l'article 53, leUre b), sont sans ef
fet ou peuvent etre annules con
formement aux dispositions en vi
gueur pour les brevets nationaux; 

c) que les brevets europeens ont une 
duree inferieure ci vingt ans, con
formement aux dispositions en vi
gueur pour les brevets nationaux; 

d) qu'iJ n'est pas lie par le protocole 
sur la reconnaissance, 

(3) Toute reserve faite par un' etat 
contractant produit ses effets pendant 
une periode de dix ans 'au maximum 
ci compter de J' entree en vigueur de 
la presente convention, Toutefois, 
lorsqu'un Etat contractant a fait des 
reserves visees au paragraphe 2, let
tres a)' et b), le Conseil d'administra
tion peut, en ce qui concerne ledit 
Etat, etendre cette periode de cinq 
ans au plus, pour tout ou partie des 
reserves faites, ci cöndition 'que cet 
Etat presente, au plus tard un an 
ilvant l'expiration de la periode de dix 
ans, une demande IIlotivee permettant 
au Conseil d'administration de decider 
que cet Etat- n'est pas en mesure de 
renoncer ci ladite reserve ci l'expira: 
tion de la periode de dix ans, 
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(4) Jeder Vertragsstaat, der einen 
Vorbehalt gemacht hat, nimmt ihn 
zurück, sobald es die, Umstände ge
statten. Die Zurücknahme des Vorbe
halts erfolgt durch eine an die Regie
rung der Bundesrepublik Deutschland 
gerichtete Notifikation und wird einen 
Monat nach dem Tag des Eingangs 
der Notifikation wirksam. 

(5) Ein nach Absatz 2' Buchstabe a, 
b oder c gemachter Vorbehalt er
streckt sich auf die europäischen Pa
tente, die auf Grund von europäischen 
Patentanmeldungen erteilt worden 
sind, die während der Wirksamkeit 
ces Vorbehalts eingereicht worden 
sind. Der Vorbehalt bleibt während 
der gesamten Geltungsdauer dieser 
Patente wirksam. 

(6) Jeder Vorbehalt wird mit Ab
lauf des in Absatz 3 Satz '1 erwähnten 
Zeitraums und, falls de.r Zeitraum ver
längert worden ist, mit Ablauf des 
verlängerten Zeitraums unwirksam, 
Absätze 4 und 5 bleiben unberührt. 

Artikel 168 

Räumlicher Anwendungsbereich 

(1) Jeder Vertragsstaat kann in sei
ner Ratifikations- oder Beitrittsurkun
de oder zu jedem späteren Zeitpunkt 
durch eine Notifikation an die Regie
rung 'der Bundesrepublik Deutschland 
erklären, qaß' das Ubereinkommen auf 
alle oder einzelne Hoheitsgebiete an
zuwenden ist, für deren auswärtige 
Beziehungen er verantwortlich ist. Die 
für den betreffenden Vertrags staat er
teilten europäischen Patente haben 
auch in den Hoheitsgebieten Wirkung, 
für die eine solche Erklärung wirksam 
ist. 

(2) Ist die in Absatz 1 genannte 
Erklärung in der Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde enthalten, so wird 
sie gleichzeitig mit der Ratifikation 
oder dem Beitritt wirksam. wird die 
Erklärung nach der Hinterlegung der 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde in 
einer Notifikation abgegeben, so wird 
diese Notifikation sechs Monate nach 
dem Tag ihres Eingangs bei der Re
gierung der Bundesrepublik Deutsch
land wirksam. 

(3) Jeder Vertragsstaat kann jeder
zeit erklären, daß das Ubereinkommen 
für alle oder einzelne Hoheitsgebiete, 
für die er nach Absatz 1 eine Notifi
kation vorgenommen hat, nicht mehr 
anzuwenden ist. Diese Erklärung wird 
ein Jahr nach dem Tag wirksam, an 
dem sie der Regierung der Bundes
republik Deutschland notifiziert wor
den ist. 

Artikel 169 

Inkrafttreten 
(1) Dieses Ubereinkommen tritt in 

Kraft drei Monate nach Hinterlegung 
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(4) Any Contracting State that has 
made a reservation shall withdraw 
this reservation as so on as cirCum
stances permit. Such withdrawal shall 
be made by notification addressed to 
the Government of the Federal Repub
lic of Germany and shall take effect 
one month from the date of receipt of 
such notification. 

(5) Any reservation made in accord
ance with paragraph 2 (al, (b) or (c) 
shall apply to European patents grant
ed on European patent applications 
filed duringthe period in which the 
reservation has effect. The effect of 
the reservation shall continue for the 
term of the patent. 

(6) Without prejudice to paragraphs 
4 and 5, any reservation shall cease 
to have effect on expiry of the period 
referred to in paragraph 3, first sen
tence, or, if the period is extended, on 
expiry of the extended period. 

Article 168 

Territorial fleld of appIication 

(1) Any Contracting State may de
clare in its instrument of ratification 
or accession, or may inform the Gov
ernment of the Federal Republic of 
Geqnany by written notification any 
time thereafter, that this Convention 
shall be applicable to one or more of 
the territories for the external rela
tions of which it is responsible. Euro
pean patents granted for that Con
tracting State shall also have effect in 
the territories for which such a decla
ration has taken effect. 

(2) If the declaration referred to in 
paragraph 1 is contained in the instru
ment of ratificatioIi or accession, it 
shall take effect on the same date as 
the ratification or accession. if the 
declaration is made in a notification 
after the deposit of the instrument of 
ratification or accession, such notifi
cation shall take effect six months 
after the date of its receipt by the 
Government of the Federal Republic 
of Germany. 

(3) Any Contracting State may at 
any time declare that the Convention 
shall cease to apply to some or to aU 
of the territories in respect of which 
it has given a notification pursuant to 
paragraph 1. Such decIaration shall 
take effect one year after the date on 
which the Government of the Federal 
Republic of Germany received notifi
cation thereof. 

Article 169 

Entry into force 
(1) This Convention shall enter into 

force three months after the deposit 

(4) Tout Etat contractant qui a fait 
une reserve la retire aussitot que les 
circonstances le permettent. Le retrait 
de la reserve est effectue par une 
notification adressee au gouverne
ment de la Republique federale d'Alle~ 
magne. ce retrait prend effet un mois 
apres la date de la receptiori par ce 
gouvernement de ladite notification. 

(5) Toute reserve faite en vertu du 
paragraphe 2, leUres a), b} ou cl, 
s'etend aux brevets europeens deli
vres sur la base de demaildes' de bre
vet europeen deposees pendant la pe
riode au cours de laquelle la reserve 
produit ses effets. Les effets de ceUe 
reserve subsistent pendant toute la 
duree de ces brevets. 

(6) Sans prejudice des dispositions 
des paragraphes 4 et 5, toute reserve 
cesse de produire ses effets a l"expi
ration de la periode visee au paragra
phe 3, premiere ,phrase, ou, si ceUe 
periode a ete etendue, au terme de la 
periode d·extension. 

ArticIe 168 

Champ d'apjJiication territorial 

(1) Tout Etat contractant peut de
cIarer, dans son instrument de ratifi
cation ou d'adhesion, ou ci tout mo
ment ulterieur, dans une notification 
adressee au gouvernement de la Re
publique federale d'Allemagne, que la 
convention est applicable ci un ou plu
sieurs territoires pour lesquels il as
sume la responsabilite des relations 
exterieures. Les brevets europeens de
livres pour cet Etat ont egalement 
effet sur les territoires pour lesquels 
ceUe declaration a pris effet. 

(2) Si la declaration visee au para
graphe 1 est incIuse dans l'instrument 
de ratification ou d'adhesion, elle 
prend effet ci la meme date que la 
ratification ou l'adhesion; si la decla
ration est fait~ dans une notification 
posterieure arl depot de l"instrument 
de ratification ou d'aqhesion, ceUe no
tification prend effet six mois apres 
la date de sa reception par le gouver
nement de la Republique federale 
d'Allemagne .. 

(3) Tout Etat contractant peut a 
tout moment declarer que la conven
tion ces'se d'etre applicable a certains 
ou ci l'ensemble des territoires pour 
lesquels' il a fait une declaration en 
.vertu du paragraphe 1. CeUe declara
tion prend effet ci l'expiration d'un 
delai d'une annee a compter du jour 
ou le gouvernement de la Republique 
federale d'Allemagne en a rel;u noti-, 
fication. 

Article 169 

Entree en vigueur 
(1) La presente convention entre en 

vigueur trois !!lois apres le depot du 
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der letzten Ratifikations- oder Bei
trittsurkunde von sechs Staaten, in 
deren Hoheitsgebiet im Jahre 1970 
insgesamt mindestens 180000 Patent
anmeldungen für die Gesamtheit die
ser Staaten eingereicht wurden. 

(2) Jede Ratifikation oder jeder Bei
tritt nach Inkrafttreten dieses Uber
einkommens ·wird am ersten Tag des 
dritten Monats nach der Hinterlegung 
der Ratifikations- oder Beitrittsurkun
de wirksam. 

Artikel 170 

Aufnahmebeitrag 

(1) Jeder Staat, der nach Inkraft
treten dieses Ubereinkommens das 
Ubereinkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, hat der Organisation einen 
Aufnahmebeitrag zu zahlen, der nicht 
zurückgezahlt wird. 

(2) Der Aufnahmebeitrag beträgt 
5 % des Betrags, der sich ergibt, wenn 
der für den betreffenden Staat nach 
dem in Artikel 40 Absätze 3 und 4 
vorgesehenen ~ufbringungsschlüssel 
ermittelte Prozentsatz, der zu dem 
Zeitpunkt gilt, zu dem die Ratifikation 
oder der Beitritt wirksam wird, auf 
die Summe der von den übrigen Ver
tragsstaaten bis zum Abschluß des 
diesem Zeitpunkt vorangehenden 
Haushaltsjahrs geschuldeten besonde
ren Finanzbeiträge angewendet wird. 

(3) Werden besondere Finanzbei
träge für das Haushaltsjahr, das dem 
in Absatz 2 genannten Zeitpunkt vor
ausgeht, nicht mehr gefordert, so ist 
der in Absatz 2 genannte Aufbrin
gungsschlüssel derjenige, der auf den 
betreffenden Staat auf der Grundlage 
des letzten Jahrs, für das besondere 
Finanzbeiträge zu zahlen waren, anzu

·wenden gewesen wäre. 

Artikel 171 

Geltungsdauer des Ubereinkommens 

Dieses Ubereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit geschlossen. 

Artikel 172 

Revision 

(1) Dieses Ubereinkommen kann 
durch Konferenzen der Vertragsstaa
ten revidiert werden. 

(2) Die Konferenz wird vom Ver
waltungsrat vorbereitet und einberu
fen. Sie ist nur beschlußfähig, wenn 
mindestens drei Viertel der Vertrags" 
staaten auf ihr vertreten sind. Die 
revidierte Fassung des Ubereinkom
meps bedarf zu ihrer Annahme der 
Dreiviertelmehrheit der auf der Kon
ferenz vertretenen Vertragsstaaten, 
die eine Stimme abgeben. Stimment
haltung gilt nicht als Stimmabgabe. 
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of the last instrument of ratification 
or accession by six States on whose 
territory the total number of patent 
appIications filed in 1970 amounted to 
at least 180,000 for all the said States. 

(2) Any ratification or accession 
after the entry into force of this Con
vention shall take effect on the first 
day of the third month after the de
posit of the instrument of ratification 
or accession. 

Article 170 

Initial contribuUon 

(1) Any State which ratifies or ac
cedes to this Convention after its 
entry into force shall pay to the Or
ganisation an initial -. contribution, 
which shall not be refunded. 

(2) The initial contribution shall be 
5 Ofo of an amount calculated by ap
plying the percentage obtained for 
the State in question, on the date on 
which ratification or accession takes 
eUect, in accordance whh theseale 
provided for in Artic1e 40, paragraphs 
3 and 4, to the sum of the special fi
nancial contributions due from the 
other Contracting States in respect of 
the accounting periods preceding the 
date referred to above. 

(3) In the event that special finan
cial contributions were not required 
in respect of the accounting period 
immediately preceding the date 
referred to in paragraph 2, the scale 
of contributions referred to in that 
paragraph shall be the scale that 
would have been applicable to the 
State concerned in respect of the last 
year for which financial contributions 
were required. . 

Article 171 

Duration 01 the Convention 

The present Convention shall be of 
unlimited duration. 

Article 172 

Revision 

(1) This Convention may be revised 
by a Conference of the Contracting 
States. 

(2) Th€ Conference shall be prepared 
and convened by the Administra
tive Council. The Conference shall 
not be deemed to be validly consti
tuted unless at least three-quarters of 
the Contracting States are represent
ed at it. In order to adopt the revised 
text there must be a majority of 
three-quarters of the Contracting 
States represented and voting at the 
Conference. Abstentions shall not be 
considered as votes. 
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dernier des instruments de ratification 
ou d'adhesion de six Etats sur le ter
ritoire desquels le- nombre total de 
demandes de ·brevet deposees en 1970 
s'est eleve a 180000 au mo ins pour 
l'ensemble desdits Etats. 

(2) Toute ratification ou adhesion 
posterieure a l'entree en vigueur de 
la presente convention prend effet le 
premier jour du troisieme mois sui
vant le depot de l'instrument de ratifi
cation ou d·adhesion. 

Article 170 

Cotisation initiale 

(1) Tout Etat qui ratifie la presente 
convention ou y adhere apres son 
entree en vigueur verse ir 1'0rganisa
tion une cotisalion initiale qui ne sera 
pas remboursee. 

(2) La cotisation initiale est egale 
a 5 Ofo du montant qui re suite, pour 
un tel Etat, de l'application, au mon
tant total des sommes dues par les 
autres Etats contractants au titre des 
exercices budgetaires anterieurs, de la 
c1e de repartition des contributions 
financieres exceptionnelles, prevue a 
l'artic1e 40, paragraphes 3 et 4, telle 
qU'elle est en vigueur a la date a 
laquelle la ratification ou l'adhesion 
dudit Etat pr end effet. 

(3) Dans le cas Oll des contribu
tions financieres exceptionnelles n'ont 
pas ete exigees pour l'exercice budge
taire qui precede celui Oll se situe la 
date visee au paragraphe 2, la cle de 
repartition a laquelle ledit paragraphe 
fait reterence est celle qui aurait ete 
applicable a l'Etat en cause· pour le 
dernier exercice budgetaire au titre 
duquel des contributionsfinancieres 
exceptionnelles ont ete appelees. 

Article 171 

Duree de la convention 

La presente convention est conc1ue 
sans limitation de duree. 

Article 172 

Revision 

(1) La presente convention peut 
etre revisee par une conference des 
f:tats contractants. 

(2) La conference est preparee et 
convoquee par le Conseil d'adminis
tration. Elle ne dlllibere valablement 
que si les trois quarts au moins des 
f:tats parties a la convention y sont 
representes. Pour etre adopte, le texte 
revise de la convention doit etre ap
prouve par les trois quarts des Etats 
parties representes a la conference et 
votants. L'abstention n'est pas consi
deree comme un vote. 

868 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 87 von 125

www.parlament.gv.at



88 

(3) Die revidierte Fassung des Uber
einkommens tritt nach Hinterlegung 
der Ratifikations- oder Beitrittsurkun
,den durch die von der Konferenz fest
gesetzte Anzahl von Vertragsstaaten 
und zu dem von der Konferenz be
stimmten Zeitpunkt in Kraft. 

(4) Die Staaten, die die revidierte 
Fassung des Ubereinkommens im Zeit
punkt ihres Inkrafttretens weder rati
fiziert haben noch ihr beigetreten 
sind, gehören von diesem Zeitpunkt 
dem Ubereinkommen nicht mehr an. 

Artikel 173 

Streitlgkeiten 
zwischen Vertragsstaaten 

(1) Jede Streitigkeit zwischen Ver
tragsstaaten über die Auslegung oder 
Anwendung dieses Ubereinkommens, 
die. nicht im Verhandlungsweg bei

'gelegt worden ist, wird auf Ersuchen 
eines beteiligten Staats dem Verwal
tungsrat unterbreitet, der sich bemüht, 
eine Einigung zwischen diesen, Staa
ten herbeizuführen. 

(2) Wird eine solche Einigung nicht 
innerhalb von sechs Monaten nach 
dem Tag erzielt, an dem der Verwal
tungsrat mit der Streitigkeit befaßt 
worden ist, so kann jedj!r beteiligte 
Staat die Streitigkeit dem Internatio
nalen Gerichtshof zum Erlaß' einer 
bindenden Entscheidung unterbreiten. 

Artikel 174 

Kündigung 

Jeder Vertragsstaat kann dieses 
Ubereinkommen jederzeit kündigen. 

- _____ Die ,Kündigung wird der RegierUng 
der Bundesrepublik Deutschland no ti
fiziert. Sie wird ein Jahr nach dem Tag 
dieser Notifikation wirksam. 

Artlkel175 

Aulrechterhaltung 
wohlerworbener Rechte 

(1) Hört ein Staat nach Artikel 112 
Absatz 4 oder Artikel 174 auf, Ver
tragspartei dieses Ubereinkommens 
zu sein, so berührt dies nicht die nach 
diesem Ubereinkornmen be,reits erwor
benen Rechte. 

(2) Die europäischen Patentanmel
dungen, die zu dem Zeitpunkt anhän
gig sind, zu dem ein benannter Staat 
aufhört, Vertragspartei dieses Uber
einkommens zu sein, werden in bezug 
auf diesen Staat vom Europäischen 
Patentamt so weiterbehandelt, als ob 
das Ubereinkommen in der nach die
sem Zeitpunkt geltenden Fassung auf 
diesen Staat anzuwenden wäre. 
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(3) The revised text shall enter into 
force when it has been ratified or ac
ceded to by the number of Contract
ing States specified by the Confer
ence, and at the time specified by 
that Conference. 

(4) Such States as have not ratified 
or acceded to the revised text of the 
Convention at the time of its entry 
into force shall cease to be parties to 
this Convention as from that time. 

Artlcle 173 

Disputes between Contracting States 

(1) Any dispute between Contract
ing States concerning the interpreta
tion or application of the present 
Convention which is not settled by 
negotiation shall be submitted, at the 
re quest of one of the States concerned, 
to the Administrative Council, which 
shall endeavour to l>ring about agree
ment between the States concerned. 

(2) If such agreement is not reached 
within six months from the date when 
the Administrative Council was 
seized of the dispute, any one of the 
States concerned may' submit the dis
pute to the International Court of 
Justice for a binding decision. 

Article 174 

Denunclation 

Any Contracting State may at any 
time denounce this Convention. Noti
fication of denunciation shall be 
given to the Government of the Fed
eral Republic of Germany. Denuncia
lion shall takeeffect one year after 
the date of receipt of such notifica
tion. 

Article 175 

Preservation 01 acquired rights 

(I) In the event of aState ceasing 
tobe party to this Convention in 
accordance with Article 172, para
gi'aph 4, or Article 174, rights already 
acquired pursuant to this Convention 
shall not be impaired. 

(2) A European patent application 
which is pending whe~ adesignated 
State ceases to be party to the Con
vention shall be processed by the 
European Patent Office, in so far as 
that State is concerned, as if the 
Convention in force thereafter were 
applicable to that State. 

(3) Le texte n\vise de la convention 
entre Em vigueur apres le depot des 
instruments de ratification ou d'adhe
sion d'un nombre d'Etats determine 
par la confe)-ence et a la date qu'elle 
a fixee, 

(4) Les Etats qui, a la date d'entree 
en vigueur de la convention revisee, 
ne 1'ont pas ratifiee ou n'y ont pas 
adhere, cessent d'etre parties a'la pre
sente convention a compter de ladite 
date. 

Article 173 

Difflirends entre litats contractants 

(1) Tout- differend entre 'Etats con
tractants, qui concerne 1'interpreta
tion ou 1'application de la presente 
convention et n'a pas ete regle par 
voie de negociation, est; sur demande 
de 1'un des Etats interesses, soumis 
au Conseil d'adniinistration quis'em
ploie a provoquer un accord entre les
dits E~ats, 

(2) Si un tel accord n'est pas realise 
dans un delai de six mois a compter 
de la date a laquelle le Conseil d'ad
ministration a ete saisi du differend, 
l'un quelconque des Etats en cause' 
peut porter le differend devant la 
Cour internationale de Justice en vue 
d'une decision liant les parties en 
cause, 

Article 174 

Denonciation 

Tout Etat contractant peut ci tout 
moment denoncer la lIresente conven4 

lion, La denonciation est notifiee au 
gouvernement de la Republique fede
rale d'Allemagne, Elle prend effet a 
1'expiration du delai d'uneannee a 
compter de la date de reception de 
cette notification, 

Article 175 

Reserve des droUs acquis 

(1) Lorsqu'un Etat cesse d'etre par
tie a la convention en vertu de l'arti
cle 172, paragraphe 4, ou de l'arti
cle 174 il n'est pas porte atteinte aux 
droits acquis anterieurement en vertu 
de la presente convention, 

(2) Les demandes de brevet euro
peen, en instance a la date a laquelle 
un Etat· designe cesse d'etre partie 
it la convention, continuent it etre ins
truites par 1'Office europeen des bre-

'vets, en ce qui concerne ledit Etat, 
comme si la convention, teIle qu'elle 
est en vigueur ,apres cette date, lui 
etait applicable, 
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(3) Absatz 2 ist auf europäische 
Patente anzuwenden, für die zu dem 
in Absatz 2 genannten Zeitpunkt ein 
Einspruchsverfahren anhängig oder 
die Einspruchsfdst noch nicht abge
laufen ist. 

(4) Das Recht eines ehemaligen Ver
tragsstaats, ein europäisches Patent 
nach der Fassung des Ubereinkom
mens zu behandeln, die auf ihn anzu
wenden war, wird durch diesen Arti
kel nicht berührt. 

Artikel 176 

Finanzielle Rechte und Pflichten eines 
ausgeschiedenen Vertragsstaats 

(1) Jeder Staat, der nach Artikel 172 
Absatz 4 oder Artikel 174 nicht mehr 
dem Ubereinkommen angehört, erhält 
die von ihm nach Artikel 40 Absatz 2 
geleisteten besonderen Finanzbeiträge 
von der Organisation erst zu ·dem 
Zeitpunkt und den Bedingungen zu
rück, zu denen die Organisation be
sondere Finanzbeiträge, die im glei
chen Haushaltsjahr von anderen 
Staaten gezahlt worden sind,zurück
zahlt. 

(2) Der in Absatz 1 bezeichnete 
Staat hat den in Artikel 39 genannte,n 
Anteil an den Jahresgebühren für die 
in diesem Staat aufrechterhaltenen 
europäischen Patente auch in der 
Höhe weiterzuz~hlen, die zu dem Zeit
punkt maßgebend war, zu dem er auf
gehört hat, Vertragspartei zu sein. 

Artikel 177 

Sprachen ·des Ubereinkommens 

(1) Dieses Ubereinkommen ist in 
-einer Urschrift in deutscher, englischer 
und französischer Sprache abgefaßt, 
wobei jeder Wortlaut gleiChermaßen 
verbindlich ist, und wird im Archiv 
der Regierung der Bundesrepublik 

" Deutschland hinterlegt. . 

(2} Fassungen des Ubereinkommens 
·in anderen als den in Absatz 1 genann
ten Amtssprachen von Vertragsstaa
ten, die der Verwaltungsrat genehmigt 
hat, gelten als amtliche Fassungen. 
Bei ,Meinungsverschiedenheiten über 
die Auslegung der verschiedenen Fas
sungen sind die in Absatz 1 genannten 
Fassungen maßgebend. 

Artikel 178 

Ubermittlungen und Notifikationen 

(1) Die Regierung der Bundesrepu
blik Deutschland stellt beglaubigte 
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(3) The provisions of paragraph 2 
shall apply to European patents in 
respect of which, on the date men
tioned in that paragraph, an opposi
tion is pending or the opposition 

. period has not expired. 

(4) Nothing in this Article shall 
aftect the right of any State that has 
ceased to be a party to this Conven
tion to treat any European patent in 
accordancewith the text to which 
it was a party. 

Arlicle 176 

Financial rights and obligations 
of a former Contracting State 

(1) Any State which has ceased to 
be a party to this Conventionin ac
.cordance with Article 172, paragraph 
4, or Article 174, shall have the special 
financial contributions which it has 
paid pursuant to Article 40, para
graph 2, refunded to it by the Organi
sation only at the time and under the 
conditions whereby the Organisation 
refunds special financial contributions 
paid by other States during the same 
accounting period. 

(2) The State referred to in para
graph 1 shall, even after ceasing to be 
a party to this Convention, continue 
to 'pay the proportion pursuant to 
Article 39 of renewal fees in respect 
of European patents remalning in force 
irr that State, at the rate,current on 
the date on which it ceased to be a 
party. 

Article 177 

Languages of the Convention 

(1) This Convention, drawn up in a 
single original, in the English, French 
und German' languages, shall be de
posited in the archives of the Govern
ment of the Federal Republic of Ger
many, the three texts being equally 
authentie. 

(2) The texts of this . Convention 
drawn up in official languages of Con
tracting States other than those re
ferred to in paragraph 1 shall, if they 
have been approved by the Ad
ministrative CounciI, be considered as 
official texts. In the event of conflict 
on the iJiterpretation of the various 
texts, the texts referred to in para
graph 1 shall be authentie. 

Article 178 

Transmission and notifications 

(1) The Government of the Federal 
Republic of Germany shall draw up 

89 

(3) Les dispositions du paragraphe 2 
sont applicables aux brevets euro
peens ci l'egard desquels, ci la date 
mentionnee audit paragraphe, une op
position est en instance ou le delai 
ci'opposition n'est pas ,expire . 

(4) Le present article ne porte pas 
atteinte au droit d'nT} Etat qui a cesse 
d'etre partie ,ci la presente convention 
d'appliquei aux brevets europeens les 
dispositions du texte de la convention 
ci laquelle U etait partie. 

Article 176 

Droits et obligations en matiere 
financiere d'un :etat 

contractant ayant cesse d'etre partie 
a la conventlon 

(1) Tout Etat qtii a cesse d'etre par
tie a la presente convention, en appli
cation de l'article 172, paragraphe 4, 
ou de rarticle 174 n'est rembourse. 
par rOrganisation des contributions 
financieres exceptionnelles qu'il a ver
sees au titre de l'article 40, paragra
phe 2, qu'ci la date et dans les condi
tions ou rOrganisation rembourse les 
contributions financieres exceptionnel
les qui lui ont etE~ versees par d'autres 
Etats au cours du meme exercice 
budgetaire. 

(2) Les sommes dont le montant cor
respond au pourcentage des taxes 
perc;:ues pour le maintien en vigueur 
des brevets europeens dans l'Etat vise 
au paragraphe 1, teiles qu'elles so nt 
definies ci l'article 39, sont dues par 
cet Etat, alors meme qu'U a cesse 
d'etre' partie ci la presente convention; 
le montant de ces sommes est celui 
qui devait iltre verse par l'Etat en . 
cause ci la date ci laquelle il a cesse 
d'etre partie ci la presente convention. 

Artlcle 177 

Langues de la convention 

(1) La presente convention est redi
gee en un exemplaire en langues alle
mande, anglaise et francaise, qui est 
depose aux archives du gouvernement 
de la Republique federale d' AJlema
gne, l~s trois textes faisant egalement 
foi. 

(2) Les textes de la presente con
vention, etablis dans des langues offi
cielles des Etats contractants autres 
que celles vi sees au paragraphe 1 et 
agrees par le Conseil d'administration, 
sont consideres comme textes offi
ciels. En cas de contestation sur !'in
terpretation des divers textes, les tex
tes vises au paragraphe 1 font foi. 

Article 178 

Transmissions et notifications 

(1) Le gouvernement de Ia Republi
que feder ale d'Allemagne etablit des 
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Abschriften des Ubereinkommens her 
und übermittelt sie den Regierungen 
aller anderen Staaten, die das Uber
einkommen unterzeichnet haben oder 
ihm beigetreten sind. 

(2) Die Regierung der Bundesrepu
bUk Deutschland notifiziert den in 
Absatz 1 genannten Regierungen: 

a) jede Unterzeichnung; 

b) die Hinterlegung jeder Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde; 

c) Vorbehalte und Zurücknahmen von 
Vorbehalten nach Artikel 167; 

d) Erklärungen und Notifikationen 
nach Artikel 168; 

e) den Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Ubereinkommens; 

f) Kündigungen nach Artikel 174 und 
jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieser Kündigungen. 

(3) Die Regierung der Bundesrepu
blik Deutschland läßt dieses Uber
einkommen beim Sekretariat der Ver
einten Nationen registrieren. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu ernannten "Bevollmächtigten 
nach Vorlage ihrer in guter und gehö
riger Form befundenen Vollmachten 
diesesUbereinkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu München am fünften 
Oktober neunzehnhundertdreiundsieb
zig. 
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certified true copies of this Conven
tion and shall trans mit them to the 
Governments of all signatory or ac
ceding States. 

(2) The Government of the Federal 
Republic of Germany shall notify to 
the Governments of the States re
ferred to in paragraph 1: 

(a) any signature; 

(b) the deposit of any instrument of 
ratification or" accession; 

(c) any reservation or withdrawal of 
reservation pursuant to the pro
visions of Article 167; 

(d) any declaration or notification re
ceived pursuant to the provisions 
of Article 168; 

(e) the date of entry into force of this 
Convention; 

(f) any denunciation received pur
suant to the provisions of Article 
174 and the date on which such 
denunciation comes into force. 

(3) The Government of the Federal 
Republic of Germany shall register 
this Convention with the Secretariat 
of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the Pleni
potentiaries authorised thereto, having 
presented their Full Power.s, found to 
be in good and due form, have signed 
this Convention. 

DONE at Munich this fifth day of 
October one thousand nine hundred 
and seventy-three. 

copies certifiees conformes de la pre
sente convention et les transmet aux 
gouvernements des Etats signataires 
ou adherents. 

(2) Le gouvernement de la Republi
que federale d'Allemagne notifie aux 
gouvernements des Etats vises au 
paragraphe 1: 

a) les signatures; 

b) le depot de tout instrument de rati
fication ou d'adhesion; 

c) toute reserve et tout retrait de 
reserve en application des disposi
tions de l' article 167; 

d) toute declaration ou notification re
~ue en application des dispositions 
de I'article 168; 

e) la date d'entree en vigueur de la 
presente convention; 

f) toute denonciation re~ue en appli
cation des dispositions de I'arti
cle 174 et la date ä laquelle la 
dimonciation prend effet, 

(3) Le gouvernement de la Republi
que federale d'Allemagne fait enregis
trer la presente convention aupres du 
Secretariat de I'Organisation des Na
tions Unies, 

EN FOI DE QUOI les plenipotentiai
res designes ä cette fin, apres avoir 
presente leurs pleins pouvoirs, recon
nus en bonne et due forme, ont signe 
la presente conventioI)., 

FAlT a Munich, le cinq octobre mH 
neuf-cent soixante-treize. 
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Protokoll 
über die gerichtliche Zuständigkeit 

und die Anerkennung von Entscheidungen 
über den Anspruch auf Erteilung eines europäischen Patents 

(Anerkennungsprotokoll) 

Protocol 
on Jurisdiction and the Recognition of Decisions 

in Respect of the Right to the Grant of a European Patent 
(Protocol on Recognition) 

Protocole 
sur la competence judiciaire 

et la reconnaissance de decisions 
portant sur le droit a l' obtention du brevet europeen 

(Protocole sur la reconnaissance) 

Abschnitt I 

Zuständigkeit 

Artikel 1 

(1) Für Klagen gegen den Anmel
der, mit denen der Anspruch auf Er
teilung eines europäischen Patents für 
einen oder mehrere der in der euro
päischen Patentanmeldung benannten 
Vertragsstaaten geltend gemacht 
wird, bestimmt sich die Zuständigkeit 
der Gerichte der Vertragsstaaten nach 
den Artikeln 2 bis 6. 

(2) Den Gerichten im Sinn dieses 
Protokolls sind Behörden gleichge
stellt, die nach dem nationalen Recht 
eines Vertragsstaats fü~ die Entschei
dung über die in Absatz 1 genannten 
Klagen zuständig sind. Die Vertrags
staaten teilen dem Europäischen Pa
tentamt die Behörden mit, denen eine 
solche Zuständigkeit zugewiesen ist; 
das Europäische Patentamt unterrich
tet die übrigen Vertragsstaaten hier
von. 

(3) Als Vertragsstaaten im Sinn 
dieses Protokolls sind nur die Ver
tragsstaatenzu verstehen, die die An
wendung dieses Protokolls nach Arti
kel 167 des Ubareinkommens nicht' 
ausgeschlossen haben, 

Artikel2 

Der Anmelder, der seinen Wohnsitz 
oder Sitz in einem Vertragsstaat hat, 
ist vorbehaltlich der Artikel 4 und 5 
vor den Gerichten dieses Vertrags
staats zu verklagen, 

Sectlon I 

Jurisdiction 

ArticIe 1 

(1) The courts of the Contracting 
States shall, in accordance with Arti
cles 2 to 6, have jurisdiction to 
decide claims, against the applicant, 
to the right to the grant of a Euro
pean patent in respect of one or more 
of the Contracting States designated 
in the European patent application, 

(2) For the purposes of this Protocol, 
the term "courts" shall include author
ities which, und er. the national law 
of a Contracting State, have jurisdic
tion to decide the claims referred to 
in paragraph 1. Any Contracting 
State shall notify the European Patent 
Office of the identity of any authority 
on which such a jurisdiction is con
ferred, and the European Patent Of
fice shall inform the other Contract
ing States accordingly. 

(3) For the purposes of this Protocol, 
the term "Contracting State" refers 
to a Contracting State which has not 
excluded application of this Protocol 
pursuant to Article 167 of the Con
vention, 

Ar.ticle 2 

Subject to Articles 4 and 5, if an 
applicant for a European patent has 
his residence or principal place of 
business within one of the Contract
ing States, proceedings shall be 
brought against hirn in the .courts of 
that Contracting State. 

Seetion I 

Competence 

Article premier 

(1) Pour les actions intentees contre 
le titulaire d'une demande de brevet 
europeen visant a faire valoir le droit 
a l'obtention du brevet europeen pour 
un ou plusieurs des Etats contrae
tants designes dans la demande de 
brevet europeen, la cornpetence des 
tribunaux des Etats contraetants est 
determinee conformement aux arti
cles 2 a 6. 

. (2) Sont assimilees aux tribunaux, 
au sEms du present protocole, les au
torites qui, selon la loi nationale d'un 
Etat contraetant, so nt competentes 
pour ~tatuer sur les actions visees au 
paragraphe 1. Les Etats contractants 
donnent connaissance a l'Office euro
peen des brevets des autorites aux
quelles est conferee une teIle compe
tence; l'Office europeen des brevets 
en avise les autres Etats contractants. 

(3) Au sens du present protocole, on 
entend par Etats contractants ceux 
des Etats parties a la convention qui 
n'ont pas exclu l'application de ce 
protocole en vertu de l'article 167 de 
la convention. 

Article 2 

Sous reserve des articles 4 et 5, le 
titulaire d'une demande de brevet eu
ropeen ayant son domicile ou san 
siege dans run des Etats contractants 
est attrait devant les juridictions du
dit Etat contractant. 
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Artikel 3 

Wenn der Anmelder seinen Wohn
sitz oder Sitz außerhalb der Vertrags
staaten hat und die Person, die den 
Anspruch auf Erteilung des _europäi
schen Patents geltend macht, ihren 
Wohnsitz oder Sitz in einem Ver
tragsstaat hat, sind vorbehaltlich der 
Artikel 4 und 5 die Gerichte des letzt
genannten Staats ausschließlich zu
ständig. 

Artikel 4 

Ist der Gegenstand der europal
sehen Patentanmeldung eine Erfin
dung eines Arbeitnehmers, so sind 
vorbehaltlich Artikel 5 für einen 
Rechtsstreit zwischen dem Arbeitneh
mer und dem Arbeitgeber ausschließ
lich die Gerichte des Vertragsstaats 
zuständig, nach dessen Recht sich das 
Recht auf das europäische Patent ge
mäß Artikel 60 Absatz 1 Satz 2 des 
Ubereinkommens bestimmt. 

Artikel5 

(1) Haben die an einem Rechtsstreit 
über den Anspruch auf Erteilung 
eines europäischen Patents beteiligten 
Parteien durch eine schriftliche oder 
durch eine mündliche, schriftlich be
stätigte Vereinbarung besti!llmt, daß 
ein Gericht oder die Gerichte eines 
bestimmten Vertrags staats über die
sen Rechtsstreit entscheiden sollen, 
so sind dieses Gericht oder die Ge
richte dieses Staats ausschließlich zu
ständig. 

(2) Handelt es sich bei den Parteien 
um einen Arbeitnehmer und seinen 
Arbeitgeber .. so ist Absatz 1 jedoch 
nur anzuwenden, soweit das für den 
Arbeitsvertrag maßgebliche nationale 
Recht eine solche Vereinbarung zu
läßt. 

Artikel 6 

In den nicht in den Artikeln 2 bis 4 
und in Artikel 5 Absatz 1 geregelten 
Fällen sind die Gerichte der Bundes
republik Deutschland ausschließlich 
zuständig. 

Artikel7 

Die Gerichte der Vertragsstaaten, 
die mit Klagen nach Artikel 1 befaßt 
werden, prüfen ihre Zuständigkeit 
nach den Artikeln 2 bis 6 von Amts 
wegen. 

Artikel8 

(1) Werden bei Gerichten verschie
dener Vertragsstaaten Klagen wegen 
desselben Anspruchs zwischen den
selben Parteien anhängig gemacht, so 
hat sich das später angerufene Ge
richt von Amts wegen zugunsten des 
zuvor angerufenen Gerichts für unzu
ständig zu erklären. 
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Article 3 

Subject to Articles 4 and 5, if an 
applicant for a EuropeaIipatent has 
his residence or principal place of 
business outside the Contracting 
States, and if the party claiming the 
right to the grant of the European 
patent has his residence or principal 
pi ace of business withiri one of the 
Contracting States, the courts of the 
latter State shall have exclusive 
jurisdiction. 

Article4 

Subject to Article 5, if the subject
matter of a European patent applica
tion is the invention of an employee, 
the courts of ,the Contracting State, if 
any, whose law determines the right 
to the European patent pursuant to 
Article 60, paragraph I, second sen
tence, of the Convention, shall have 
exclusive jurisdiction over proceed
ings between the employee and the 
employer, . 

Article 5 

(1) lf the partjes to a dispute con
cerning the right to the grant of a 
European patent have concluded an 
agreement, either in writing or ver
bally with written confirmation, to the 
effect that a court or the courts of 
a particular Contracting State shall 
decide on such a dispute, the court 
or courts of that State shall. have ex
clusi ve jurisdiction. 

(2) However, if the parties are an 
employee and his employer, para
graph ~ shall only apply in so far as 
the national law governing the con
tract of employment allows the agree
ment in question, 

Article 6 

In cases where neither Articles 2 
to 4 nor Article 5, paragraph I, apply, 
the courts of the Federal Republic of 
Germany shall have exclusive juris~ 

diction. 

Article7 

The courts' of Contracting States 
before which claims referred to in 
Article 1 are brought shall of their 
own motion decide whether or not 
they have jurisdiction pursuant to Ar
ticles 2 to 6. 

Article 8 

(r) In the event of proceedings 
based .on the same claim and between 
the same parties being brought before 
courts of different Contracting States, 
the court to which a later application 
is made shall of its own motion 
decline jurisdiction in favour of the 
court to which an earlier application 
was made. 

Art i c 1 e3 

Sous reserve des articles 4 et '5, 
lorsque le titulaire d'une demande de 
brevet europeen n'a ni domicile ni 
siege dans aucun des Etats contrac. 
tants, et lorsque la personne qui fait 
valoir le droit a l'obtention du brevet 
europeen a son domicile ou son siege 
dans l'un des Etats contractants, les 
juridictions de ce dernier Etat so nt 
seules competentes. 

A.r ti cl e 4 

Si l'objet de la demande de brevet 
europeen est une invention d'un em
ploye, sont seules competentes pour 
connaitre d.es actions opposant l' em
.ployeur et l' employe, sous reserve de 
l' article 5, les· juridictions de I'Etat 
contractant selon le droit duquel est 
determine le droit au brevet europeen 
cOnformement a l'article 60, paragra
phe I, deuxieme phrase de la conven
tion. 

Arti·cle 5 

(1) Si, par une convention ecrite ou 
par une convention verbale confirmee 
par ecrit, les parties a un differend 
relatif au droit ci I'obtention du brevet. 
europeen ont designe un tribunal. ou 
les tribunaux d'un Etat contractant 
particulier pour 'connaitre de ce dif
ferend, le tribunal ou les tribunaux de 
cet Etat sont seuls competents, 

(2) Toutefqis, si les parties sont un 
employe et son employeur, le para
graphe 1 n'est applicable que dans la 
mesure ou le droit national qui regit 
le contrat de travailautorise une teIle 
convention. 

Article 6 

pour les cas ou les articles 2 a 4 et 
l'article 5, paragraphe I, ne s'appli
quent pas, les juridictions de la Repu
blique federale d'Allemagne sont seu
les competentes, 

Article 7 

Les juridictions' des Etats contrae
tants saisies de l'une des actions vi
sees a l'article premier verifient d'of
fice si elles sont competentes confor
mement aux articles 2 a 6. 

Article 8 

(1) Lorsque des demandes ayant le 
meme objet et la meme cause sont 
forme es entre les memes parties de
vant des :iuridictions d'Etats contrae
tants differents, la juridiction saisie 
ulterleurement doit, meme d'office, se 
dessaisir en faveur du tribunal pre
mier ~aisi. 
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(2) Das Gericht, das sich nach Ab
satz 1 für unzuständig zu erklären 
hätte, hat die Entscheidung bis zur 
rechtskräftigen Entscheidung. des zu
vor angerufenen Gerichts auszuset
zen, wenn der Mangel der Zuständig
keit des anderen Gerichts geltend ge
macht wird. 

Abschnitt 11 

Anerkennung 

Artikel9 

(1) Die in einem Vertrags staat er
gangenen rechtskräftigen Entschei
dungen über den Anspruch auf Ertei
lung eines europäischen Patents für 
einzelne oder alle in der europäischen 
Patentanmeldung benannte Vertrags
staaten werden vorbehaltlich Arti
kelll Absatz 2 in den anderen Ver
tragsstaaten anerkannt, ohne daß es 
hierfür eines besonderen Verfahrens 
bedarf. 

\ 

(2) Die Zuständigkeit des Gerichts, 
dessen Entscheidung anerkannt wer
den soll, und die Gesetzmäßigkeit die
ser Entscheidung dürfen nicht nachge
prüft werden. 

Art i k e I 10 

Artikel 9 Absatz 1 ist nicht anzu
wenden, wenn: 
a) der Anmelder, der sich auf die 

Klage nicht eingelassen hat, nach
weist, daß ihm das diesen Rechts
streit einleitende Schriftstück 
nicht ordnungsgemäß und nicht so 
rechtzeitig zugestellt worden ist, 
daß er sich verteidigen konnte; 

b) der Anmelder nachweist, daß die 
Entscheidung mit einer anderen 
Entscheidung unvereinbar ist, die 
zwischen denselben Parteien in 
einem Vertragsstaat auf eine Klage 
hin ergangen ist, die früher ein
gereicht wurde als die Klage, die 
zu der anzuerken·nenden Entschei
dung geführt hat. 

Artikel 11 

(1) Im Verhältnis der Vertragsstaa
ten zueinander haben die Vorschriften 
dieses Protokolls Vorrang vor wider
sprechenden Vorschriften anderer Ab
kommen, die die gerichtliche Zustän
digkeit oder die Anerkennung von 
Entscheidungen regeln. 

(2) Dieses Protokoll steht der An
wendung von Abkommen zwischen 
Vertragsstaaten und einem nicht 
durch das Protokoll gebundenen Staat 
nicht entgegen. 
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(2) In the event of the jurisdiction 
of the .court to which an earlier appli
cation is made being challenged, the 
court to which a later applicatiön is 
made shall stay the proceedings until 
the other court takes a final decision. 

Section II 

Recognition 

Article 9 

(1) Subject to the provisions of Ar
ticle 11, paragraph 2, final decisions 
given in any Contracting State on the 
right to the grant of a European pat
ent in respect of one or more of the 
Contracting States designated in the 
European patent application shall be 
recognised without requiring a special 
procedure in the other Contracting 
States. 

(2) The jurisdiction of the court 
whose decision is to be recognised 
and the validity of such decision may 
not be reviewed. 

Article 10. 

Article 9, paragraph 1, shall not be 
applicable where: . 
(a) an applicant for a European patent 

who has not contested a claim. 
proves that the document initiating 
the proceedings was not notified 
to hirn regularly and sufficiently 
early for hirn to defend hirnself; or 

(b) an applicant proves that the deci
sion is incompatible· with another 
decision given in a Contracting 
State in proceedings between the 
same parties which were started 
before those in which the decision 
to be recognised was given, 

Article 11 

(1) In relations between any Cnn
tracting States the provisions of this 
Protoc.ol shall prevail over any con
flicting provisions of other agreements 
on jurisdiction or the recognition of 
judgments. 

(2) This Protocol shall not affect 
the implementation of any agreement 
between a Contracting State and a 
State which is not bound by the 
Protocol. 
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(2) La. juridiction qui devrait se des
saisir en vertu du par ag rap he 1 sur
seoit 11 statuer jusqu'1I ce que la deci
sion du tribunal premier saisi soit 
passee en force de chose jugee, si la 
competence de ce dernier tribunal est 
contestee, 

Seetion II 

Reconnaissance 

Article 9 

(1) Sous reserve des dispositions de 
l'article 11, paragraphe 2,. les decisions 
passees en force de chose jugee ren
dues dans un etat contractant, ·en ce 
qui concerne le droit 11 I'obtention du 
brevet europeen pour un ou plusieurs 
etats designes dans la demande de 
brevet europeen sont reconnues dans 
les autres etats contractants, sans 
qu'il soit necessaire de recourir 11 au
cune procedure. 

(2) 11 ne peut etre procede ni au 
contröle de la competence de la juri
diction dont la·-decision doit etre re
connue ni 11 la revision au fond de 
ceUe decision. 

Article 10 

L'article 9, paragraphe 1, n'est pas 
applicable lorsque: 
a) le titulaire d'une demande de bre

vet europeen qui a ete attrait de
vant une juridiction et n'a pas com
paru etablit que l' acte introductif 
d'instance ne lui a pas ete signifie 
regulierementet en temps utile 
pour lui permettre de se defendre, 
ou 

b) le titulaire d'une demande de bre
vet europeen etablit qu'une deci
sion rendue dans un etat contrac
tant au terme d'une procedure op
posant les memes parties et intro
duite anterieurement a celle qui a 
conduit a la decision dont la re
connaissance est demandee, est in
conciliable avec cette derniere de
cision, 

Article 11 

(1) Dans les rapports entre Etats 
contractants, les dispositions du pre
sent protocole priment les dispositions 
contraires d'autres conventioIis relati
ves a la competence judiciaire ou a 
la reconnaissance des decisions. 

(2) Le present'1>rotocole ne fait pas 
obstacle a I'application d'un autre ac
cord entre un Etat contractant et un 
etat qui n'est pas He par ce proto
cole. 
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Protokoll 
über die Vorrechte und Immunitäten 
der europäischen Patentorganisation 

(Protokoll über Vorrechte und Immunitäten) 

Protocol 
on Privileges and Immunities 

of the European Patent Organisation 
(Protocol on Privileges and Immunities) 

Protocole 
sur les Privileges et Immunites 

de l'Organisation europeenne des brevets 
(Protocole sur les privileges et immunites) 

Artikel 1 

(1) Die Räumlichkeiten der Organi
sation sind unverletzlich. 

(2) Die Behörden der Staaten, in 
denen die Organisation Räumlichkei
ten hat, dürfen diese Räumlic:hkeiten 
nur mit Zustimmung des Präsidenten 
des Europäischen Patentamts betre
ten. Bei Feuer oder einem anderen 
Unglück, das sofortige Schutzmaßnah
men erfordert, wird diese Zustimmung 
vermutet. 

(3) Die Zustellung einer Klage
schrift oder sonstiger Schriftstücke, 
die sich auf ein gegen die Organisa
tion gerichtetes Verfahren beziehen, 
in den Räumlichkeiten der Organisa
tion stellt keinen Bruch der Unver
letzhchkeit dar. 

Artikel2 

Die Archive der Organisation und 
alle Dokumente, die ihr gehören oder 
sich in ihrem Besitz befinden,. sind un
verletzlich. 

Art ik e I 3 

(1) Die Organisation genießt im 
Rahmen ihrer amtlichen Tätigkeit Im
munität" von der Gerichtsbarkeit und 
Vollstreckung mit Ausnahme folgen
der Fälle: 

a) soweit die Organisation im Einzel
fall ausdrücklich-' hierauf verzich
tet; 

b) im Fall eines von einem Dritten 
angestrengten Zivil verfahrens we
gen Schäden auf Grund eines Un
falls, der durch ein der Organisa
tion gehörendes oder für sie be
triebenes Motorfahrzeug verur-

Article 1 

(1) The premises of the Organisation 
shall beinviolable. 

(2) The authorities of the States in 
which the Organisation has its prem
ises shall not enter those premises, 
except with the consent of the Presi
dent of the European Patent Office. 
Such consent shall be assumed in 
case of fire or other disaster requiring 
prompt protective action. 

(3) Service of process at the prem
ises of the Organisation' and of any 
other pro ce dural instruments relating 
to a cause of action against the 
Organisation shall not constitute 
breach of inviolability. 

Article 2 

Artic1e premier 

(1) Les locaux de rOrganisation sont 
inviolables. 

(2) Les autorites des Etats Oll rOr
ganisation a ses locaux ne peuvent 
penetrer dans ces' locaux qu'avec Je 
consentement du President de rOffi
ce europeen des brevets. Ce consen
tement est presume acquis en cas 
d'incendie ou autre sinistre exigeant 
des mesures de protection immediates. 

(3) La remise dans les locaux de 
rOrganisation 'de tous actes de pro
cedure necessites par une instance en 
justice concernant 1'0rganisation ne 
constitue pas une iilfraction a l'invio
labilite. 

Article 2 

The archives of the Organisation Les archives de 1'0rganisation ainsi 
and any documents belonging to or 'que tout document lui appartenant ou 
held by it shall be inviolable. detenu par elle sont inviolables. 

Article 3 

(1) Within the scope of its offidal 
activities the Organisation shall have 
immunity from jurisdiction and 
execution, except 

(a) to the extent that the Organisation 
shall have expressly waived such 
immunity in a particular case; 

(b) in the case of a dvil action 
brought by a third party for 
damage resuIting from an accident 
caused by a motor vehicle belong
ing to, or operated on behalf of, 
the Organisation, or in respect of 

Article 3 

(1) Dans le cadre de ses activites 
officielles, 1'0rganisation beneficie de 
l'immunite de juridiction et d'ex~cu-
tion sauf: l 

a) dans la mesure, Oll rOrganisation 
aurait expressement renonce a une 
teile immunite dans un cas parti
culier; 

b) en cas d'action civile intentee par 
un tiers po ur les dommages resul
tant d'un accident cause par un 
vehicule automoteur app,artenant ci 
I'Qrganisation ou circulant pour 
son compte ou en cas d'infraction 
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sacht wurde, oder im Fall eines 
Verstoßes gegen die Vorschriften 

. über den Straßenverkehr, an dem 
dieses Fahrzeug beteiligt ist; 

c) im Fall der Vollstreckung eines 
nach Artikel 23 ergangenen 
Schiedsspruchs. 

(2) Das Eigentum und die sonstigen 
Vermögenswerte der Organisation ge
nießen ohne Rücksicht darauf, wo sie 
sich befinden, Immunität von jeder 
Form der Beschlagnahme, Einziehung, 
Enteignung. und Zwangsverwaltung. 

(3) Das Eigentum und die sonstigen 
Vermögenswerte der Organisation ge
nießen ebenfalls Immunität von jedem 
behördlichen Zwang oder jeder Maß
nahme, die reinem Urteil vorausgehen, 
es sei denn, daß dies im Zusammen
hang mit der Verhinderung und gege
benenfalls der Untersuchung von Un
fällen, an denen der Organisation ge
hörende oder für sie. betriebene Mo
torfahrzeuge beteiligt sind, vorüber
gehend notwendig ist. 

(4) Unter amtlicher Tätigkeit der 
Organisation im Sinn dieses Proto
kolls sind alle Tätigkeiten zu verste
hen, die für ihre im Ubereinkommen 
vorgesehene Verwaltungs arbeit und 
technische Arbeit unbedingt erforder
lich sind. 

Artikel4 

(1) Im Rahmen ihrer. amtlichen Tä
tigkeit sind die Organisation, ihr Ver
mägen und ihre Einkünfte von jeder 
direkten Besteuerung befreit. 

(2) SiIid bei größeren Einkäufen, die 
von der Organisation getätigt werden 
und die für ihre amtliche Tätigkeit er
forderlich sind, Steuern oder sonstige 
Abgaben im Preis enthalten, so wer
den in jedem Fall, in dem dies mög
lich ist, von den Vertragsstaaten ge
eignete Maßnahmen getroffen, um der 
Organisation den Betrag der Steuern 
oder sonstigen Abgaben dieser Art zu 
erlassen oder zu erstatten. 

(3) Von Abgaben, die lediglich die 
Vergütung für Leistungen öffentlicher 
Versorgungsbetriebe darstellen, wird 
keine Befreiung gewährt. 

ArtikelS 

Die von der Organisation ein- oder 
ausgeführten Waren, die für deren 
amtliche Tätigkeit erforderlich sind, 
werden von Zöllen und sonstigen Ab-· 
gaben bei der Ein- oder Ausfuhr -
mit Ausnahme der Abgaben für 
Dienstleistungen - befreit sowie von 
allen Ein. und Ausfuhrverboten und 
-beschränkungen ausgenommen. 

Artikel6 

F-ür Waren, die für den persön
lichen Bedarf der Bediensteten des 
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a motor traffic offence involving 
such a vehicle; 

(c) in respect of the enforcement of 
an arbitration award made under 
Article 23. 

(2) The property and assets of the 
Organisation, wherever 'situated, shall 
be immune from any form of requi
sition, confiscation, expropriation and 
sequestration. 

(3) The property and assets of the 
Organisation shall also be immune 
from any form of administrative or 
provisional judicial constraint, except 
in so far as may be temporarily 
necessary in connection with the 
prevention of, and investigation into, 
accidents involving motor vehicles 
belonging to or opera ted on behalf of 
the Organisation. 

(4) The official activities of the 
Organisation shall, for the purposes of 
this Protocol, be such as are strictly 
necessary for its administrative and 
technical operation, as set out in the 
Convention. 

Article 4 

(1) Within the scope of its official 
activities the Organisation and its 
property and income shall be exempt 
from all direct taxes. 

(2) Where substantial purehases for . 
the exercise of its official activities, 
and in the price of which taxes or 
duties are included, are made by the 
Organisation, appropriate measures 
shall, whenever possible, be taken by 
the Contracting States to remit or 
reimburse to the Organisation the 
amount of such taxes or duties. 

(3) No exemption shall be accorded 
in respect of duties and taxes which 
are no more than charges for public 
utility services. 

Article 5 

Goods imported or exported by the 
Organisation for the' exercise of its 
official activities shall be exempt 
from duties and charges on import 
or export other than fees or taxes 
representing services rendered, and 
from all prohibitions and restrictions 
on import or export. 

Article 6 

No exemption shaIi be granted 
under Articles 4 and 5 in respect of 
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a la reglementation de la circula
tion automobile interessant le ve
hicule preci te; 

c) en cas d'execution d'une sentence 
arbitrale rendue en application de 
l' article 23. 

(2) Les propril~tes et biens de 1'0r
ganisation, quel que soit le lieu ou Hs 
se trouvent, beneficient de l'immuni
te a l'egard de toute forme de requi
sition, confiscation, expropriation et 
sequestre. 

(3) Les proprietes et biens de rOr
ganisation beneficient egalement de 
l'immunite a l'egard' de toute forme 
de contrainte administrative ou de 
mesure pn!alable a un jugement, sauf 
dans la mesure ou le necessitent tem
porairement la prevention des acci
dents mettant en cause des vehicules 
autornoteurs appartenant a 1'0rgani
sation ou circulant pour le compte de 
celle-ci et les enquetes auxquelles 
peuvent donner lieu lesdits accidents. 

(4) Au sens du present protocole, 
les activites officielles de 1'0rganisa
tion sont celles qui sont strictement 
necessaires a son fonctionnement ad
ministratif et technique teiles qu' elles 
resultent de la ~onvention. 

Article 4 

(1) Dans le cadre de ses activites 
officielles, 1'0rganlsation, ses biens et 
revenus sunt exoneres des impöts di
reets. 

(2) Lorsque des achats importants 
sont faits par 1'0rganisation pour 
l'exercice de ses activites officielles, 
et dont le prix comprend des droits 
ou des taxes; des dispositions appro
priees sont prises par les Etats con
tractants, chaque fois qu'il est possi
ble, en vue de la remise ou du rem
boursement a 1'0rganisation du mon
tant des droits et taxes de cette na
ture. 

(3) Aucune exoneration n'est accor
dee en ce qui concerne les impöts, 
taxes et droits qui ne constituent que 
la simple remuneration de services 
d'utilite publique. 

Article 5 

Les produits importes ou exportes 
par 1'0rganisation pour l'exercice -de 
ses activites. officielles sont exoneres 
des droits et taxes a l'importation ou 
a l'exportation, autres que les rede
vances ou .impositions representatives 
de services rendus, et ex em pt es de 
toutes prohibitions et restrictions a 
l'importation ou a l'exportation. 

Article 6 

Aucune exoneration n'est accordee 
en ve~tu des articles 4 et 5 en ce qui 
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Europäischen Patentamts gekauft oder 
eingeführt werden, wird keine Befrei
ung nach den Artikeln 4 und 5 ge
währt. 

Artikel·7 

(1) Die in den Artikeln 4 und 5 an
geführten, der Organisation gehören
den. Waren dürfen nur zu den Bedin
gungen verkauft oder veräußert wer
den, die von den Vertragsstaaten, 
welche die Befreiung gewährt haben, 
genehmigt sind. 

(2) Der Waren- und Dienstiei
stungsverkehr zwischen den verschie
denen Dienstgebäuden der Organisa
tion ist von Abgaben und Beschrän
kungen jeder Art befreit; gegebenen
falls treffen die Vertragsstaaten ge
eignete Maßnahmen, um solche Abga
ben zu erlassen oder zu erstatten oder 
um solche Beschränkungen aufzuhe
ben. 

Artikel B 

Der Versand von Veröff~ntlichun

gen und sonstigem Informationsmate
rial durch oder an die Organisation 
unterliegt keinen Beschränkungen. 

Artikel 9 

Die Vertragsstaaten räumen der Or
ganisation die devisenrechtlichen Be
freiungen ein, die zur Ausübung ihrer 
amtlichen Tätigkeit erforderlich sind. 

Art i k e I 10 

(1) Bei ihrem amtlichen Nachrich
tenverkehr und bei der Ubermittlung 
aller ihrer Schriftstücke genießt die 
Organisation in jedem Vertragsstaat 
die gür.stigste Behandlung, die dieser 
Staat einer anderen internationalen' 
Organisation gewährt. 

(2) Der amtliche Nachrichtenver
kehr der Organisation, gleichviel mit 
welchem Nachrichtenmittel, unterliegt 
nicht der Zensur. 

Artikel 11 

Die Vertragsstaaten treffen geeig
nete Maßnahmen,' um Einreise, Auf
enthalt und Ausreise der Bediensteten 
des Europäischen Patentamts zu er
leichtern. 

A rU k e I 12 

(1) Die Vertreter der Vt!rtragsstaa-. 
ten, deren Stellvertreter, Berater oder 
Sachverständige genießen während 
der Tagungen des Verwaltungsrats 
oder der Tagungen anderer vom Ver
waltungsrat eingesetzter Organe so
wie während der Reise zum und vom 
Tagungsort folgende Vorrechte .und 
Immunitäten: 

868 der Beilagen 

goods purchased or imported for the 
personal benefit of the employees of 
the European Patent Office. 

Article 7 

(1) Goods belonging to the Organi
sation which have been acquired or 
imported under Artic1e 4 or Artic1e 5 
shall not be sold or given away 
except in accordance with condition~ 
laid down by the Contracting States 
which have gran ted the exemptions. 

(2) The transfer of goods and provi
sion of services between the various 
buildings of the Organisation shall 
be exempt from charges or restrictions 
of any kind; where appropriate, the' 
Contracting States shall take all the 
necessary measures to remit or reim
burse the amount of such charges or 
to lift such restrictions. 

Artic1e B 

The transmission of publications 
and other information material by or 
to the Organisation shall not be 
restricted in any way. 

Article 9 

The Contracting States shall accord 
the Organisation the currency exemp
tions which are necessary for the 
exercise of its official activities. 

Ar ti cl e 10 

(1) With regard to its official com
munications and the transfer of all 
its documents, the Organisation shall 
in each Contracting State enjoy the 
most favourable treatment accorded 
by that State to any other inter
national organisation. 

(2) No censorship shall be applied 
to official communications of the 
Organisation by whatever· means of 
communica tion. 

Article 11 

The Contracting States shall take 
aU appropriate measures to facilitate 
the entry, stay and departure of the 
employees of the European Patent 
Office. 

Ar ti c I e 12 

(1) Representatives of Contracting 
States, alternate Representatives and 
their advisers or experts, if any, shall 
enjoy, while attending meetings of 

. the Administrative Council and of 
any body established by it, and in 
the course of their journeys to and 
from the place of meeting, the follow
ing privileges and immunities: 

concerne les achats ou importations 
de biens destines aux besoins person
neis des agents de rOffice europeen 
. des brevets. 

Article 7 

(1) Les biens appartenant a rOrga
nisation, acquis ou importes confor
mement a l'artic1e 4 ou a. l'artic1e 5, 
ne peuvent etre vendus ou cedes 
qu'aux conditions agreees par les 
Etats contractants qui ont accorde les 
exemptions. 

(2) Les transferts de biens ou les 
prestations de services, realises entre 
les differents bätiments de l'Organisa
tion, ne sont soumis a. aucune impo
sition ni restriction; le cas echeant, 
les Etats contractants prennent les 
mesures appropriees en vue de la re
mise ou du remboursement du mon
tant' de teiles impositions ou en vue 
de la levee de teIles restrictions. 

Artic1e B 

La transmission de publications et 
d'autres materiels d'information par 
1'0rganisation ou a. celle-ci, n'est sou
mise a..aucune restriction. 

Artic1e 9 

Les Etats contractants accordent a 
1'0rganisation les dispenses en ma
tiere de reglementation des changes 
qui seraient necessaires pour l'exer
eice de ses activites officielles, 

Art i c I e 10 

(1) Pour ses communications offi
eielIes et le transfert de tous ses do
cuments, 1'0rganisation beneficie, 
dans chaque Etat contraetant, du trai
tement le plus favorable accordea. 
toute autre organisation internationa
le par cet Etat. 

(2) Aucune censure ne peut iHre 
exetcee a. l'egard des communications 
officielles de 1'0rganisation, quelle 
que soit la voie de communication 
utilisee .. 

Article 11 

Les Etats contractants prennent les 
mesures utiles pour faciliter l'entree, 
le sejour et le depart des agents de 
l'Office europeen des brevets. 

Ar ti c I e 12 

(1) Les representants des Etats con
tractants, leurs suppleants, leurs con
seillers ou experts jouissent, lors des 
reunions du Conseil d'administration 
ou de tout organe institue par ledit 
Conseil ainsi qu'au cours de leurs 
voyages a. destination ou en prove
nance du lieu de.la reunion, des privi
leges et immunites suivants: 
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a) Immunität von Festnahme oder 
Haft sowie von der Beschlagnahme 
ihres persönlichen Gepäcks,' außer 
wenn sie auf frischer Tat ertappt 
werden; 

b) Immunität von der Gerichtsbar
keit, auch nach Beendigung ihres 
Auftrags, bezüglich der von ihnen 
in Ausübung ihres Amts vorge
nomm'enen Handlungen einschließ
lich ihrer schriftlichen und münd
lichen Äußerungen; diese Immuni
tät gilt jedoch nicht im Fall eines 
Verstoßes gegen die Vorschriften 
über den Straßenverkehr durch 
eine der genannten Personen und 
im Fall von Schäden, die durch ein 
Motorfahrzeug verursacht wurden, 
das einer dieser. Personen gehört 
oder von einer solchen Person ge
steuert wurde; 

c) Unverletzlichkeit aller ihrer amt
lichen Schriftstücke und' Urku.n
den; 

d) das Recht, Verschlüsselungen zu 
verwenden sowie Urkunden oder, 
sonstige Schriftstücke durch Son~ 
derkurier oder. in versiegelten Be
hältern zu empfangen; 

e) Befreiung für sich und ihre Ehegat
ten von allen Einreisebeschränkun
gen und von der Meldepflicht für 
Ausländer; . 

f) die gleichen Erleichterungen hin
sichtlich der Währungs- und Devi
senvorschriften wie die Vertreter 
ausländischer Regierungen mit 
vorübergehendem amtlichen Auf
trag. 

(2) Die Vorrechte und Immunitäten 
werden den in Absatz 1 genannten 
Personen nicht zu ihrem persönlichen 
Vorteil gewährt, sondern um ihre 
vollständige Unabhängigkeit bel der 
Ausübung ihres Amts im Zusammen
hang mit der Organisation zu gewähr
leisten. Ein Vertragsstaat hat deshalb 
die Pflicht, die Immunität in allen Fäl
len aufzuheben, in denen sie nach 
Auffassung dieses Staats verhindern 
würde, daß der Gerechtigkeit Genüge 
geschieht, und in denen sie ohne Be
einträchtigung der Zwecke aufgeho
ben werden kahn, für die sie gewährt 
wurde. 

Art i k e I 13 

(1) Vorbehaltlich Artikel 6 steht 
der Präsident des Europäischen Pa
tentamts im Genuß der Vorrechte und 
Immunitäten, die Diplomaten nach' 
dem Wiener Ubereinkommen über 
diplomatische Beziehungen vom 
18, April 1961 eingeräumt werden, 

(2) Die rmmunität von der Gerichts
barkeit gilt jedoch nicht im Fall eines 
Verstoßes des Präsidenten des Euro
päischen Patentamts -gegen die Vor-
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(a) immunity from arrest or detention 
and from seizure of their personal 
luggage, except when found com
mitting, attempting to commit, or 
just having committed an offence; 

(b) immunity from jurisdiction, even 
after the termination of their mis
sion, in respect of acts, including 
words written and . spoken, done 
by them in the exereise of their 
functions; this immunity shall not 
apply, however, in the case of a 
motor traffic offen ce committed 
by one of the peIsons referred to 
above, nor in the case of damage 
caused by a motor vehicle belong
ing to or driven by such aperson; 

(c) inviolability for all their official 
papers and documents; 

(d) the right to use codes and to 
receive documents or correspond
ence by special courier or sealed 
Mg; 

(e) exemption for themselves and their 
spouses from aU measures restrict
ing entry and trom aliens' registra
tion formalities; 

(f) the same facilities in the matter 
of currency and exchange control 
as are accorded to the representa
tives of foreign Governments on 
temporary offieial missions. 

(2) Privileges and immunities are 
accorded to the persons referred to 
in paragraph 1, not for their personal 
advantage, but in ,order to ensure 
complete independence in the exer
eise of their functions in connection 
with the Organisation., Consequently, 
a Contracting State has the duty to 
waive the immunity in all cases where, 
in the opinion of that State, such 
immllr:ity would impede the course 
of justice and where it can be waived 
without prejudicing the purposes for 
which it was accorded. 

Art i c I e 13 

(1) Subject to the provisions of 
Article 6, the President of the Euro
pean Patent Office shall enjoy the 
privileges and immunities accOIded to 
diplomatic agents under the Vienna 
Convention on Diplomatie Relations of 
18 April 1961. 

(2) However, immunity from juris
diction shaU not apply in the case of 
a motor traffic offence committed by 
the President of the European Patent 

97 

a) immunite d'arrestation ou de de
tention, ainsi que de saisie de leurs 
bagages personneis, sauf en cas 
de flagrant delit; 

b) immunite de juridiction, meme 
apres la fin de leur mission, pour 
les actes, y compris leurs ecrits et 
leurs paroles, accomplis dans 
I'exereice de leurs fonctions; cette 
immunite ne Joue cependant pas 
dans le cas d'une infraction ci la 
reglementation de la circulation 
des vehicules ailtomoteurs, com
mise par une des personnes visees 
ei-dessus, ou dans le cas de dom
mages causes par un vehicule au
tomoteur lui appartenant ou qu'el
le conduit; 

c) inviolabilite pour tous leurs pa
piers et documents offieiels; 

d) droit de faire usage de codes et de 
recevoir des documents ou de la 
correspondance par courrier spe
cial ou par valises sceHees; 

e) exemption pour eux-memes et pour 
leurs conjoints de toute mesure li
mitant l'eIitree et de toutes forma
lites d'enregistrement d'etrangers; 

f) memes facilites, en ce" qui concer
ne les reglementations monetaires 
ou de change, que ceHes accordees 
aux representants de gouverne
ments etrangers en mission offi
eielle temporaire. 

- (2) Les privileges et immunites sont 
accordes aux personnes visees au pa
ragraphe premier, non ci leur avantage 
personnei,. mais dans le but d'assurer 
en toute independance I'exercice de 
leurs fonctions en rapport avec rOr
ganisation. Par consequent, un Etat 
contractant a le devoir de lever !'im
munite dans tous les cas OU, ci son 
avis, l'immunite entraverait J'action 
de la justice et ou elle peut etr..e Je
vee sans compromettre les fins pour 
lesquelles elle a ete accordee. 

Art i cl e 13 

(1) Sous reserve des dispositions de 
I'article 6, le President de rOffice eu
ropeen des brevets jOl).it des p'rivile
ges et immunites reconnus aux agents 
diplomatiques en vertu de la Conven
tion de Vienne sur les relations diplo
matiques du 18 avril 1961. 

(2) Toutefois, l'immunite de juridic
tion ne joue pas dans le cas d'infrac
tion ci la reglementation en matiere 
de circulation -des vehicules automo-

7 
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schriften über den Straßenverkehr 
oder.im Fall eines Schadens, der 
durch ein ihm gehörendes oder von 
ihm gesteuertes Motorfahrzeug verur
sacht wurde. 

Artikel 14 

Die Bediensteten des Europäischen 
Patentamts 

a) genießen auch nach ihrem Aus
scheiden aus dem Dienst Immuni
tät von der Gerichtsbarkeit hin
sichtlich der von ihnen in Aus
übung ihres Amts vorgenommenen 
Handlungen einschließlich ihrer 
mündlichen und schriftlichen 
Äußerungen; diese Immunität gilt 
jedoch nicht im Fall eines Versto
ßes gegen die Vorschriften über 
den Straßenverkehr durch einen 
Bediensteten des Europäischen Pa
tentamts oder eines Schadens, der 
durch ein ihm gehörendes oder 
von ihm geführtes Motorfahrzeug 
verursacht wurde; 

b) sind von jeder Verpflichtung zum 
Wehrdienst befreit; 

c) genießen Unverletzlichkeit aller 
ihrer amtlichen Schriftstücke und 
Urkunden; 

d) genießen in bezug auf Einwande
rungsbeschränkungen und die Mel
depflicht der Ausländer dieselbe 
Erleichterung, die allgemein den 
Mitgliedern des Personals inter
nationaler Organisationen gewährt 
wird, das gleiche gilt für die in 
ihrem. Haushalt lebenden Familien
angehörigen, 

e) genießen in bezug auf Devisenvor
schriften dieselben Vorrechte, die 
allgemein den Mitgliedern des Per
sonals internationaler Organisatio~ 
nen gewährt werden; 

fl genießen im Fall einer internatio
nalen Krise dieselben Erleichterun
gen bei der Rückführung in ihren 
Heißlatstaat wie die Diplomaten; 
das gleiche gilt für die in ihrem 
Haushalt lebend~n Familienange
hörigen, 

g) haben das Recht, ihre Wohnungs
einrichtung und ihre persönlichen 
Gebrauchsgegenstände. bei Antritt 
ihres Dienstes in dem betreffenden' 
Staat zollfrei einzuführen und bei 
Beendigung ihres Dienstes in die
sem Staat zollfrei wieder auszufüh
ren, vorbehaltlich der Bedingun
gen, welche die Regierung des 
Staats, in dem dieses Recht ausge
übt wird, jeweils für erforderlich 
hält} und mit Ausnahme der Güter, 
die in diesem Staat erworben wur
den und dort einem Ausfuhrverbot 
unterliegen. 
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Office or damage caused by a motor 
vehicle belonging to, or driven by hirn. 

Article 14 

The employees of the European 
Patent Office: 

(al shall, even after their service has 
terminqted, have immunity from 
jurisdiction in respect of acts, in
cluding words written and spoken, 
done in the exercise of their func
lions; this immunity sha11 not ap
ply, however, in the case of a 
motor traffic offence committed by 
an employee of the European 
Patent Office, nor in the case of 
damage caused by a motor vehicle 
belonging to or driven by an em
ployee; 

(b) shall be exempt from all obliga
tions in respect of military service; 

(cl shall enjoy inviolability for a11 
their official papers and docu
ments; 

(d) sha11 enjoy the same facilitiesas 
regards exemption' from a11 meaS
ures restricting immigration and 
governing aliens' registration as 
are normally accorded to staff 
members of international organi
sations, as shall members of their 
families forming part of their 
household; 

(eI shall enjoy the same privileges 
in respect of exchange regulations 
as are normally accorded to the. 
staff members of international 
organisations; 

(f) sha11 enjoy the same facilities as 
to repatriation as diplomatie 
agents in time of international 
crises, as sha11 the members of 
their families forming part of their 
household; 

(g) shall have the right to import 
duty-free their furniture and 
personal effects at' the time of 
first ,taking up their post ~n the 
State concerned and the right on 
the termination of their functions 
in that State to export. free of 
duty their furniture and personal 
effects, subject to the conditions 
considered n~cessary by the Gov
ernment of the State in whose 
territory the right is exercised and 
with the exception of property 
acquired in that State which is 
subject to an export prohibition 
therein. 

teurs commise par le President de 
l'Officeeuropeen des brevets ou de 
domrnage cause par un vehicule au
tomoteur lui appartenant ou qu'il con
duit. 

Art i cl e 14 

Les agents de rOffice europeen des 
brevets: 

a) jouissent, meme 10rsqu'ils ont ces
se d'exercer leurs fonetions, de 
l'immunite de juridiction pour les 
actes, ycompris les paroles et 
ecrits, accomplis dans l'exercice de 
leurs fonctions; cette immunite ne 
joue cependant pas dans le cas 
d'infraction a la reglemen'tation de 
la circulation des vehicules auto
moteurs, commise par un agent de 
rOffice, ou de domrnage cause par 
un vehicule automoteur lui appar
tenant ou qu'il conduit; 

b) sont exempts de toute obligation 
r~lative au service militaire; 

c) jouissent de l'inviolabilite pour 
tous leurs papiers et documents 
offiCiels; 

d) jouissent, avec les membres de 
leur familIe vivant a leur foyer, 
des memes exceptions aux disposi
tions limitant !'immigration et re-
91ant l'enregistrement des etran
gers, que celles gellE!ralement re
connues aux membres du person
nel des organisations internationa
les; 

e) jouissent, en ce qui concerne les 
reglementations de change, des 
memes privileges que ceux gene
ralement reconnus aux membres 
du personnei des organisations in
ternationales; 

f) jouissent, en periode de crise in
ternationale, ainsi que les mem
bres de leur familIe vivant a leur 
foyer, des memes facilites de rapa
triement que les agents diplomali. 
ques; 

g) jouissent du droit d'importer en 
franchise de douane leur mobilier 
et leurs effets personneis, a I' occa
sion deo leur premiere installation 
dans l'Etat interesse, et du droit, 
a la cessa lion de leurs fonetions 
dans ledit Etat, d'exporter en fran
chise leur mobilier et leurs effets 
personneIs, sous' reserve .des con
ditions jugees necessaires par le 
gouvernement de l'Etat sur le ter
ritoü'e duquel le droit est exerce 
et a l'exeeption des biens acquis 
dans cet Etat qui font l'objet. dans 
celui-ci, dOune prohibition d'expor
tation. 
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Art i k el 15 

Sachverständige genießen bei der 
Ausübung ihrer Tätigkeit für die Or
ganisation oder bei der Ausführung 
vOn Aufträgen für diese di,e nachste
henden Vorrechte und Immunitäten, 
soweit sie für die Ausübung ihrer Tä
tigkeiten notwendig sind, und zwar 
auch während der Reisen, die in Aus
übung ihrer Tätigkeit oder zur Durch
führung ihres Auftrags ausgeführt 
werden: 

a) Immunität von der Gerichtsbarkeit 
hinsichtlich, der' von ihnen in Aus
übung ihres Amts vorgenommenen 
Handlungen einschließlich, ihrer 
mündlichen und schriftlichen Äu
ßerungen, außer im Fall eines Ver
stoßes gegen die Vorschriften über 
den Straßenverkehr durch einen 
Sachverständigen oder im Fall 
eines Sd!adens, der durd! ein ihm 

f gehörendes oder von ihm geführ
tes Motorfahrzeug verursacht wur
de; die Sachverständigen genießen 
diese Immunität auch nach Beendi
gung ihrer Tätigkeit bei der Orga-
nisation; , 

b) Unverletzlichkeit aller ihrer amt
lichen Schriftstücke und Urkun
den; 

c) die zur Uberweisung ihrer Bezüge 
erforderlichen devisenrechtlichen 
Befreiungen. 

Art i k e I 16 

, (1) Die in den Artikeln 13 und 14 
genannten Personen sind für die von 
der Organisation gezahlten Gehälter 
und Bezüge nach Maßgabe der Bedin
gungen und Regeln, die der Verwal
tungsrat innerhalb eines Jahrs nach 
Inkrafttreten des Ubereinkommens 
festlegt, zugunsten der Organisation 
steuerpflichtig. Von diesem Zeitpunkt 
an sind diese Gehälter und Bezüge 
von der staatlichen Einkommensteuer 
befreit. Die Vertragsstaaten können 
jedoch die befreiten Gehälter und Be
züge bei der Festsetzung des auf Ein
kommen aus anderen Quellen zu er
hebenden Steuerbetrags berücksichti
gen. 

(2) Absatz 1 ist auf Renten und 
Ruhegehälter, die von der Organisa
tion an ehemalige Bedienstete des 
Europäischen Patentamts gezahlt wer
den,nicht anzuwenden. 

Artikel 11 

Der Verwaltungsrat bestimmt die 
Gruppen von Bediensteten, auf die 
Artikel 14 ganz oder teilweise und 
Artikel 16 anzuwenden sind, sowie 
die Gruppen von Sachverständigen, 
auf die Artikel 15 anzuwenden ist. 
Die Namen, Dienstbezeichnungen und 
Anschriften der zu diesen Gruppen 
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Art i c leIS 

Experts performing functions on 
behalf of, or carrying out missions 
for, the Organisation shall enjoy the 
following privileges and immunities, 
to the extent that they are necessary 
fot the carrying out of their func
tions, ineIuding during journeys made 
in carrying out their functions and 
in the course of such missions: 

(a) immunity from jurisdiction in 
respect of acts done by them in 
the exercise of their functions, 
ineIuding words written or spoken, 
except in the case of a motor 
traffic offence commited by an 
expert or In the case of damage 
caused by a motor vehieIe belong
ing to or driven by hirn; experts 
shall continue to enjoy this im
munity after, they have ceased to 
be employed by the Organisation; 

(b) invi01ability for a11 their official 
,papers and documents; 

(cl the exchange facilities necessary 
for the transfer of their remunera
tion. 

Ar ti cl e 16 

(1) The persons referred to in Arti
eIes 1.3 and 14 sha11 be subject to a 
tax for the benefit of the Organisation 
on salaries and emoluments paid by 
the Organisation, subject to the condi
tions and rules laid down by the Ad
ministrative Council within aperiod 
of one year from the date of the entry 
into force of the Convention. From the 
date on which this tax is applied, such 
salaries and emoluments shall be 
exempt from national income tax. The 
Contracting States may, however, 
take into aq:ount the salaries and 
emoluments thus exempt when as
sessing the amount of tax to be ap
plied to income from other sources. 

(2) Paragraph 1 shall not apply to 
pensions and annuities paid by the 
Organisation to the former employees 
of the European Patent Office. 

Article 11 

The Administrative Council sha11 
decide the categories of employees 
to whom the provisions of ArtieIe 14, 
in whole or in part, and Artide 16 
shall apply and the categories of 
ex~rts to whom the provisions of 
Article 15 sha11 apply. The names, 
titles and addresses of the employees 
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Article 15 

Les experts exen;:ant des fonctions 
pour le compte de 1'0rganisation ou 
accomplissant des missions pour celle
ci, jouissent des privileges et immu
nites ci-apres dans la mesure ou ils 
leur sont necessaires pour I'exercice 
de leurs fonctions, y compris durant 
les vOyages effectues dans l'exercice 
de leurs fonctions OU au cours de ces 
missions: 

a) immunite de juridiction pour les 
actes accomplis dans l'exercice de 
leurs fonctions, y compris leurs 
paroies et ecrits, sauf. dans le cas 
d'infraction a la reglementation de 
la circulation des vehicules auto
moteurs commise par un expert 
ou de domrnage cause par un vehi
cule automobile lui appartenant ou 
qu'il conduit; les experts continue
ront a beneficier de ceHe iIilmunite 
apres la cessation de leurs fonc
tions aupres de 1'0rganisation; 

b) inviolabilite pour tous leurs pa
piers et documents officiels; 

c) facilites de change necessaires au 
transfert de leurs remunerations. 

Art i c I e 16 

(1) Dans les conditions et seion les 
modalit~s que le Conseil d'administra
tion fixe dans un delai d'un an a 
compter de l'entree en vigueur de la 
convention, les personnes visees aux 
articles 13 et 14 seront soumises, au 
profit de 1'0rganisation, a un impöt 
sur les traitements et salaires qui leur 
sont verses par 1'0rganisation. A 
compter de ceHe date, ces traitements 
et salaires sont exempts de J'impöt na
tional sur le revenu. Toutefois, les' 
Etats contractants peuvent tenir 
compte de ces traitements et salaires 
pour le caIeul de J'impöt payable sur 
les revenus provenant d'autres sour
ces. 

(2) Les dispositions du paragraphe 
premier ne s'appliquent pas aux pen
sions et retraites payees par 1'0rga
nisation aux anciens agents de 1'0ffi
ce europeen des brevets. 

Article 11 

Le Conseil d'administration deter
mine les categories d'agents auxquels 
s' appliquent les dispositions de l' ar· 
tieIe 14, en tout ou en partie, ainsi 
que les dispositions de l'article 16 et 
les categories d'experts auxquels s·ap· 
pliquent les dispositions de l'artieIe 15., 
Les noms, qualites et adresses des 
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gehörenden Bediensteten und Sach
verständigen werden den Vertrags
staaten von Zeit zu Zeit mitgeteilt. 

Art i k e I 18 

Vorbehaltlich von Abkommen, die 
nach Artikel 25 mit den Vertragsstaa
ten geschlossen werden, sind die Or
ganisation und die Bediensteten, des 
Europäischen Patentamts von sämtli
chen Pflichtbeiträgen an staatliche 
Sozialversicherungsträger befreit, so
fern die Organisation ein eigenes So
zialversicherungssystem errichtet. 

Art i k e I 19 

(1) Die in diesem Protokoll vorgese
henen Vorrechte und Immunitäten 
sind nicht dazu bestimmt, den Bedien
steten des Europäischen Patentamts 
oder den Sachverständigen, die für 
die Organisation oder in deren Auf
trag tätig sind, persönliche Vorteile 
zu verschaffen. Sie sind lediglich zu 
dem Zweck vorgesehen, unter allen 
Umständen die ungehinderte Tätigkeit 
der Organisation und die vollständige 
Unabhängigkeit der Personen, denen 
sie gewährt werden, zu gewährlei
sten, 

(2) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts hat die Pflicht, eine Immu
nität allfzuheben, wenn sie nach sei
ner Ansicht verhindern würde, daß 
der Gerechtigkeit Genüge geschieht, 
und wenn sie ohne Beeinträchtigung 
der Interessen der Organisation auf~ 
gehoben werden kann. Aus den glei
chen Gründen kann der Verwaltungs
rat eine Immunität des Präsidenten 
aufheben. 

Ar ti k el 20 

(1) Die Organisation wird jederzeit 
mit den zuständigen Behörden der 
Vertragsstaaten zusammenarbeiten, 
um die Rechtspflege zu erleichtern, 
die, Einhalhing der Vorschriften über 
Sicherheit 'und Ordnung sowie über 
den Gesundheits- und Arbeitsschutz 
und ähnlicher staatlicher Rechtsvor
schriften zu gewährleisten und jeden 
Mißbrauch der in diesem Protokoll 
vorgesehenen Vorrechte, Immunitäten 
und Erleichterungen zu verhindern. 

(2) Die Einzelheiten der in Absatz 1 
genannten Zusammenarbeit können in 
den in Artikel 25 genannten Ergän
zungsabkommen festgelegt werden. 

Ar ti k e 1 21 

Jeder Vertragsstaat behält das 
Recht, alle im Interesse seiner Sicher
heit notwendigen Vorsichtsmaßnah
men zu ergreifen. 
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and experts included in such cate
gories shan be communicated from 
time to time to the Contracting States. 

Ar ti eIe 18 

In the event ot the Organisation 
establishing its own social security 
scheme, the Organisation and the 
employees of the European Patent 
Office shall be exempt from all com
pulsory contributions to national social 
security schemes, subject to the agree
ments made with the Contracting 
States in accordance with the provi
sions of Article 25. 

Article19 

(1) The privileges and immunities 
provided for in this Protocol are not 
designed to give to employees of the . 
European Patent Office or experts 
performing functions for or on behalf 
of the Organisation personal advan
tage. They are provided solely to 
ensure, in an circumstances, the 
unimpeded functioning of the Organi
sation and the complete independence 
of the persons to whom they are 
accorded. 

(2) The President of the European 
Patent Office has the duty to waive 
immunity where he considers that 
such immunity prevents the normal 
course of justice and that it is pos
sible to dispense with such immunity 
without prejudicing the interests of 
the Organisation. The Administrative 
CounciJ may waive immunity of the 
President for the same reasons. 

Article 20 

(1) The Organisation shan co
operate at all times with the competent 
authorities of the Contracting States 
in order to facilitate the proper ad
ministration 01 justice, to ensure the 
observance of police regulations and 
regulations concerning public health, 
labour inspection or other similar 
nationallegislation, and to prevent 
any abuse of the priviJeges, immuni
ties and facilities provided for in this 
Protocol. 

(2) The procedure of cooperation 
mentioned in paragraph 1 may be 
laid down in the complementary 
agreements referred to in Article 25. 

Art i cl e 21 

Each Contracting State retains the 
right to take all precautions necessary 
in the interests of its security, 

agents et experts compris dans ces 
categories sont communiques periodi
quement aux etats contractants. 

Artlcle 18 

L'Organisation et les agents de rOf
fice europeen des brevets sont 
exempts de toutes contributions obli
gatoires ades organismes nationaux 
de prevoyance sociale, au cas ou 
rOrganisation etablirait son propre 
systeme de prevoyance sociale, sous 
reserve des ac cords a passer avec les 
etats contractants, conformement aux 
dispositions de rartide 25. 

Art i cl e 19 

(1) Lei; privileges et immunites pre
vus par le present protocole 'ne sont 
pas etablis eh vue d'accorder aux 
agents de rOffice europeen des bre
vets ou aux experts exen;:ant des 
fonetions au profit ou pour le compte 
de rOrganisation des avantages per
sonneIs. 11s sont institues uniquement 
afin d'assurer, en toutes circonstances, 
le libre fonctionnement de rOrgani
sation et la complete independance 
des personnes auxquelles ils sont ac
cordes. 

(2) Le President de rOffice euro
peen des brevets a le devoir de lever 
rimmunite lorsqu'il estime'qu'elle em
peche le jeu normal de la justice et 
qu'il est possible d'y renonr.er sans 
porter atteinte aux interets de 1'0r
ganisation. Le Conseil d'administra
tion peut, pour les memes raisons, le
ver rune des immunites accordees dU 

President. 

Article 20 

(1) L'Orqanisation coopere en tout 
temps avec les autorites competentes 
des etats contractants, en vue de fa
ciJiter, une bonne administration de la 
justice, d'assurer l'observation ·des re
glements de police et de ceux concer
nant la sante publique et J'inspection 
du travail, ou autTes lois nationales de 
nature analogue, et empecher tout 
abus des privileges, immunites et faci
lites prevus par le present protocole. 

(2) La procedure de cooperation 
mentionnee au paragraphe premier 
pourra eire precisee dans les accords 
complementaires vises a ·rartide 25. 

Art i cl e 21 

Chaque etat contractant conserve 
le droit de prendre toutes les mesures 
necessaires dans l'interet de sa secu
rite, 
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Artikel22 

Ein Vertragsstaat ist nicht ver
pflichtet, die in den Artikeln 12, 13, 14 
Buchstaben b, e und g sowie in Arti
keilS Buchstabe c bezeichneten Vor
rechte und Immunitäten zu gewähren: 

a) seinen eigenen Staatsangehörigen; 

b) Personen, die bei Aufnahme ihrer 
Tätigkeit bei der Organisation 
ihren ständigen Wohnsitz in die
sem Staat haben und nirnt Bedien
stete einer anderen zwisrnenstaat
lirnen Organisation sind, deren Per
sonal in die Organisation über
nommen wird, 

Artikel23 

(1) Jeder Vertragsstaat kann einem 
internationalen Schiedsgericht jede 
Streitigkeit unterbreiten, die sich auf 
die Organisation oder einen Bedien
steten oder Sachverständigen, der für 
die Organisation oder in deren Auf
trag tätig ist,bezieht, soweit die Or
ganisation oder die Bediensteten und 
Sachverständigen ein Vorrecht oder 
eine Immunität nach diesem Protokoll 
in Anspruch genommen haben und 
diese Immunität nicht aufgehoben 
worden ist. 

(2) Hat ein Vertragsstaat die Ab
sicht, eine Streitigkeit einem Schieds
!;erirnt zu unterbreiten, so notifiziert 
er dies dem Präsidenten des Verwal
tungsrats; dieser unterrichtet sofort 
jeden Vertragsstaat von der Notifika
tion, 

(3) Das Verfahren nach Absatz 1 ist 
auf Streitigkeiten zwischen der Orga
nisation und den Bediensteten oder 
Sachverständigen über das Statut 
oder die. Beschäftigungsbedingungen 
oder, was die Bediensteten anbelangt, 
über die Versorgungsordnung nicht 
anzuwenden, 

(4) Gegen den Spruch des Schieds
gerichts, der endgültig und für die 
Parteien bindend ist, kann ein Rechts
mittel nicht eingelegt werden, Im Fall 
einer Streitigkeit über Sinn und Trag
weite des Schiedsspruchs obliegt es 
dem Schiedsgericht, den Spruch auf 
Antrag einer Partei auszulegen, 

Art i k e 1 24 

(I) Das in Artikel 23 genannte 
Schiedsgericht besteht aus drei Mit
gliedern; ein Schiedsrichter wird von 
dem Staat oder den Staaten, die Par
teien des Schiedsverfahrens sind, ein 
weiterer vom Verwaltungsrat er
nannt; diese beiden Schiedsrichter er
nennen einen dritten Schiedsrichter, 
der als Obmann tätig wird, 

(2) Die Schiedsrichter werden aus 
einem Verzeichnis aus'gewählt, d~s 
höchstens sechs von jedem Vertrags-
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Article 22 

No Contracting State, is obliged to 
extend the privileges and immunities 
referred to in Article 12, Article 13, 
Article 14, sub-paragraphs (b), (e) and 
(g) and Article 15, sub-paragraph (c) 
to: 
(a) its own nationals; 

(b) any person who at the time of 
taking up his functions with the 
Organisation has his permanent 
residence in that State and is not 
an employee of any other inter
governmental organisation whose 
staff is incorporated into the 
Organisation, 

Article 23 

(1) Any Contracting State may sub
mit to an international arbitration 
tribunal any dispute concerning the 
Organisation or an employee of the 
European Patent Office or an expert 
performing functions for or on its 
behalf, in so far as the Organisation 
or the employees and experts have 
claimed a privilege or an immunity 
und er this Protocol in ci'rcumstances 
where that immunity has not been 
waived, 

(2) 1f a Contracting State intends to 
submit a dispute to arbitration, it shall 
notify the Chairman of the Adminis
trative Council, who shall forthwith 
inform each Contracting State of such 
notification, 

(3) The procedure laid down in 
paragraph 1 of this Article shall not 
apply to disputes between the Organi
sation and the employees or experts 
in respect of the Service Regulations 
or conditions of employment or, with 
regard to the employees, the Pension 
Scheme Regulations, 

(4) No appeal 'shaII He against the 
award of the arbitration tribunal, 
which shall be final; it shaII be bind
ing on the parties, In case of dispute 
concerning the import or scope of 
the award, it shall be incumbent upon 
the arbitration tribunal to interpret 
it on re quest by either party, 

Article 24 

(1) The arbitration tribunal referred 
to in Article 23 shaII consist of three 
members, one arbitrator nomina ted 
by the State or States party to the 
arbitration, one arbitrator nominated 
by the Administrative Council and 
a third arbitrator, who shaiI be the 
chairman, nominated by the said two 
arbitrators, 

(2) The arbitrators shall be nomi
nated from a panel comprising no 
more than six arbitrators appointed 

101 

Art i c I e 22 

Aucun Etat contractant n'est tenu 
d'accorder les privileges 'et immuni
tes mentionnes aux articles 12, 13, 14 
lettres b), e) et g), et 151ettre cl: 

'a) a ses propres nationaux; 

b) aux personnes qui, lors de leur en
tree en fonctions aupres de 1'0r
ganisation, ont ieur residence per
manente dans cef Etat et ne sont 
pas agents d'une autre organisa
tion intergouvernementale dont le 
personnel est incorpol'e a 1'0rga
nisation, 

Art i cl e 23 

(1) Chaque Etat contractant peut 
soumettre a un Tribunal d'arbitrage 
international tout differend mettant 
en cause 1'0rganisation, ou les agents 
ou experts exen;:ant des fonetions au 
profit ou pour le compte de 1'0rg!ini
sation, dans l!i mesure Oll celle-Ci, ces 
agents ou experts ont revendique un 
privilege ou une immunite en vertu 
du present protocole, dans les cas Oll 
il n'a pas ete renonce acette immu
nite, 

(2) Si un Etat contractant a !'inten
tion de soumettre un differend ci l' ar
bitrage, il le notifie au president du 
Conseil d'administration qui informe 
immediatement chaque Etat contrac
ta nt de cette notification, 

(3) La procedure prevue au paragra
phe premier n'est pas applicable aux 
differends entre 1'0rganisationet les 
agents ou experts !iU sujet du statut 
ou des conditions d'emploi ainsi que, 
pour les agents, au sujet du r,eglement 
des pensions, 

. (4) La sentence du Tribunal d'arbi
trage est definitive et sans recours; 
les parties s'y conformeront, En cas 
de contestation sur le sens. etla por
tee de la sentence, il appartient au 
Tribunal d'arbitrage de. !'interpreter ci 
la demande de toute partie, 

Article 24 

(1) Le Tribunal d'arbitrage prevu ci 
l'article 23 est compose de trois mem
bres, unarbitre nomme par rEtat, ou 
les Et!its, partie al'arbitrage, un ar
bitre nomme par le Conseil d'adminis
tration et un troisieme arbitre, qui as
sume la presidence, nomme par les 
deux premiers, 

(2) Ces arbitres so nt choisis sur une 
liste comprenant six !irbitres au plus 
designespar chaque Etat contractant 
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staat und sechs vom Verwaltungs rat 
benannte Schiedsrichter umfaßt. Die
ses Verzeichnis wird so bald wie 
möglich nach Inkrafttreten dieses Pro
tokolls erstellt und in der Folge je, 
nach Bedarf geändert. 

(3) Nimmt eine Partei innerhalb von 
drei Monaten nach der in Artikel 23 
Absatz 2 genannten Notifizieruhg die 
in Absatz 1 vorgesehene Ernennung 
nicht vor, so wird der Schiedsrichter 
auf Antrag der anderen Partei vom 
Präsidenten des Internationalen Ge
richtshofs aus dem Kreis der in dem 
Verzeichnis aufgeführten Personen 
bestimmt. Das gleiche geschieht auf 
Antrag der zuerst handelnden Partei, 
wenn .innerhalb eines Monats nach 
der Ernennung des zweiten Schieds
richters die beiden ersten Schiedsrich
ter sich nicht über die Ernennung des 
dritten einigen können. Ist jedoch in 
diesen beiden Fällen der Präsident 
des Internationalen Gerichtshofs ver
hindert, die Wahl zu treffen, oder ist 
er Angehöriger eines an der Streitig
keit beteiligten Staats, so nimmt der 
Vizepräsident des Internationalen Ge
richtshofs die erwähnten Ernennun
gen vor, sofern er nicht selbst Ange
höriger eines an der Streitigkeit be
teiligten Staats ist; im letztgenannten 
Fall obliegt es dem Mitglied des In
ternationalen Gerichtshofs, das nicht 
selbst Angehöriger eines an der Strei
tigkeit beteiligten Staats ist und das 
vom Präsidenten oder Vizepräsiden
ten ausgewählt worden ist, die Ernen
nungen vorzunehmen. Ein Angehöri
ger des antragstellenden Staats kann 
nicht für den Posten des Schiedsrich
ters gewählt werden, dessen Ernen
nung dem Verwaltungs rat oblag, und 
eine auf Vorschlag des Verwaltungs
rats in das Verzeichnis aufgenomme
ne Person kann nicht für den Posten ' 
des Schiedsrichters gewählt werden, 
dessen Ernennung dem antragstellen
den Staat oblag. Die diesen beiden 
Gruppen angehörenden Personen kön
nEm auch nicht zum Obmann des 
Schiedsgerichts gewählt werden. 

(4) Das Schiedsgericht gibt sich 
eine Verfahrensordnung. 

Art i k e 1 25 

Die Organisation kann auf Beschluß 
des Verwaltungsrats mit einem oder 
mehreren Vertragsstaaten Ergän
zungsabkommen zur Durchführung. 
dieses Protokolls in ihren Beziehun
gen mit diesem Staat oder diesen 
Staaten sowie sonstige Vereinbarun
gen schließen, um eine wirksame Tä
tigkeit der' Organisation und den 
Schutz ihrer Interessen zu gewährlei
sten. 
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by each Contracting State an'd six 
arbitrators appointed by the Adminis
trative Couneil. This panel shall be 
established as soon as possible after 
the Protocol enters into force and 
shall be revised each time this proves 
necessary. 

(3) If, within three months from the 
date of the notification referred to in 
Article 23, paragraph 2, eithet party 
fails to make the nomination referred 
to in paragraph 1 above, the choice 
of the arbitrator shall, 0Ii. request of 
the other party, be made by the Presi
dent of the International Court of 
Justice from the persons included in 
the said panel. This shall also apply, 
when so requested by either party, 
if within one month from the date of 
appointment of the second arbitrator, 
the first two arbitrators are unable to 
agree on the nomination of the third 
arbitrator. However, if, in these two 
cases, the President of the Internatio
nal Court of Justice is prevented from 
making the choice, or if he is a 
national of one of the States parties' 
to the dispute, the Vice-President of 
the International Court of Justice shall 
make the afore-mentioned appoint
ments, provided that he hirnself isnot 
anational of one of the States parties 
to the dispute; if such is the case, the 
member of the International Court of 
Justice who is not anational of one 
of the States parties t<;l the dispute 
and who has been chosen by the 
P~esident or Vice-President shall 
make the appointments. Anational 
of the State applying for arbitration 
may not be chosen to fill the post of 
the arbitrator whose appointmellt 
devolves on the Administrative Coun
eil nor may a person included in, the 
panel and appointed by the Adminis
trative Council be chosen to fill the 
post of an arbitrator whose appoint
ment devolves on the State which is 
the claimant. Nor may a person of 
either of these categories be chosen 
as chairman of the Tribunal. 

(4) The arbitration tribunal shall 
draw up its own rules of-procedure. 

Article 25 

The Organisation may, on adecision 
ot the Administrative Council, con
clude with one cr more Contracting 
States complementary agreements to 
give effect to the provisions of this . 
Protocol as regards such State or 
States, and other arrangements to 
ensure the effieient functioning of the 
Organisation and the safeguarding of 
its interests. 

et six arbitres designes par le Conseil 
d'administration. Cette liste est eta
bUe des que possible apres l'entree en 
vigueur du present protocole et, par 
la suite, completee,' le cas echeant, en 
tant que de besoin.' -

(3) Si, dans un delai de trois mois 
apres la notification mentionnee a l'ar
ticle 23, paragraphe 2, l'une des par
ties s'abstient de procecter a la nomi
nation prevue au paragraphe premier, 
le choix de l'arbitre est effectue, sur 
la requHe de l'autre partie, par le 
President de la Cour Internationale 
de Justice parmi les personnes figu
rant sur ladite liste. Il .en est de me
me, a la requete de la partie la plus 
diligente, lorsque, dans ,un delai d'un 
mois a compter de la nomination du 
deuxieme arbitre, les deux premiers 
arbitres ne parviennent pas a s'enten
dre sur la nomination du ,troisieme. 
Toutefois, dans ces deux cas, si le 
President de la Cour Internationale 
de Justice est empeche d'effectuer le 
choix ou s'il est ressortissant de run 
des Etats parties au differend, le Vi
ce-President de la Cour Internationale 
procede aux nominations susvisees, 
a moins qu'il ne soit lui-meme ressor
tissant de l'un des Etats parties au· 
differend: dans cette derniere hypo
these il appartient au membre de la 
Cour internationale, qui n'est pas lui
meme ressortissant de l'un des Etats 
parties au differend et qui a ete choisi 
par le President ou le Vice-President, 
de proceder aux nominations .. Un res
sortissant de I'Etat demandeur ne 
peut etre choisi pour occuper le siege 
de l'arbitre dont la nomination incom
bait au Conseil d'administration, ni 
une personne inscrite sur la liste par 
designation du Conseil d'administra
tion choisie pour occuper le siege de 
l'arbitre dont la nomination incombait 
a I'Etatdemandeur. Les personnes 
appartenant aces deux categories ne 
peuvent pas davantage etre choisies 
pour assumer la presidence du Tri
bunal. 

(4) Le Tribunal d'arbitrage' etablit 
ses regles de procedure, 

Article 25 

L'Organisation peut, sur deeision du 
Conseil d'administration conclure, 
avec un ou plusieurs Etats contrac
tants, des accords complementaires en 
vue de l'execution des dispositions du 
presen! protocole, en ce qui concerne 
ce ou ces Etats, ainsi que d'autres ar
rangements en vue d'assurer le bon 
fonctionnement de l'Organisation et la 
sauvegarde de ses interets. 
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Protokoll 
über die Zentralisierung des Europäischen Patentsystems 

und seine Einführung 
(ZentraJisierungsprotokoll) 

Protocol 
on the Centralisation of the European Patent System 

and on its Introduction 
(Protocol on Centralisation) 

Protocole 
sur la centralisation et l'introduction du systeme europeen des brevets 

(Protocole sur la centralisation) 

Abschnitt.! 

(1) (a) Bei Inkrafttreten des Uber
einkommens treffen die Vertragsstaa
ten des Ubereinkommens, die gleich
zeitig Mitgliedstaaten des durch das 
Haager Abkommen vom 6. Juni 1947 
errichteten Internationalen Paten tin
stituts sind, die notwendigen Maßnah
men, um sicherzustellen, daß alle Ak
tiva und Passiva sowie das gesamte, 
Personal des Internationalen Patentin
stituts spätestens zu dem in Artikel 
162 Absatz 1 des Ubereinkommens 
vorgesehenen Zeitpunkt auf das Euro
päische Patentamt übertragen werden. 
Diese Ubertragung erfolgt im Wege 
eines Vertrags zwischen dem Interna
tionalen Patentinstitut und der Euro
päischenPatentorganisation. Die oben 
erwähnten Staaten und die anderen 
Vertragsstaaten des Ubereinkommens 
treffen die notwendigen Maßnahmen, 
um sicherzustellen, daß dieser Ver
trag spätestens zu dem in Artikel 162 
Absatz 1 des Ubereinkommens vorge
sehenen Zeitpunkt angewendet wird. 
Die Mitgliedstaaten des Internationa
len Patentinstituts, die gleichzeitig 
Vertragsstaaten des Ubereinkommens 
sind, verpflichten sich ferner, ihre 
Mitgliedschaft am Haager Abkommen 
zum Zeitpunkt der Anwendung des 
Vertrags 'zu beenden. 

(b) Die Vertragsstaaten des 
Ubereinkommens treffen die notwen
digen Maßnahmen, um sicherzustel
len, daß die Aktiva und Passiva sowie 
das gesamte Personal des Internatio
nalen Patentinstituts in das Europä
ische Patentamt nach Maßgabe des 
unter Buchstabe a erwähnten Ver
hags übernommen werden. Die 
Zweigstelle in Den Haag übernimmt 
von der Anwendung dieses Vertrags 
an einerseits die Aufgaben, .die dem 
Internationalen Patentinstitut am 
Tag der Auflage des Ubereinkommens 

Section I 

(1) (a) Upon entry into force of the 
Convention, States parties - thereto 
which are also members of the Inter
national Patent Institute set up by the 
Hague Agreement of 6 June 1947 shall 
take all necessary steps to ensure 
the transfer to the European Patent 
Office no later than the date referred 
to in Artide 162, paragraph 1, of the 
Convention of all assets and liabili
ties and aU staff members of the 
IntE!rnational Patent Institute. Such 
transfer shallbe effected by an agree
ment between the International Patent 
Institute and the European Patent 
Organisation. The above States and 
the other States parties to the Conven
tion shall take all necessary steps to 
ensure that that agreement shall be 
imple)1lented no later than the date 
referred to in Artide 162, paragraph 1, 
of the Convention. Upon implementa
tion of the agreement, those Member 
States ·of the International Patent 
Institute which are also parties to the 
Convention further undertake to 
termina~e their participation in the 
Hague Agreement. 

(b) The States parties to the 
Convention shall take all necessary 
steps to ensure that all the assets and 
liabilities and aU the staff members 
of the International Patent Institute 
are taken into the European Patent 
Office in accordance with the agree
ment referred to in sub-paragraph (a). 
After the implementation of that 
agreement the tasks incumbent upon 

. the International Patent Institute at 
the date on wh ich the Convention is 
opened for signature, and in particular 
those carried out vis-a-vis its Member 

Section I 

(1) (a) A la date d'entree en vigueur 
de la convention, ·les Etats parties a 

- la -convention qui sont egalement 
membres de l'Institut International 
des Brevets cree par I'Accord de La 
Haye du 6 juin 1947, prennent toutes 
les mesures necessaires pour que le 
transferta I'Office europeen des bre
vets de tout l' actif et de tout le passif 
ainsi que de tout le personnel de l'Ins
titut International des Brevets s'effec
tue au plus tard iI. la date visee a I'ar
tide 162, paragraphe 1, de la conven
tion. Les modalites de ce transfert se
ront fixees par un accord entre l'Insti
tut International des Brevets et rOr
ganisation europeenne des brevets. 
Les Etats susvises ainsi que les au
tres Etats parties iI. la convention 
prennent toutes les mesures neces
saires pour que cet accord soit mis en 
application au plus tard a la date vi
see a I'article 162, paragraphe 1, de la 
convention. A la date de cette mise 
en application, les Etats membres de 
!'Institut International des Brevets qui 
sont egalement parties iI. la conven
tion s'engagent en outre iI. meUre fin 
a leur participation a l'Accord de La 
Haye. 

(b) Les Etats parties a la con
vention prennent toutes les mesures 
necessaires pour que, selon les ter
mes de I'accord prevu a la lettre (a), 
tout l' actif et t,out le passif ainsi que 
tout le persomi.el de l'Institut Interna
tional des Brevets soient incorpores 
dans I'Office europeen des brevets. 
Des la mise en application de cet ac
cord, sero nt accomplies par le depar
tement de La Haye, d'une part, les 
täches assumees par l'Institut Inter
national des Brevets a la date de rou
verture a la signature de la conven-
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zur Unterzeichnung obliegen, insbe
sondere diejenigen, die es zu diesem 
Zeitpunkt gegenüber seinen Mitglied
staaten wahrnimmt, wobei es uner
heblicjl ist, ob diese Staaten Vertrags
staaten des Ubereinkommens werden 
oder nicht, und andererseits die Auf
gaben, zu deren Wahrnehmung es 
sich bei Inkrafttreten des Uberein
kommens gegenüber Staaten ver
pflichtet hat, die in diesem Zeitpunkt 
sowohl Mitgliedstaaten des Interna
tionalen Patentinstituts BJS auch Ver
tragsstaaten des Ubereinkommens 
sind. Außerdem kann der Verwal
tungsrat der Europäischen Patentorga
nisation der Zweigstelle weitere Auf
gaben auf dem Gebiet der Recherche' 
übertragen. 

(c) Die obengenannten Ver
pflichtungen beziehen sich sinngemäß 
auch auf die gemäß dem Haager Ab
kommen geschaffene Dienststelle un
ter den im Abkommen zwischen dem 
Internationalen Patentinstitut und der 
Regierung des beteiligten Vertrags
staats vorgesehenen Bedingungen. 
Diese Regierung verpflichtet sich, mit 
der Europäischen Patentorganisation 
ein neues Abkommen, das das bereits 
bestehende Abkqmmen mit dem Inter
nationalen Patentinstitut ablöst, zu 
schließen, um die Bestimmungen über 
die Organisation, die Tätigkeit und 
die Finanzierung der Dienststelle mit 
diesem Protokoll in Einklang zu brin
gen. 

(2) Die Vertragsstaaten des Uber
einkommens verzichten zu dem in Ar
tikel 162 Absatz 1 des Ubereinkom
mens genannten Zeitpunkt vorbehalt
lich Abschnitt III für ihre Zentralbe
hörden für den gewerblichen Rechts
schutz zugunsten des Europäischen 
Patentamts auf die Tätigkeit als Inter
nationale Recherchenbehörde nach 
dem Zusammenarbeitsvertrag. 

(3) (a) Zu dem in Artikel 162 Ab
satz 1 des Ubereinkommens genann
ten Zeitpunkt wird in Berlin (West) 
zum Zweck der Durchführung von Re
cherchen für' europäische Patentan
meldungen eine Dienststelle des Euro
päischen Patentamts errichtet. Diese 
Dienststelle untersteht der Zweigstel
le in Den Haag. 

(b) Der Verwaltungsrat legt die 
Befugnisse der Dienststelle Berlin un
ter BerückSichtigung allgemeiner Er
wägungen und der BedürfniSse des 
Europäischen Patentamts auf dem Re
cherchengebiet fest. 

(c) Zumindest am Anfang des 
Zeitabschnitts nach der stufenweisen 
Ausdehnung des Tätigkeitsbereichs 
des Europäischen Patentamts muß der 
Umfang der dieser Dienststelle über
tragenen Arbeiten eine volle Ausla-

868 det Beilagen 

States, whether or not they become 
parties to the Convention, and such 
tasks as it has undertaken at the 
time of the entry into force of the 
Convention to carry out vis-a-vis 
States which, at that' date, are both 
members of the International Patent 
Institute and parties to the Cohven
tion, shall be assumed by the branch 
located at The Hague. In addition, 
the Administrative Council of the 
European Patent Organisation may 
allocate further duties in the field of 
seardüng to that brandl. 

(c) The above obligations shall 
also apply mutatis mutandis to the 
sub-office set up under the Hague 
Agreement under. the conditions set 
out in the agreement between the 
International Patent Institute and the 
Government of the Contracting State 
concerned. This Government hereby 
undertakes to make a new agreement 
with the European Patent Organisa
tion in place of the one already made 
with the International Patent Institute 
to harmonise the elauses concerning 
the organisation, operation and 
financing of the sub-office with the 
provisions of this Protocol. 

(2) Subject to the provisions of 
Section III, the States parties to the 
Convention shaU, on behalf of their 
central industrial property offices, 
renounce in favour of the European 
Patent Office any activities as Inter
national Searching Authorities under 
the Patent Cooperation Treaty as from 
the date referred to in Artide 162, 
paragraph 1, of the CoilVention. 

(3) (a) A sub-office of the European 
Patent Office for searching European 
patent applications shall be set up in 
Berlin (West) as from the date re
ferred to in Article 162, paragraph 1, 
of the Convention. It shall operate 
und er the direction of the branch at 
The Hague. 

(b) The Administrative Council 
shall determine the duties to be 
allocated to the sub-office in Berlin 
in the light of general considerations 
and of the requirements of the Euro~ 
pean Patent Office with regard to 
searching. 

(c) At least at the beginning of 
the period following the progressive 
expansion of the field of activity of 
the European Patent Office, the 
amount of work assigned to that sub
.office shall be sufficient to enable 

tion, en particulier celles qu'il assume 
a regard de ses Etats membres, qu'ils 
deviennent ou non parties a la con
vention, d'autre part, les taches qU'il 
se sera engage a assumer lors .de ren
tree en vigueur de la convention a 
l'egard d'etats qui seront acette date 
a la fois membresde l'Institut Inter
national des Brevets et parties a la 
convention. En outre, le Conseil d'ad
ministration de l'Organisation euro
peenne des brevets peut charger le 
departement de La Haye d'autres ta
ches dans le domaine de la recherche, 

(c) Les engagements Vlses ci
dessus,s'appliquent ci l'agence'creee 
en vertu de l'Accord de La Haye et 
selon les conditions fixees dans l'ac
cord conelu eritre rInstitut Internatio
nal des Brevets et le gouvernement de 
retat contractant interesse. Ce gou
vernement s'engage a conelure. avec 
l'Organisation europeenne des bre
vets un nouvel ac cord remplac;ant ce
lui deja condu avec l'Institut Inter
national des Brevets pour harmoniser 
les elauses relatives a l' organisation, 
au fonctionnement et au financement 
de ragence avec les dispositions du 
present protocole. 

(2) Sous reserve des dispositions de 
la section IH, les Etats parties a la 

. convention renoncent, pour leurs ser
vices centraux de la propriete indus
trielle et au profit de rOffice euro
peen des brevets, a toute activite 
qu'ils seraient susceptibles d'exercer 
en qualite d'administration chargee de 
la recherche au sens du Traite de Co
operation en matiere de brevets, des 
la date visee a rartide 162, paragra
phe 1 de la convention. 

(3) (a) Une agence de rOffice euro
peen des brevets est creee a Berlin 
(Ouest), a compter de la date visee a 
l'article' 162, paragraphe 1, de la con
vention, afin d'effectuer des recher~ 
ches relatives auxdemandes de bre
vet europeen: Elle releve du departe
ment de La Haye, 

(b) Le Conseil d'administration 
fixe la repartition des taches deo l'a
gence de Berlin, compte tenu de con
siderations generales et des besoins 
de l'Office europeen des brevets en 
matiere de recherche. 

(c) Au moins au debut de la pe
riode :;uivant celle de l'extension pro
gressive du champ d'activite de rOf
fice europeen ,des brevets, le volume 
des travaux confies acette agence 
doit permettre d'occuper pleinement 
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stung des im Zeitpunkt der Auflage 
des Ubereinkommens zur Unterzeich
nung bei der Dienststelle Berlin . des 
Deutschen Patentamts beschäftigten 
Prüferpersonals ermöglichen. 

(d) Die Bundesrepublik Deutsch
land übernimmt die zusätzlichen Ko
sten, die der Europäischen Patentor
ganisation aus der Errichtung und 
dem Betrieb der Dienststelle Berlin 
entstehen. 

Abschnitt II 

Die Vertragsstaaten des Uberein
kommens verzichten vorbehaltlich der 
Abschnitte III und IV für ihre Zen
tralbehörden für den gewerblichen 
Rechtsschutz zugunsten des Europä
ischen Patentamts auf die Tätigkeit 
als mit der internationalen vorläufi
gen Prüfung beauftragte Behörde 
nach dem Zusamnienarbeitsvertrag. 
Diese Verpflichtung wird nur in dem 
Umfang, in dem das Europäische Pa
tentamt nach Artikel 162 Absatz 2 des 
Ubereinkommens die Prüfung europä
ischer Patentanmeldungen durchfüh
ren kann, wirksam; diese Wirkung 
tritt zwei Jahre nach dem Zeitpunkt 
ein, zu dem das Europäische Patent
amt nach einem Fünfjahresplan, der 
die Zuständigkeit des Amts stufen
weise auf alle Gebiete der Technik 
ausdehnt und nur durch einen Be
schluß des Verwaltungsrats geändert 
werden kann, seine Prüfungstätigkeit 
auf die betreffenden Gebiete der 
Technik ausgedehnt hat. Die Einzel
heiten der Erfüllung der genannten 
Verpflichtung werden durch Beschluß 
des Verwaltungsrats festgelegt. 

Abschnitt III 

(1) Die Zentralbehörde für den ge
werblichen Rechtsschutz jedes Ver
tragsstaats des Ubereinkommens, des
sen Amtssprache nicht eine der Amts
sprachen des Europäischen Patent
amts ist, ist berechtigt, eine Tätig~eit 
als Internationale Recherchenbehörde / 
und als 'mit der internationalen vor
läufigen Prüfung beauftragte Behörde 
nach dem Zusammenarbeitsvertrag 
auszuüben. Die Inanspruchnahme die
ses Rechts setzt die Verpflichtung des 
betreffenden Staats voraus, diese Tä
tigkeit auf internationale Anmeldun
gen zu beschränken, die von Staats
angehörigen des betreffenden Staats, 
von Personen mit Wohnsitz oder Sitz 
im Hoheitsgebiet dieses Staats, von 
Staatsa~gehörigen eines diesem Uber
einkommen angehörenden Nachbar
staats dieses Staats oder von Perso
nen, die in einem solchen Nachbar
staat ihren Wohnsitz oder Sitz haben, 
eingereicht werden. Der Verwaltungs
rat kann der Zentralbehörde für den 
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the examining staff of the Berlin 
Annex of the German Patent Office, 
as it stands at the date on which the 
Convention is opened for signature, 
to be fully employed. 

(d) The Federal Republic of Ger
many shall bear any additional costs 
incurred by the European Patent 
Organisation in setting up and 
maintaining the sub-office in Berlin. 

Section II 

Subject to the provisions of Sec
tions III and IV, the States parties to 
the Convention shall, on behalf of 
their central industrial property of-' 
fices, renounce in favour of the Euro
pean Patent Office any activities as 
International Preliminary Examining 
Authorities under the Patent Coopera
tion Treaty. This obligation shall ap
ply only to the extent to which the 
European Patent Office may ex amine 
European patent applications in ac
cordance with Artic1e 162, paragraph 2, 
of the Convention and shall not apply 
until two years after the date on 
which the European Patent Office has 
begun . examining activities in the 
areas of technology concerned, on the 
basis of a five-year plan which shall 
progressively extend the activities of 
the European Patent Office to 'all 
areas of technology and which may 
be amended only by decision of the 
Administrative Council. The pro ce
dures for implementing this obliga
tion shall be determined by decision 
o,f the Administrative COlincil. 

Section III 

(1) The central industrial property 
office of any State party to the Con
vention in which the official language 
is not one of the official languages of 
the European Patent Office, shall be 
authorised to act as an International 
Searching Authority and as an Inter
national Preliminary Examining 
Authority under the Patent Coopera
tion Treaty. Such authorisation shall 
be subject to an undertaking by the 
State concerned to restrict such 

. activities to international applications 
filed by nationals or residents of such 
State and by nation als or residents 
of States parties to the Convention 
which are adjacent to that State. The 
Administrative Council may decide to 
authorise the central industrial prop
erty office of any State party to the 
Convention to extend sUch activities 
to cover such international applica
tions as may be filed by nationals or 
residents of any non-Contracting 
State having the same official lan-
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le personnel examinateur de rannexe 
de Berlin de rOffice allemand des bre
vets en fonctions a la date d'ouver
ture a la signature de la convention. 

(d) La Republique fecterale d'Al
lemagne supporte' tous les frais sup
lementaires resultant, pour I'Organi
sation europeenne des brevets, de la 
creation et du fonctionnement de l'a
gen ce de Berlin. 

Section II 

Sous reserve des dispositions des 
sections III et IV, les Etats parties a 
la convention renoncent, pour ce qui 
concerne leurs services centraux de 
la propriete industrielle et au profit de 
rOffice europeen des brevets, a toute 
activite en qualite d'administration 
chargee de l'examen preliminaire in
ternational au sens du Traite de Coo
peration. Cette obligation ne prendra 
effet que dans la mesure ou rOffice 
europeen des brevets pourra entre
prendre l' examen des demandes de 
brevet europeen en vertu de l'artic1e 
162, paragraphe 2, de la convention; 
cet effet intervient deux annees apres 
le jour ou rOffice europeen a com
mence son activite d'examen sur les 
domaines de la technique en question, 
d'apres un plan de cinq ans, etendant 
progressivement la competence de 
rOffice a tous les secteurs de la tech
nique et qui ne peut /!tre modifie que 
par decision du Conseil d'administra
tion. Les modalites d'e mise en appli
cation de ladite obligation sont deter
minees par decision du Conseil d'ad
ministration. 

Section III 

(1) Le service central de la proprie
te industrielle. de tout Et!}t partie a la 
convention, dont la langue officielle 
n'est pas rune des langues officielles 
de rOffice europeen des brevets, est 
autorise. a exercer une activite en qua
lite d'administration chargee de la re
cherche et en qualite d'administration 
chargee de I' examen pnHiminaire au 
sens du Traite de Cooperation. Cette 
autorisation est subordonnee, ci l'enga
gement de l'Etat en cause de limiter 
cette activite aux demandes interna
tionales deposees par les nationaux 
dudit Etat ou par les personnes domi
ciliees sur son territoire ainsi que par 
les nationaux ou les personnes domi
ciliees sur le territoire d'Etats parties 
a la convention et qui sont limitro
phes de cet Etat. Le Conseil d'admi
nistration peut decider d'autoriser le 
service central de la propriete indus
trielle d'un Etat partie a la convention 
a etendre cette activite aux demandes 
internationales qui sont deposees par 
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gewerblichen Rechtsschutz eines Ver
tragsstaats . durch Beschluß gestatten, 
die genannte Tätigkeit auf solche in
ternationale Anmeldungen auszudeh
nen, 'die von Staatsangehörigen oder 
von Personen mit Wohnsitz oder Sitz 
im Hoheitsgebiet eines Nichtvertrags
staats, der die gleiche Amtssprache 
wie der betreffende Vertragsstaat hat, 
eingereicht werden und die in dieser 
Sprache abgefaßt sind. 

(2) Im Hinblick auf eine Harmoni
sierung, der nach dem Zusammenar
beitsvertrag vorgesehenen' Recher
chentätigkeiten im Rahmen des euro
päischen Patenterteilungssystems 
wird eine Zusammenarbeit zwischen 
dem Europäischen Patentamt und den 
nach diesem Abschnitt zugelassenen 
Zentralbehörden für den gewerblichen 
Rechtsschutz hergestellt. Diese Zu
sammenarbeit erfolgt auf Grund einer 
besonderen Vereinbarung, die sich 
zum Beispiel erstrecken kann auf Re
cherchenverfahren und -methoden, 
die Anforderungen für die Einstellung 
und Ausbildung von Prüfern, Richtli
nien für den Austausch von Recher
chen und anderen' Diensten zwischen 
den Behörden sowie andere, zur Si
ehersteIlung der erforderlichen Kon
trolle und Uberwachung notwendige 
Maßnahmen. 

Abschnitt IV 

(1) (a) Um den nationalen Patent
ämtern der Vertrags staaten des Uber
einkommen!? die Anpassung an das 
europäische Patentsystem zu erleich
tern, kann der Verwaltungsrat, wenn 
er es für wünschenswert hält, unter 
den nachstehend festgelegten Bedin
gungen den Zentralbehörden für den 
gewerblichen Rechtsschutz dieser 
Staaten, in denen das Verfahren in 
einer der Amtssprachen des Europ'ä
ischen Patentamts durchgeführt wer
den kann, die Bearbeitung der europä
ischen Patentanmeldungen, die in der 
betreffenden Sprache abgefaßt sind, 
übertragen, soweit nach Artikel 18 
Absatz 2 des Ubereinkommens in der 
Regel ein Prüfer der Prüfungsabtei
lung beauftragt wird. Diese Aufgaben 
sind im Rahmen des im Ubereinkom
men vorgesehenen Erteilungsverfah

,rens durchzuführen; die Entscheidung 
über diese Anmeldungen trifft die 
Prüfungs abteilung in ihrer nach Arti
kel 18 Absatz 2 vorgesehenen Zusam
mensetzung .. 

(b) Die nach Maßgabe des Buch
stabens a übertragenen Arbeiten dür
fen nicht mehr als 40 Dfo der Gesamt
zahl der eingereichten europäischen 
Patentanmeldungen betragen; die 
einem einzelnen Staat übertragenen 
Arbeiten dürfen nicht niehr als ein 
Drittel der Gesamtzahl der eingereich
ten europäischen Patentanmeldungen 
betragen. Diese Arbeiten werden für 
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guage as the Contracting State in 
question and drawn up in that lan
guage. 

(2) For the purpose of harmonising 
search activities under the Patent 
Cooperation Treaty within the frame
work of the European system for the 
grant of patents, cooperation shall 
be established between the European 
Patent Office and any central indus
trial property office authorised und er 
this Section. Such cooperation shall 
be based' on a special agreement which 
may cover e. g. search procedures and 
methods, qualifications required for 
the recruitment and training of exam-, 
iners, guidelines for the exchange of 
search and other services between 
the offices as weIl as other measures 
needed to establish the required con
trol and supervision. 

Seetion IV 

(1) (a) For the purpose of facilitating 
the adaptation of the national patent 
offices of the States parties to the 
Convention to the European patent 
system, the Administrative Council 
may, if it considers it desirable, and 
subject to the conditions set out 
below, entrust the central industrial 
property offices of such of those 
States in which it is possible to con
duct the proceedings in one of the 
official languages of the European 
Patent Office with tasks concerning 
the examination. of European patent 
applications drawn up in that lan
guage which, pursuant to Article 18, 
paragraph 2, of the Convention, shall, 
as a general rule, be entrusted to a 
memb-er of the Examining Division. 
Such tasks shall be carried out within 
the framework of the proceedings for . 
grant laid down in the Convention; 
decisions on such applications shall 
be taken by the Examining Division 
composed in accordance with Arti
cle 18, paragraph 2. 

(b) Tasks entrusted under sub
paragraph (a) shall not be in respect 
of·more than 40 °/0 of the total nu mb er 
of 'European patent applications filed; 
tasks entrusted to any one State shall 
not be in respect of more than one
third of the total number of European 
patent applications filed. These tasks 
shall be entrusted for aperiod of 
15 years from the opening. of the 

des nationaux ou des personnes ayant 
"leur domicile ou leur siege sur le ter
ritoire ,d'un Etat non contractant 
ayant la meme langue officielle que 
l'Etat partie en cause et qui sont re
digees dans cette langue, 

(2) En vue d'harmoniser les activi
tes de recherche au titre du Traite de 
Cooperation dans le cadre du systeme 
europeen de delivrance de brevets, il 
est etabli une cooperation entre roi
fice europeen des brevets et tout ser
vice central de la propriete industriel
le autorise a exercer une teile activite 
en vertu de la presente seetion, Cette 
cooperation est fondee sur un accord 
special qui peut s'etendre, par exem
pIe, aux procedures et methodes de 
recherche, aux qualifications requises 
en, ce qui concerne le recrutenient et 
la formation des examinateurs, aux 
directives relatives aux echanges de 
recherche et d'autres services entre 
les offices, ainsi qu'aux autres mesu. 
res necessaires au contrale et, a la 
surveiJIance, 

Section IV 

(1) (a) En vue de faciliter l'adapta-
,tion des offices nationaux des Etats 

parties a la convention au systeme du 
brevet europeen, le Conseil d'admi
nistration peut, s'i! le juge souhaita
ble, et dans les conditIons definies ci
apres, confier aux services centraux 
de la propriete industrielle' de ces me
mes 'Etats, OU l'on est en rnesure de 
conduire la procedure dans une des 
langues officielles de rOffice euro
peen des brevets, des taches d'instruc
tion des demandes de brevet europeen 
redigees dans cette meme langue qui, 
conformement a l'article 18, paragra
phe 2, de la convention, sont confiees 
en regle generale a run 'des examina
teurs de la division d'examen. Ces tra
vaux sont effectues dans le cadre de 
la procedure de delivrance, prevue 
dans la convention; la decision rela
tive aces demandes est prise ,par la 
division d'examen dans sa composi
tion prevue 'll l'articJe 18, paragra
phe 2. 

(b) Les travaux confies en vertu 
de la leUre (a) ne porteront pas sur 
plus de quarante pour cent du total 
des demandes de brevet europeen de
posees; les travaux connes a un Etat 
ne devront pas exceder un tiers du 
total des demandes de, brevet euro
peen deposees. Ces taches seront con
fiees. pour une periode de quinze ans a 
compter de l'ouverture de rOffice eu-
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einen Zeitraum übertragen, der VOn 
der Aufnahme der 'Tätigkeit des Euro
päischen Patentamts an gerechnet 15 
Jdhre beträgt, und werden während 
der letzten 5 Jahre schrittweise (um 
grundsätzlich 20 010 jährlich) bis auf 
Null verringert. 

(c) Auf Grund des Buchstabens 
b beschließt der Verwaltungs rat üb,er 
die Art, den Ursprung und die Anzahl 
der europäischen Patentanmeldungen, 
mit deren Bearbeitung die Zentralbe
hörde für den gewerblichen Rechts
schutz eines der genannten Vertrags
staaten beauftragt werden kann, 

(d) Die vorstehenden Durchfüh
rungsbestimmungen werden in ein be
sonderes Abkommen aufgenommen, 
das zwischen der Zentralbehörde für 
den gewerblichen Rechtsschutz des 
betreffenden Vertragsstaats und der 
Europäischen Patentorganisation ge
schlossen wird, 

(e) Ein Patentamt, mit dem ein 
solches besonderes Abkommen ge
schlossen worden ist, kann bis zum 
Ablauf des Zeitraums von 15 Jahren 
eine Tätigkeit als eine mit der inter
nationalen vorläufigen Prüfung beauf
tragte Behörde nach dem Zusammen
arbeitsvertrag ausüben, 

(2) (a) Ist der Verwaltungs rat der 
Auffassung, daß dies mit dem guten 
Funktionieren des Europäischen Pa
tentamts vereinbar ist, so kann er, um 
Schwierigkeiten abzuhelfen, die für 
bestimmte Vertragsstaaten aus der 
Anwendung von Abschnitt I Nummer 
2 erwachsen können, den Zentralbe
hörden für den gewerblichen, Rechts
schutz dieser Staaten die Aufgabe 
übertragen, Recherchen für europä
ische Patentanmeldungen durchzufüh
ren, sofern deren Amtssprache eine 
der Amtssprachen des Europäischen 
Patentamts ist und diese Behörden die 
Voraussetzungen erfüllen, um gemäß 
den im Zusammenarbeitsvertrag vor
gesehenen Bedingungen, als interna
tionale Recherchenbehörde 'ernannt zu 
werden, 

(b) Bei diesen Arbeiten, die un
ter der, Verantwortung des Europä
ischen Patentamts, durchgeführt wer
den, hat sich die betreffende Zentral-

,behörde an die für die Erstellung des 
europäischen Recherchenberichts gel
tenden Richtlinien zu halten, 

(c) Nummer 1 'Buchstabe b Satz 
2, und Buchstabe d ist entsprechend 
anzuwenden, 

Abschnitt V 

(1) Die in Abschnitt I Nummer 
Buchstabe c genannte Dienststelle ist 
berechtigt, für europäische Patentan
meldungen, die von Angehörigen ,des 
Staats, in dem die Dienststelle ihren 
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European Patent Office and shall be 
reduced progressively (in principle 
by 20 Ufo a year) to zero during the 
last 5 years of the period, 

(c) The Administrative Council 
shall decide, while taking into account 
the provisions of sub-paragraph (b), 
upon the nature, origin and number of 
the European patent applications in 
respect of which exallüning tasks may 
be entrusted to the central industrial 
property office of each of the Con
tracting States mentioned above, 

(d) The above implementing pro
cedures shall be set out in a special 
agreement between the central indus
trial property office Qf the Contracting 
State concerned and the European 
P~tent Organisation, 

(e) An office with which such a 
special agreement has been concluded 
may act as an International Prelim
inary Examining Authority under the 
Patent Co operation Treaty, until the 
expiry of the period of 15 years, 

(2) (a) If the Administrative Council 
considers that it is compatible with 
the proper functioning of the European 
Patent Office, and in .order to alleviate 
the difficulties which may arise for 
certain Contracting States from the 
application of Seetion I, paragraph 2, 
it may entrust searching in respect of 
European patent applications to the 
central industrial property offices of 
those States in which the official 
language is one of the official lan
guages of the European Patent Office, 
provided that these offices possess the 
necessary qualifications for appoint
ment as an International Searching 
Authority in accordance with the con
ditions laid down in the Patent Co
operation Treaty, 

(b) In carrying out such work, 
undertaken under the responsibifity 
of the European Patent Office, the 
central industrial property offices con
cerned shall adhere to the guidelines 
applicable to the drawing up of the 
European search report, 

(c) The provisions of paragraph 
1 (b), second sentence, and sub-para
graph (d) of this Section shall apply 
to this paragraph, 

Section V 

(1) The sub-office referred to in 
Section I, paragraph 1 (c), shall be 
authorised to carry out searches, 
among the docu'mentation which is at 
its dis pos al and which is in the official 
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ropeen des brevets et seront reduites 
progressivement (en principe de vingt 
pour cent par an) jusqu a devenir nul
les au cours des cinq, dernieres an
nees de Iadite periode, 

(c) Compte tenu de la lettre (b), 
le Conseil d'administrijtion decidera 
de la nature, de l'origine et du nombre 
des demandes de brevet europeen 
dont l'instruction pourra etre confiee 
au service central de la propriete in
dustrielle de l'un des Etats parties 
susvises, 

(d) Les modalites d'application 
ci-dessus feront l'objet d'un accord 
special entre le service central de la 
propriete industrielle de l'Etat partie 
en cause et l'Organisation europeeIine 
des brevets, 

(e) Un office avec lequel un tel 
accord special a ete conclu pourra 
exercer une activite en qualite d'ad
ministration chargee de l'examen' pre
liminaire international, au sens du 
Traite de Cooperation, jusqu'a expira
tion de la periode de quinze ans, 

(2) (a) Si le Conseil d'administration 
estime que cela est compatible avec 
le bon fonctionnement de l'Office eu
ropeen des brevets et en vue de pal
lier les difficultes pouvant resulter 
pour certains Etats contraetants de 
l'application de la seetion I, paragra
phe 2, il peut confier des lravaux de 
recherche relatifs ödes demandes de 
brevet europeen aux services cen
traux de la proprie!e industrielle de 
ces Etat.s dont la langue officielle est 
l'une des langues officielles de I'Offi
ce europeen des brevets, a condition 
que ces services possedent la qualifi
cation requise pour etre I)ommes ad
ministration de recherche internatio
nale dans les conditions prevues au 
Traite de Cooperation, 

(b) En procedant aces travaux, 
effectues sous la responsabilite de 
l'Office europeen des brevets, les ser
vices centraux concernes doivent s'en 
tenir aux directives applicables en 
matiere d'etablissement du rapport de 
recherche europe~nne, 

(c) Les dIspositions da la pre
sente seetion, paragraphe 1. lettre (b), 
deuxieme phrase, s'appliquent au pre
sent paragraphe, 

Section V 

(1) L'agence visee a la seetion I, 
paragraphe I, lettre (c), est autorisee 
~ effectuer, pour les demandes de bre
vet europeen deposees par les natio
naux de l'Etat ou est situee cette 
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Sitz hat, und von Personen mit Wohn
sitz oder Sitz in diesem Staat einge
reicht werden, eine Recherche in der 
ihr zur Verfügung stehenden Doku
mentation durchzuführen, soweit die
se in der Amtssprache dieses Staats 
abgefaßt ist. Hierdurch darf jedoch 
weder das europäische Patentertei
lungsverfahren verzögert werden, 
noch dürfen der Europäischen Patent
organisation .zusätzliche Kosten ent
stehen, 

(2) Die in Nummer genannte 
Dienststelle ist berechtigt, auf Antrag 
und auf Kosten des Anmelders eines 
europäischen Patents eine Recherche 
für die von ihm eingereichte Patent
anmeldung in der unter Nummer 1 

. vorgesehenen Dokumentation durch
zuführen, Die Berechtigung gilt, so
lange die in Artikel 92 des Uberein
kommens vorgesehene Recherche 
nicht gemäß Abschnitt VI auf diese 
Dokume!ltation ausgedehnt worden 
ist; doch darf dadurch das europä
ische Patenterteilungsverfahren nicht 
verzögert werden, 

(3) Der Verwaltungsrat kann die in 
den Nummern 1 und 2 vorgesehenen 
Berechtigungen unter den in den ge
nannten Nummern vorgesehenen Vor
aussetzungen auch auf Zentralbehör
den für den gewerblichen Rechts
schutz der Vertragsstaaten ausdeh
nen, die als Amtssprache keine der 
Amtssprachen des Europäischen· Pa
tentamts haben, 

Abschnitt VI 
Die in Artikel 92 des Ubereinkom

mens vorgesehene Recherche wird 
grundsätzlich für aUe europäischen 
Patentanmeldungen auf Patentschrif
ten und veröffentlichte Patentanmel
dungen sowie weitere einschlägige 
Dokumente von Vertragsstaaten aus
gedehnt, die zu dem in Artikel 162 
Absatz 1 des Ubereinkommens er
wähnten Zeitpunkt nicht im Prüfstoff 
des Europäischen Patentamts enthal
ten sind, Der Verwaltungsrat legt 
aufgrund der Ergebnisse einer Studie, 
die sich insbesondere mit den techni
schen und finanzieUen Aspekten zu 
befassen hat, den Umfang, die nähe
ren Bedingungen und den Zeitplan 
der Ausdehnung fest. 

Abschnitt VII 
Dieses Protokoll geht entgegenste

henden Vorschriften des Ubereinkom
mens vor, 

Abschnitt VIII 
Die in diesem Protokoll vorgesehe

nen Beschlüsse des Verwaltungsrats 
werden mit Dreiviertelmehrheit ge
troffen (.!\!tikel 35 Absatz 2 des Uber
einkommens), Die Vorschriften über 
Stimmenwägung (Artikel 36 des .Uber
einkommens) sind anzuwenden, 
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language of the State in which the 
sub-office is located, in respect of 
European patent applications filed by 
nationals and residents of that State, 
This authorisation shall be on the 
understanding that the procedure for 
the grant of European patents will not 
be delayed and that additional costs 
will not be incurred for the European 
Patent Organisation, 

(2) The sub-office referred to in 
paragraph 1 shall be authorised to 
carry out, at the option of an applicant 
for a European patent and at his 
expense, a search on his patent ap
plication among the documentation 
referred to in paragraph 1. This 
authorisation shall be effective until 
the search provided for in ArticJe 92 
of the Convention has been extended, 
in accordance with Seetion VI, to 
cover such documentation and shall 
be on the understanding that the 
procedure for the grant of European 
patents will not be delayed, 

(3) The Administrative Council may 
also extend the authorisations pro
vided for in paragraphs 1 and 2, under 
the conditions of those paragraphs, to 
the central industrial property office 
of a Contracting State which does not 
have as an official language one of 
the official languages of the Europ'ean 
Patent Office, 

Section VI 
Thesearch provided for in Arti

cle 92 of the Convention shall, in 
prineiple, be extended, in respect of 
all European patent applications, to 
published patents, published patent 
applications and other relevant docu
ments not included in the search doc
umentation of the European Patent 
Office on the date referred to in 
ArticJe 162, paragraph I, of the Con
vention, The extent, conditions and 
timing of any such extension shall be 
determined by the Administrative 
Council on the basis of a study con
cerning particularly the technical and 
financial aspects, 

Section VII 
The provisions of this Protocol shall 

prevail over any contradictory provi
sions of the Convention, 

Seetion VIII 
The decisions of the Administrative 

Council provided for in this Protocol 
shall require a three-quarters majority 
(Article 35, paragraph 2, of the Con
vention), The provisions governing 
the weighting of votes (Article 36 of 
the Convention) shall apply, 

agence et par les personnes domici
liees sur le territoire dudit Etat, des 
recherche!; dans la documentation 
dont elle dispose dans la langu'e offi
eielle de cet Etat. Cette autorisation 
ne doit toutefois pas entrainer, d'une 
part, un retard dans le deroulement 
de la pro'cedure europeenne et, d'autre 
part, des frais supplementaires pour 
l'Organisation europeenne des ·bre
vets, 

(2) L'agence visee au paragraphe 1 
est autorisee, si le demandeur d'un 
brevet europeen le requiert et en sup-. 
porte les frais, ci effectuer une re
cherche portant sur sa demande de 
brevet dans la documentation visee au 
paragraphe 1. Cette autorisation pren
dra fin lorsque la recherche visee ci 
l'articJe 92 de la convention aura ete 
etendue afin d'y inclure cette. docu
mentation, conformement ci la sec
tion VI, etant entendu qu'iJ n'en re
suIte ra pas un retard dans -le deroule
ment de la procedure de delivrance 
des brevets europeens, 

(3) Le Conseil d'administration peut 
etendre le benefice des autorisations 
prevues aux paragraphes 1 et 2, dans 
les conditions prevues auxdits para
graphes, aux services centraux de la 
propriete industrielle des Etats con
tractants qui n'ont pas comme langue 
officielle l'une des langues offieielles 
de rOffice europeen des brevets, 

Section VI 
La recherche prevue ci J'artic:Ie 92 

de la convention est etendue, en prin
eipe, pour toutes les demandes de bre
vet europeen, aux brevets et aux de
mandes de brevet publiees ainsi qu'ci 
d'autres documents pertinents qui ne 
sont pas compris dans la documenta
tion pour la recherche de J'Office eu
ropeen des brevets ci la date visee 
ci l'articJe 162, paragraphe 1, de la con
vention, L'etendue, les conditions et 
le plan de mise en application de teI
les extensions sont fixes par le Con
seil d'administration sur la base d'etu
des qui doivent porter notamment sur 
les aspects techniques et finaneiers, 

Section VII 
Les dispositions du present proto

cole prevalent sur celles de la con
vention qui s'y opposeraient, 

Section VIII 
Les decisions du Conseil d'adminis

tration prevues dans le present proto
cole so nt prises ci la majorite des 
trois quarts (articJe 35, paragraphe 2, 
de la convention), Les dispositions 
concernant la ponderation des voix 
(articJe 36 de la convention) sont ap
plicables, 
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Protokoll 
über die Auslegung des Artikels 69 des Ubereinkommens 

Protocol 
on the Interpreta.tion of Artide 69 of the Convention 

Protocole 
interpretatif de l' mtide 69 de la Convention 

Artikel 69 ist nicht in der Weise 
auszulegen, daß unter dem Schutzbe
reich des europäischen Patents der 
Schutzbereich- zu verstehen ist, der 
sich aus dem genauen Wortlaut der 
Patentansprüche ergibt, und daß die 
Beschreibung sowie die Zeichnungen 
nur zur Behebung etwaiger Unklarhei
ten in den Patentansprüchen anzu
wenden sind: Ebensowenig ist Artikel 
69 dahingehend auszulegen, daß die 
Patentansprüche lediglich. als Richtli
nie dienen und der Schutzbereich sich 
auch auf das erstreckt, was sich dem 
Fachmann nach Prüfung der Beschrei
bung und der Zeichnungen als Schutz
begehren des Patentinhabers darstellt, 
Die Auslegung soll vielmehr zwischen 
diesen extremen Auffassungen liegen 
und einen angemessenen Schutz für 
den Patentinhaber mit ausreichender 
Rechtssicherheit für Dritte verbinden, 

Article 69 should not be interpreted 
in the sense thatthe extent of the 
protection conferred by a European 
patent is to be understood as that 
defined by the strict, literal meaning 
of the wording used in the claims, the 
description and drawings being em
ployed only for the purpose of resolv
ing an anibiguity found in the claims, 
Neither should it be interpreted in the 
sense that the claims serve only as a 
guideline and that the actual protec
tion conferred may extend to what, 
from a consideration of the deseription 
and drawings by aperson skilled in 
the art, the paten tee has eontemplated, 
On the contrary, it is to be interpreted 
as defining a position between these 
exttemes which eombines a fair pro
teetionfor the patentee with a reason
able degree of certainty for third 
parties, 

L'article 69 ne doit pas elre inter
prete comme signifiant que l'etendue 
de la proteetion conferee par le brevet 
europeen est determinee au sens 
etroit et litteral du texte des revendi
eations et que la description et les 
dessins servent uniquement a dissiper 
les ambigliltes que pourraient reeeier 
les revendications,' 11 ne doit pas da
vantage etre interprete eomme signi
fiant que les revendieations servent 
imiquement de ligne directrice et que 
la protection s'etend egalement a ce 
que, de I'avis d'un homme du metier 
ayant examine la description et les 
dessins, le titulaire du brevet a enten
du proteger, L'article 69 doit, par con
tre, etre interprete comme definissant 
entre ees extremes une position qui 
assure a la fois une protection equi
table au demandeur et un degre rai
sonnable de certitude aux tiers, 
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Vorbehalte. der Republik österreich zum übereinkommen über die Erteilung europäischer 
Patente 

(Europäisches Patentübereinkommen) 

1. Gemäß Artikel 167 Absatz 2 Iit. a: 

Europäische Patente können für das Gebiet der 
Republik österreich übereinstimmend mit den für 
nationale Patente geltenden Vorschriften für nichtig 
erklärt werden, soweit sie Schutz für chemische 
Erzeugnisse als solche oder für Nahrungs- oder 
Arzneimittel als 'solche gewähren. . 

European patents, in so far as they confer 
protection on chemical, pharmaceutical or food 
products, as such, shall, in accordance }Vith the 
provisions applicable to national patents, be revocable 
for the territory of the Republic of Austria. 

Les brevets europeens, dans la mesure OU ils 
conferent la protection ades produits chimiques, 

. pharmaceutiques ou alimentaires en tant que tels, 
peuvent etre annules pour le territoire de la 
Republique d'Autriche conformement aux disposi
tions en vigueur pour les brevets nationaux; 

2. Gemäß Artikel 167 Absatz 2 Iit. d: 

Das Anerkennungsprotokoll ist für die Republik 
österreich nicht verbindlich. 

The Republic of Austria is not bound by the 
Protocol on Recognition. 

La Republique d' Autriche n'est pas liee par le 
protocole sur la reconnaissance. 
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Erläuterungen 

Allgemeines 

Das übereinkommen über die Erteilung europä
ischer Patente (Europäisches Patentübereinkommen) 
ist gesetzändernd und gesetzesergänzend und bedarf 
daher der Genehmigung durch den Nationalrat 
gemäß Artikel 50 Absatz 1 des Bundes-Verfassungs
gesetzes. Es hat keinen politischen Inhalt. 

Das übereinkomme~ 1st der unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich 
zugänglich, so daß eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Artikel 50 Absatz 2 des Bundes-Verfassungs
gesetzes nicht erforderlich ist. 

Durch das Europäische Patentübereinkommen 
wird neben dem österreichischen Patenterteilungsver
fahren der Weg zur Patenterteilung durch Organe 
einer internationalen Organisation eröffnet. Das 
übereinkommen 'räumt die Wahlmöglichkeit ein, bei 
einer österreichischen Behörde, dem Österreichischen 
Patentamt, oder bei einem Organ der Europäischen 
Patentorganisation, dem Europäischen Patentamt, 
Patentschutz für eine Erfindung zu erwerben. Die 
Entscheidungen des Europäischen Patentamtes wir
ken auf die österreichische Rechtsordnung. Damit 
werden erstmals individuelle Akte einer internationa
len Organisation nach einem im Detail geregelten 
Verfahren vor den Organen dieser Organisation mit 
Wirkung für die österreichische Rechtsordnung 
begründet und gestaltet. Das bedeutet eine wenigstens 
teilweise Ausschließung der nach der innerstaatlichen 
Rechtsordnung zuständigen Behörden. Das Europä
ische. Patentübereinkommen weist damit eine im 
Europarecht entwickelte Konstruktion auf. 

Neben die in vergleichbaren Fällen durch verfas
sungsändernde Bestimmungen in Staatsverträgen 
'abgedeckten Ermächtigungen zur Setzung genereller 
Akte von Staatengemeinschaftsorganen treten daher 
in diesem übereinkommen verfassungsändernde 
Bestimmungen, die die unmittelbare Wirkung indivi
dueller Akte von Staatengemeinschaftsorganen 
ermöglichen sollen. Für die verfassungsändernde 
Behandlung der übrigen nachstehend aufgezählten 
Bestimmungen wird auf die Erläuterungen zur 
Regierungsvorlage zum Ersten Staatsverträge-Sanie
rungsgesetz verwiesen. 

Es ergeben sich daher mehrere Gruppen von als 
verfassungsändernd zu behandelnden Bestimmungen: 

a) Setzung genereller Rechtsvorschriften mit 
Wirkung für Österreich ohneDazwischentre
ten eines österreichischen Organes: 
Artikel 33, Artikel 134 Absatz 8 des überein
kommens; Abschnitt IV Nr. 1 lit. a und c 
sowie Nr. 2 lit. ades Zentralisierungsproto
kolls; 

b) Setzung individueller, für die österreichische 
Rechtsordnung unmittelbar wirksamer Rechts
akte: 
Artikel 2 Absatz 2, Artikel 4 Absatz 3, Arti
kel16 bis 22 des übereinkommens; 

c) Möglichkeit einer verfraglichen Verpflichtung 
des Österreichischen Patentamtes zur Anwen
dung der Richtlinien des Europäischen Patent
amtes: 
Abschnitt IV Nr. 2 lit. b des Zentralisierungs
protokolles; 

d) Zuständigkeit der ausländischen Gerichtsbar
keit für Haftungsfälle der Europäischen Patent
organisation : 
Artikel 9 Absatz 2 und 4 des übereinkom
mens; 

e) Ipso-iure-Ausschluß eines Mitgliedsstaates bei 
Nichtratifizierung einer revidierten Fassung 
des übereinkommens: 
Artikel 172 Absatz 4 des übereinkommens. 

Artikel 99 des Europäischen Patentübereinkom
mens sieht eine konkurrierende Zuständigkeit des 
Europäischen Patentamtes und des Österreichischen 
Patentamtes in bestimmten Phasen des Anfechtungs
verfahrens vor und rriüßte ebenfalls als verfassungsän
dernd angesehen werden. Durch die Verfassungsbe
stimmung des § 11 des gleichzeitig dem Nationalrat 
vorgelegten Entwurfes des Patenverträge-Einfüh
rungsgesetzes . werden kontradiktorische Entschei
dungen in derselben Sache in einem Anfechtungsver
fahren betreffend ein europäisches Patent ausge
schlossen. Auf dieser Grundlage hat Artikel 99 des 
Europäischen Patentübereinkommens keinen verfas
sungsändernden oder verfassungsergänzenden Cha
rakter. 

Abschnitt IV Nr. 1 lit. d und Nr. 2 ·lit. c des 
Zentralisierungsprotokolles zum Europäischen 
Patentübereinkommen wäre im Hinblick auf Arti
kel 65 Absatz 1 und Artikel 66 Absatz 2 Bundes-Ver
fassungsgesetz als verfass~ngsändernd zu qualifizie
ren. Die Verfassungsbestimmung des § 14 des 
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erwähnten Entwurfes des Patentverträge-Einfüh
rungsgesetzes bildet jedoch die Grundlage dafür, daß 
diese Bestimmungen auf einfachgesetzlicher Basis 
beschlossen werden können. 

Das Europäische Patentübereinkommen geht auf 
eine Initiative der Europäischen Wirtschaftsgemein
schaft zurück, ein für ihre Mitgliedsstaaten wirksa
mes, einheitlichen Rechtsvorschriften unterliegendes 
Schutzrecht zu schaffen. Die Kommission der 
Europäischen Gemeinschaften hat bereits im Jahre 
1962 den Vorentwurf eines übereinkommens über 
ein europäisches Patentrecht veröffentlicht. Die 
politischen Gegebenheiten innerhalb der EWG 
verhinderten jedoch .vorerst die Fortführung dieser 
Arbeiten. 

Die EFT A-Staaten haben schließlich Vorschläge 
zur Schaffung eines europäischen Patenterteilungs
verfahrens unter Einbeziehung von Nicht-Mitglieds
staaten der EWG ausgearbeitet, die den Anstoß zur 
Wiederaufnahme der Verhandlungen gaben. Im Jahre 
1969 haben die Mitgliedsstaaten der EWG ein 
Memorandum veröffentlicht, in dem der Wunsch 
geäußert wurde, mit anderen europäischen Staaten 
Verhandlungen über die Ausarbeitung eines Europä
ischen Patentübereinkommens aufzunehmen. An der 
daraufhin einberufenen ersten Regierungskonferenz 
nahmen 17 Staaten teil, nämlich die EWG-Staaten 
und die EFT A-Staaten sowie Spanien und die Türkei. 
An den weiteren Vorarbeiten beteiligten sich auch 
Jugoslawien, Liechtenstein, Finnland und Monaco. 
Auf der sechsten Regierungskonferenz in Luxemburg 
wurden schließlich Entwürfe für das Europäische 
Patentübereinkommen und verschiedene Zusatz akte 
verabschiedet. Diese Entwürfe wurden der Münchner 
Diplomatischen Konferenz 1973 zur Beschlußfassung 
vorgelegt, an der 21 Staaten, darunter österreich, und 
vier zwischenstaatliche Organisationen teilnahmen. 
Am 5. Oktober 1973 hat die Konferenz das 
Europäische Patentübereinkommen und eine Reihe 
von Zusatzakten beschlossen. österreich hat das 
Übereinkommen am 11. Jänner 1974 unterzeichnet. 
Die weiteren Unterzeichnerstaaten des übereinkom
mens sind: 

Belgien 
Dänemark 
Bundesrepublik Deutschland 
Frankreich 
Griechenland 
Irland 
Italien 
Liechtenstein 
Luxemburg 
Monaco 
Niederlande 
Norwegen 
Schweden 
Schweiz 
Vereinigtes Königreich 

Ein von den Unterzeichnerstaaten gebildeter 
Interimsausschuß der Europäischen Patentorganisa
tion hat seit 1974 Vorarbeiten für das Inkrafttreten 

des übereinkommens und den Aufbau des Europä
ischen Patentamtes geleistet. 

Foigende Staaten haben das Europäische Patent-
übereinkommen inzwischen ratifiziert: 

Belgien 
Bundesrepublik Deutschland 
Frankreich 
Luxemburg 
Niederlande 
Schweden 
Schweiz 
Vereinigtes Königreich 

Der Beitritt zu dem übereinkommen steht jedem 
der 23 Staaten offen, die zu der Regierungskonferenz 
über die Einführung eines europäischen Patentertei
lungsverfahrens eingeladen waren. Auf Einladung des 
Verwaltungsrates der Europäischen Patentorganisa
tion kann auch jeder andere europäische Staat 
beitreten. 

Das Europäische Patentübereinkommen ist am 
7. Oktober 1977 in Kraft getreten. Es besteht aus dem 
übereinkommen sowie folgenden Instrumenten, die 
Bestandteile des übereinkommens bilden (Arti
kel164 Absatz 1): 

a) Ausführungsordnung; 
b) Protokoll über die gerichtliche Zuständigkeit 

und die Anerkennung von Entscheidungen 
über den Anspruch auf Erteilung eines 
europäischen Patents (Anerkennungsproto
koll) ; 

c) protokoll über die Vorrechte und Immunitäten 
der Europäischen Patentorganisation (Proto
koll über Vorrechte und Immunitäten); 

d) Protokoll über die Zentralisierung des europä
ischen Patentsystems und seine Einführung 
(Zentralisierungsprotokoll) ; 

e) Protokoll über die Auslegung des Artikels 69 
des übereinkommens. 

Das übereinkommen zählt die zulässigen Vorbe-
halte erschöpfend auf (Artikel 167): 

Unwirksamkeit oder Nichtigkeit von europä
ischen Patenten für chemische Erzeugnisse, 
Nahrungs- oder Arzneimittel; 

- Unwirksamkeit oder Nichtigkeit von landwirt
schaftlichen oder gartenbaulichen Verfahren; 

- Festlegung einer kürzeren Laufzeit des europä
ischen Patents; 

- Unverbindlichkeit 'des Anerkennungsprotokolls. 
österreich macht von dem Vorbehalt Gebrauch, in 

übereinstimmung mit den Vorschriften des österrei
chischen Patentgesetzes (§ 2 Z. 2) europäische Patente 
für chemische Erzeugnisse, Nahrungs- und Arznei
mittel als solche für nichtig zu erklären, als auch von 
der Möglichkeit, die Anwendung des mit der 
innerstaatlichen Rechtsordnung in Widerspruch ste
henden Anerkennungsprotokolles auszuschließen. Die 
Anwendung der übrigen Vorbehalte entspricht nicht 
den österreichischen Interessen. Die Vorbehalte sind 
höchstens 10 Jahre ab Inkrafttreten des übereinkom
mens wirksam. Der erstgenannte Vorbehalt kann 
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unter bestimmten Voraussetzungen um fünf Jahre 
verlängert werden. 

Das europäische Patenterteilungsverfahren ist aus 
der Zusammenarbeit der europäischen Staaten her
vorgegangen, die an der Ausarbeitung des überein
kommens mitgewirkt haben und stellt eines der 
modernsten und fortschrittlichsten Patentsysteme 
dar. 

Wer sich bisher den Schutz für seine Erfindung in 
mehreren europäischen Staaten sichern wollte, mußte 
in jedem dieser Staaten eine gesonderte Patentanmel
dung einreichen. Dieses auf territorial beschränkte 
Erteilungsverfahren abgestellte Schutzrechtssystem 
entspricht den Erfordernissen der wirtschaftlich-tech
nischen Gegebenheiten von heute nicht mehr. 

Die nationalen Verfahren sind in Gesetzgebung, 
Rechtssprechung und Praxis verschieden ausgestaltet. 
Von den Patentämtern wird jeweils unabhängig die 
Prüfung der Erfindung auf Patentierbarkeit durchge
führt. Die Nachteile für den Patentanmelder und die 
Patentverwaltungen sind offensichtlich: 

- Dem Patentanmelder erwachsen hohe Verfah
rens- und Vertretungskosten; 

- Die. nationalen Patentämter" haben oft weitge
hend gleiche Verfahrens schritte iin Erteilungs
verfahren zu setzen und werden mit erheblichem 
Verwaltungs aufwand belastet; 

- Für eine Erfindung weiden in den einzelnen 
Staaten Patente in jeweils abweichenden Fassun
gen erteilt; 

- Es fehlen einheitliche Grundsätze für die 
Auslegung und Bestimmung des Schutzberei
ches der Patente. 

Das Europäische Patentübereinkommen schafft 
hier Abhilfe. Der Anmelder kann für seine Erfindung 
durch eine einzige Anmeldung in einem vor dem 
Europäischen Patentamt durchgeführten Verfahren 
den Schutz für seine Erfindung in einer Mehrzahl von 
Staaten erlangen, die er durch Benennung in der 
Anmeldung bestimmt. Das europäische Patent wird, 
von besonderen Ausnahmen abgesehen, für alle 
Staaten, in denen der Anmelder Schutz für seine 
Erfindung begehrt hat, inhaltlich gleichlautend erteilt. 
Die Gültigkeit des Patentes richtet sich in allen 
Staaten nach dem einheitlichen materiellen Patent
recht des Europäischen Patentübereinkommens. Der 
Schutzbereich eines europäischen Patentes richtet sich 
in allen Vertragsstaaten nach einheitlichen, im 
übereinkommen festgelegten Grundsätzen. Die 
bestehende Rechtsunsicherheit wird damit beseitigt. 
Das neu geschaffene Patenterteilungsverfahren ist ein 
europäisches Gemeinschaftswerk, das auf der Solida
rität der europäischen Staaten beruht. Je mehr Staaten 
das übereinkommen ratifizieren oder ihm beitreten, 
desto größer ist der territoriale Wirkungsbereich das 
europäischen Patentes. 

Die Mitgliedschaft beim Europäischen Patentüber
einkommen steht neben den Staaten der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft auch den übrigen Staaten des 
westlichen Europa sowie Jugoslawien offen. Verträge 
dieser Art wirken divergierenden Entwicklungen im . 

europäischen Wirtschafts raum entgegen und tragen. 
dazu bei, das Entstehen neuer Gräben zu verhindern. 
Diese Form der europäischen Zusammenarbeit 
entspricht dem österreichischen Interesse, sich so weit 
wie möglich am europäischen Integrationsgeschehen 
aktiv zu beteiligen. 

Als Mitglied des Europäischen Patentübereinkom
mens in der Aufbauphase der Europäischen Patentor
ganisation kann österreich zur Wahrung seiner 
Interessen auf die Gestaltung des europäischen 
Patenterteilungsverfahrens direkt Einfluß nehmen 
und sich an der europäischen Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Patentdokumentation uneinge
schränkt beteiligen. 

Das europäische Patentsystem ist für Erfindungen 
von erheblicher wirtschaftlicher Bedeutung bestimmt, 
bei denen beträchtliche Kosten für Serienanmeldun
gen in einer Mehrzahl von Staaten auflaufen. Der 
Interimsausschuß der Europäischen Patentorganisa
tion hat eine Studie über die bei nationalen 
Anmeldungen anfallenden Kosten (Gebühren, Ver
tretungskosten, übersetzungskosten) erstellt. Nach 
dieser Untersuchung wird das europäische Verfahren 
im allgemeinen die Kosten bereits dann verringern, 
wenn der Patentschutz in wenigstens drei Ländern 
angestrebt wird. 

Das zentrale europäische Patenterteilungsverfahren 
wird für die exportorientierten Zweige der österrei
chischen Industrie, die einen großräumigen Absatz
markt für ihre Produkte benötigen, eine K<;Istensen
kung und ein erhöhtes Maß an Rechtssicherheit 
bringen. Auch bei der Erfinderförderung wird der 
Absicherung wichtiger Innovationen durch ein 
europäisches Patent Bedeutung zukommen. 

Das übereinkommen setzt damit wertvolle 
Impulse für Innovationen. Bei der bestehenden 
starken internationalen Konkurrenz im konventionel
len Produktions bereich muß die Förderung der 
Innovationstätigkeit zur Verbesserung, Weiterent
wicklung und Spezialisierung durch eigenen Entwick
lungsaufwand als eine der vorrangigen Aufgaben der 
österreichischen Industriepolitik bezeichnet werden. 
Sowohl die Absicherung von Eigenentwicklungen als 
auch der notwendige Technologieerwerb werden 
durch die klare Schutzrechtslage erleichtert, die ein 
zentral erteiltes, nach einheitlichen Grundsätzen zu 
beurteilendes europäisches Patent schafft.' Die 
Zusammenarbeit in- und ausländischer Firmen bei 
der Entwicklung qualitativ hochwertiger Produkte 
nach dem letzten Stand der Technik wird begünstigt. 
Das europäische Patentsystem schließt damit in seiner 
Zielsetzung an bestehende Verträge auf dem Gebiet 
des gewerblichen Rechtsschutzes an, die dem Ausbau 
der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen denStaaten 
und der Förderung der Innovationstätigki~t auf 
internationaler Ebene dienen. 

Das Europäische Patentübereinkommen ist mit 
dem Vertrag über die internationale Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet des Patentwesens (peT) abgestimmt, 
der für bestimmte Abschnitte des Anmeldungsverfah
rens verwaltungsmäßige Vereinfachungen vorsieht. 

8 
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Im einzelnen kann auf die Erläuterungen zur 
Regierungsvorlage betreffend diesen Vertrag verwie
sen werden. 

Das Europäische Patentübereinkommen schließt 
die Erteilung eines europäischen Patentes an Angehö
rige von Drittstaaten nicht aus, räumt ihnen aber 
nicht alle Vorteile ein, die Angehörigen ewes 
Mitgliedsstaates zukommen. 

Für den österreichischen Patentanmelder oder 
Schutzrechtsinhaber ergeben sich aus einer Mitglied
schaft Österreichs beim Europäischen Patentüberein
kommen folgende unmittelbare Vorteile: 

- Senkung der Anmeldungskosten 
Die Kosten eines zusätzlichen Prüfungsverfah
rens einschließlich der Veröffentlichung des 
Patentes in Österreich können entfallen, da die 
europäische Patentanmeldung auch auf das 
Gebiet der Republik Öst.erreich erstreckt 
werden kann. 
Kein Anwaltszwang 
Vor dem Europäischen Patentamt besteht für 
Angehörige von Mitgliedsstaaten keine Ver
pflichtung, einen vor diesem Amt zugelassenen 
Vertreter zu bestellen. 
Zulassung eines österreichischen Anwaltes 
Will sich der Patentanmelder vor dem Europä
ischen Patentamt eines Anwaltes bedienen, kann 
er einen inländischen Anwalt bestellen. 
Klärung der Schutzrechtslage 
Wird das Patent" zurückgewiesen oder im 
Einspruchsverfahren vor dem Europäischen 
Patentamt zurückgenommen, wirken diese Ent
scheidungen auch für Österreich. Das nichtige 
Patent wird damit beseitigt, ohne daß ein 
gesondertes Nichtigkeitsverfahren vor dem 
Österreichischen Patentamt durchgeführt wer
den muß. 
Verringerung interner Verwaltungskosten 
Das europäische Patent wird für Österreich und 
die anderen europäischen Staaten inhaltlich 
gleichlautend erteilt. Der interne Dokumenta
tions- und Korrespondenzaufwand eines öster
reichischen Patentinhabers (Lizenzverhandlun
gen, Rechtsverfolgung) wird gesenkt. 

- Freie Wahl zwischen einem nationalen und einem 
europäischen Patent 
Der österreichische Patentanmelder kann ent
scheiden, welcher Weg für ihn jeweils günstiger 
ist. Entscheidet er sich für das.europäische 
Verfahren, kann er die Kosten für ein getrenntes 
Erteilungsverfahren in Österreich vermeiden. 
Dadurch kann das europäische Verfahren 
kostenmäßig bereits dann günstiger sein, wenn 
der Schutz außer in Österreich noch in zwei 
weiteren Staaten angestrebt wird. Der AnmeIder 
kann aber auch zunächst den ersten Prüfungsbe
scheid des Österreichischen Patentamtes abwar
ten und sich erst dann für das europäische Patent 
entscheiden. Er erspart sich dann alle weiteren, 
mit der Prüfung und Erteilung eines österreichi
schen Patentes verbundenen Kosten. Die opti-

male Ausnützung der Möglichkeiten des natio
nalen und europäischen Patenterteilungsverfah
rens steht dem Anmelder offen. 

- Erweiterung der Dienstleistungen des Österrei
chischen Patentamtes 
Durch das europäische Patenterteilungsverfah
ren wird das Österreichische Patentamt entla
stet. Es kann damit seine Funktion als 
Recherchen- und Dokumentationsstelle für die 
österreichische Industrie voll ausüben und wird 
diese Aufgabe trotz der exponentiellen Zunahme 
des Dokumentationsmateriales auch künftig 
uneingeschränkt wahrnehmen können. Der 
österreichische Anmelder wird eine rasche 
Recherche des Österreichischen Patentamtes 
zum Stand der Technik für die Beurteilung der 
Aussichten der europäischen Anmeldung ver
wenden können. 

Das Europäische Patentübereinkommen läßt das 
Recht der Vertragsstaaten, nationale Patente zu 
erteilen, ~nberührt und überläßt dem Anmelder die 
Wahl des für ihn jeweils günstigeren Weges. 
Unternehmen, die nicht oder nur beschränkt 
exportorientiert si~d, haben bisher mit dem Patent
schutz in Österreich und allenfalls in einem weiteren 
Staat das Auslangen gefunden. Für sie wird die 
Anmeldung beim Österreichischen Patentamt die 
zweckentsprechende und kostengünstige Form des 
Schutzes bleiben. Aber auch jene AnmeIder in 
Österreich, die eine europäische Patentanmeldung 
beabsichtigen, können eine nationale Anmeldung 
beim Österreichischen Patentamt dazu verwenden, 
um sich innerhalb der zwölfmonatigen Frist für eine 
prioritätsbegünstigte Nachanmeldung eine übersicht 
über den Stand der Technik zu verschaffen und eine 
erste Stellungnahme zur Patentfähigkeit zu erhalten. 
Anhand dieser Unterlagen kann der AnmeIder dann 
entscheiden, ob er die Kosten der europäischen 
Patentanmeldung für seine Erfindung tragen will. 

Wegen dieser Interessenlage hat die österreichische 
Industrie immer wieder und sehr entschieden 
verlangt, daß auch nach der Ratifizierung des 
Europäischen Patentübereinkommens das Österrei
chische Patentamt die bei ihm eingereichten Patentan
meldungen voll prüft. Durch die im Zuge des 
Aufbaues der europäischen Patentprüfung zu erwar
tende Entlastung wird das Österreichische Patentamt 
nicht nur die ersten Prüfungsbescheide frühzeitig 
erstellen, sondern auch Dienste für die österreichische 
Wirtschaft in verstärktem Umfang leisten können. Es 
wird auch europäische Anmeldungen bearbeiten, die 
ihm vom Europäischen Patentamt zur Durchführung 
des Recherchenverfahrens und zur Erstellung von 
Recherchenberichten übertragen werden. Umfang 
und Art der übertragung wird im Zusammenhang 
mit den Beschlüssen des Verwaltungsrates erläutert. 
Dem Österreichischen Patentamt wird auch eine 
wichtige MittIerrolle zwischen dem Europäischen 
Patentamt und dem heimischen Anmelder auf dem 
Gebiete der Information, der· Entgegennahme und 
Weiterleitung von europäischen Anmeldungen und 
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der Wahrnehmung allgemeiner Interessen der öster
reichischen Industrie durch Mitwirkung in den 
Organen der Europäischen Patentorganisation 
zukommen. 

Nach dem Ergebnis des Begutachtungsverfahrens 
liegt die baldige Ratifikation des Europäischen 
Patentübereinkommens im österreichischen Interesse. 

Von 55 befaßten Stellen haben 42 Stellungnahmen 
abgegeben. Die Österreichische Patentanwaltskam
mer, der Österreichische Rechtsanwaltskammertag, 
die Österreichische Apothekerkammer, die Kammer 
der Wirtschaftstreuhänder Wien und die Bundeskon
ferenz der Kammern der Freien Berufe Österreichs 
haben sich negativ geäußert. Von den privaten 
Vereinigungen haben die österreichische Landes
gruppe der AIPPI und der Österreichische Patentin
haber- und Erfinderverband Bedenken geäußert. 

Eine· positive Haltung zur Ratifikation des 
Europäischen Patentübereinkommens haben mit 
Ausnahme von Vorarlberg, das· ein Zuwarten 
empfahl, die Ämter der Landesregierungen einge
nommen. Die Tiroler Landesregierung hat eine 
baldige Anpassung der Vorschriften des österreichi
schen Patentgesetzes an. das übereinkommen für 
vordringlich bezeichnet. Eine rasche Ratifikation hat 
auch der Ring der Industrie-Patentingenieure Öster
reichs empfohlen. Die übrigen befragten Stellen 
hatten keine Einwendungen -gegen eine Ratifikation. 

Für eine baldige Ratifikation haben sich die 
Vereinigung Österreichischer Industrieller, die Bun
des kammer der gewerblichen Wirtschaft und der 
Österreichische Arbeiterkammertag ausgesprochen. 
Diesen Stellungnahmen kommt naturgemäß besonde
res Gewicht zu. Die Vereinigung Österreichischer 
Industrieller bezeichnet eine baldige Ratifikation des 
Europäischen Patentübereinkommens als vordring
lich. Bestimmend für diese Haltung war, daß nach 
Meinung der Industrie eine Ratifikation des überein
kommens für die gesamte österreichische Wirtschaft 
wesentliche Vorteile bringen wird. Sie weist auf die zu 
erwartende Arbeitsvereinfachung hin, die durch ein 
einziges Erteilungsverfahren mit Schutzwirkung 
praktisch in ganz Europa bewirkt wird. Für 
österreichische Anmelder werden die Kosten des 
Erteilungsverfahrens gesenkt, weil sie sich vor dem 
Europäischen Patentamt selbst vertreten oder durch 
österreichische Anwälte vertreten lassen können. In 
der Stellungnahme wurde auf die erfolgreichen 
österreichischen Verhandlungen bei und nach 
Abschluß des Europäischen Patentübereinkommens 
Bedacht genommen, die dem Österreichischen 
Patentamt, dessen Prüfungstätigkeit internationalen 
Ruf genießt, durch Heranziehung als Recherchenbe
hörde im Rahmen des europäischen Patenterteilungs
verfahrens eine Sonderstellung gesichert haben. 

Der Tätigkeit des Österreichischen Patentamtes im 
europäischen Patenterteilungsverfahren wird in der 
Stellungnahme nicht nur aus finanziellen Aspekten 
heraus, sondern auch wegen der damit verbundenen 
europäischen Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
Dokumentation, der Information über Neuheitsre-

cherchen- und Prüfungsergebnisse Bedeutung beige
messen und hierin eine wichtige Voraussetzung für 
die Erhaltung eines funktions- und leistungsfähigen 
nationalen Patentamtes erblickt. 

Diese müsse aber gewährleistet sein, um einerseits 
kosten günstig europäische Patente erwerben. zu 
können, ohne daß andererseits die an europäischen 
Patenten nicht interessierten Kreise auf den erforder
lichen gewerblichen Rechtsschutz verzichten müssen. 

Auch die Bundeskammer der gewerblichen Wirt
schaft erblickt in der Sicherung der Funktionsfähig
keit des Österreichischen Patentamtes eine wichtige 
Aufgabe. Garantien hiefür werden als eine Vorausset
zung für die Mitgliedschaft Österreichs beim 
Europäischen Patentübereinkommen bezeichnet. Die 
Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft hat die 
bei ihrer intern~n Aussendung erörterten Argumente, 
die für den Bkitritt vorgebracht wurden (leichtere 
überwachung der Schutzrechtslage, größere Rechts
sicherheit, günstigere Kostenlage bei Erlangung und 
überwachung des Rechtsschutzes usw.) mit den 
gegen den Beitritt vorgebrachten Argumenten (mögli
che Beeinträchtigung der Stellung des Österreichi
schen Patentamtes, Vermehrung der in Österreich 
aufrechten Schutzrechte und Zunahme der patent
rechtlichen Konflikte) gegeneinander abgewogen. Sie 
hat festgestellt, daß keine der angegebenen Stellung
nahmen eine Mitgliedschaft Österreichs endgültig 
ablehnt. Selbst die kritischen Stellungnahmen hätten 
einen Beitritt jedenfalls zu einem späteren Zeit
punkt als notwendig bezeichnet. Die Bundes
kammer der gewerblichen Wirtschaft vertritt die 
Auffassung, daß das Abwarten eine Gefährdung der 
bisher erzielten Vorteile bei der Mitwirkung im 
europäischen Patenterteilungsverfahren und bei der 
Mitgestaltung beim Aufbau der Europäischen Patent
organisation mit sich bringt. Sie empfiehlt daher die 
Ratifikation, wenn die Mitgliedschaft nicht nur der 
Bundesrepublik Deutschland und der Schweiz, 
sondern auch anderer vergleichbarer Staaten gesichert 
erscheint. Der Österreichische Arbeiterkammertag 
hebt in seiner Stellungnahme die durch das 
Europäische Patentübereinkommen zu erwartenden 
Erleichterungen für die größeren österreichischen 
Unternehmen hervor. Gleichzeitig müsse die Wahl 
zwischen einem nationalen und einem europäischen 
Patent offen bleiben und die Funktionsfähigkeit des 
Österreichischen Patentamtes gesichert sein. Der 
Arbeiterkammertag weist ebenso wie die Bundeswirt
schaftskammer darauf hin, daß auch jene Interessen
gruppen, die gewisse Bedenken gegen einen· soforti
gen Beitritt Österreichs zum übereinkommen 
geäußert haben, nicht verkannt hätten, daß Österreich 
letztlich doch werde ratifizieren müssen. Der 
Österreichische Arbeiterkammertag ist der Meinung, 
daß Österreich das Europäische Patentübereinkom
men so rasch wie möglich ratifizieren soll. 

Die Patentanwaltskammer, deren Mitglieder durch 
das übereinkommen eine Verringerung ihres 
Geschäftsanfalles befürchten, nimmt eine erhebliche 
Steigerung der Zahl der Schutzrechte in Österreich an 
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(30 000 bis 40 000) und glaubt daraus eine Belastung 
des Staatshaushaltes mit 1,5 Milliarden Schilling an 
Lizenzgebühren ableiten zu können. Diese Vermu
tung ist in mehrfacher Hinsicht unbegründet. 
Abgesehen davon, d'lß zwischen der Zahl der 
Schutzrechte und den Zahlungen für Lizenzen kein 
direkter Zusammenhang besteht, beruht sie auf einer 
unrichtigen Auswertung von statistischem Material. 

Nach umfangreichen Untersuchungen des Inte
rimsausschusses der Europäischen Patentorganisation 
wird die Gesamtzahl der europäischen Patent
an m eid u n gen auf jährlich 30 000, die Zahl der 
nach Prüfung schließlich erteilten Pa t e nt e jedoch 
auf nur 15000 geschätzt, wovon in österreich 
wiederum nur ein Bruchteil wirksam sein wird. 
Europäische Patente erstrecken sich nämlich nicht 
automatisch auf alle Mitgliedsstaaten, son'dern nur auf 
jene Länder, in denen der Patentschutz angestrebt 
wird und die daher in der Patentanmeldung benannt 
werden müssen. Ob für österreich Schutz begehrt 
wird, ist eine Entscheidung, die der Anmelder nach 
wirtschaftlichen Gesichtspunkten im Hinblick auf 
eine künftige Verwertung der Erfindung trifft. Wurde 
die Nutzung einer Erfindung auf dem österreichi
schen Markt als aussichtsreich bewertet, ist bereits 
bisher der Patentschutz erworben worden. Der 
Inhaber eines europäischen Patentes muß auch für 
den Schutz in österreich Jahresgebühren wie bei 
einem nationalen Patent entrichten; wenn das 
europäische Patent nicht in deutscher Sprache vom 
europäischen Patentamt veröffentlicht wurde - und 
dies wird auf etwa 70% der Patente zutreffen -, ist 
eine übersetzung beizubringen, die vom österreichi
schen Patentamt veröffentlicht wird. 

Im übrigen muß eine grundsätzliche Feststellung 
getroffen' werden: Nur durch Förderung der 
Forschung und 'Entwicklung österreichischer Unter
nehmen kann ein positiver Einfluß auf die Zahlungs
bilanz genommen werden. Maßnahmen, die darauf 
abzielen, den Erfindungsschutz zu erschweren, sind 
kein geeignetes Instrument und würden die Innova
tionstätigkeit österreichischer Unternehmen nur 
behindern. 

Das Europäische Patentamt nimmt mit Wirkung 
vom 1. Juni 1978 europäische Patentanmeldungen zur 
Bearbeitung entgegen. Es hat seinen Sitz in München 
mit einer Zweigstelle in Den Haag, dem Sitz des 
Internationalen Patentinstitutes, das in das Europä
ische Patentamt eingegliedert wurde. Das Europäische 
Patentamt und der Verwaltungsrat sind Organe der 
Europäischen Patentorganisation, die Rechtspersön
lichkeit besitzt und mit verwaltungsmäßiger und 
finanzieller Selbständigkeit ausgestattet ist. 

Die Leitung des Europäischen Patentamtes obliegt 
dem Präsidenten, der dem Verwaltungsrat gegenüber 
für die Tätigkeit des Amtes verantwortlich ist. Zur 
Durchführung des europäischen Patenterteilungsver
fahrens werden im Europäischen Patentamt Organe 
gebildet, deren Zuständigkeit im übereinkommen 
festgelegt ist. Es sind dies eine Eingangsstelle, 
Recherchenabteilungen, Prüfungsabteilungen, Eiri-

spruchsabteilungen, eine Rechtsabteilung, Beschwer
dekammern und die Große Beschwerdekammer . Die 
Beschwerdekammern und die Große Beschwerde
kammer haben gerichtsähnliche Funktionen und 
unterliegen keinen Weisungen. 

Der Verwaltungsrat besteht aus den Vertretern der 
Vertragsstaaten. Dem Verwaltungsrat sind 'im über
einkommen weitreichende Befugnisse zugewiesen. Er 
erläßt die Finanz- und Gebührenordnung und kann 
die Ausführungsordnung zum übereinkommen 
sowie die Dauer der im übereinkommen festgesetz
ten Fristen ändern. Er stellt den Haushaltsplan sowie 
Berichtigungs- und Nachtragshaushaltspläne fest. 

Die Europäische Patentorganisation wird vom 
Präsidenten des Europäischen Patentamtes vertreten. 
Der Verwaltungsrat kann den Präsidenten ermächti
gen, Abkommen mit Staaten oder zwischenstaatli
chen Organisationen sowie mit Dokumentationszent
ren abzuschließen. 

Der Verwaltungs rat befindet auch darüber, ob und 
in welchem Umfang nationalen Patentämtern Anmel
dungen zur Durchführung des Recherchenver
fahrens oder bestimmter Abschnitte des Prüfungsver
fahrens übertragen werden. Diese Befugnis ist im 
Zentralisierungsprotokoll zum übereinkommen für 
einen Zeitraum von 15 Jahren nach Aufnahme der 
Tätigkeit des Europäischen Patentamtes vorgesehen. 
Die übertragung von europäischen Patentanmeldun
gen zu Recherchenzwecken ist an die Voraussetzung 
gebunden, daß das nationale Amt die Qualifikation 
für die Bestellung als Internationale Recherchenbe
hörde nach dem Vertrag über die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens 
(peT) hat; es muß über mindestens 100 hauptamtli
che Prüfer mit ausreichender technischer Qualifika
tion zur Durchführung von Recherchen sowie über 
eine für Recherchenzwecke geeignete Dokumentation 
verfügen, die bestimmten in diesem Vertrag selbst 
festgelegten Kriterien entsprechen muß. 

Sowohl das Prüferpotential als auch die Dokumen
tation des österreichischen Patentamtes entsprechen 
diesen Bedingungen. Es war daher ein wichtiges 
Anliegen österreichs, diese Möglichkeit der institu
tionellen Beteiligung am europäischen Patentertei
lungsverfahren in der Aufbauphase des Europäischen 
Patentamtes auszuschöpfen. Die Verhandlungen 
hierüber, die seit der Diplomatischen Konferenz in 
München intensiv geführt wurden, sind erfolgreich 
abgeschlossen. Der Verwaltungsrat der Europäischen 
Patentorganisation· hat auf seiner ersten Tagung im 
Oktober 1977 beschlossen, dem österreichischen 
Patentamt jährlich mindestens 1 500 und höchstens 

-:3 500 europäische Patentanmeldungen zur Durchfüh
rung des europäischen Recherchenverfahrens zu 
übertragen. Zum Abschluß des Vertrages ist der 
Präsident des Europäischen Patentamtes ermächtigt. 
Der Verwalttingsrat hat ferner beschlossen, daß dem 
österreich ischen Patentamt in diesem Abkommen die 
selbständige Durchführung des Recherchenverfah
rens und der internationalen vorläufigen Prüfung 
zugunsten von Entwicklungsländern nach dem 
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Vertrag über die internationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Patentwesens übertragen wird. Bei 
den Vertragsverhandlungen wurde davon ausgegan
gen, daß Österreich vor oder zumindest bald nach der 
Eröffnung der Tätigkeit des Europäischen Patentam
tes Mitgliedsstaat des Europäischen Patentüberein
kommens wird. Die Beschlüsse des Verwaltungsrates 
sind in den Erläuterungen zu Abschnitt IV Nr. 2 des 
Zentralisierungsprotokolles zum übereinkommen 
und zu § 18 des Entwurfes des erwähnten Patentver
träge-Einführungsgesetzes im einzelnen dargelegt. 

Die Ausgaben der Europäischen Patentorganisa
tion werden im wesentlichen durch das Aufkommen 
an eigenen Gebühren, durch Anteile an den von den 
Vertragsstaaten für die Aufrechterhaltung europä
ischer Patente erhobenen Gebühren (Jahresgebühren) 
und erforderlichenfalls durch besondere Finanzbei
träge der Vertrags staaten gedeckt. 

Der Präsident des Europäischen Patentamtes hat 
dem Verwaltungsrat jeweils für das folgende Jahr 
einen Entwurf des Haushaltsplanes vorzulegen. Der 
Haushalt wird vom Verwaltungsrat festgestellt, der 
auch die Gebührenordnung erläßt. 

Bei der Fesetsetzung der Gebühren wird darauf 
Bedacht genommen, daß der Erwerb eines europä
ischen Patentes dann geringere Kosten verursacht als 
nationale Patenterteilungsverfahren, wenn der Schutz 
in mindestens drei Staaten angestrebt wird. Von den 
rund 2 500 jährlich von österreichischen Unterneh
men beim Österreichischen Patentamt eingereichten 
Patentanmeldungen treffen diese Voraussetzungen 
auf jede fünfte bis sechste Anmeldung zu. Nach 
Untersuchungen des Interimsausschusses der Euro
päischen Patentorganisation werden nach einer 
mehrjährigen Anlaufphase ca. 30 000 europäische 
Patentanmeldungen jährlich eingereicht werden, von 
denen etwa 15 000 zur Erteilung europäischer Patente 
führen werden. 

Zu den Gebühren des Europäischen Patentamtes 
zählen die Anmelde- . und Recherchengebühr (450 
bzw. 1 450 DM), die Gebühr für die Benennung 
eines Vertragsstaates (225 DM pro Staat), die Gebühr 
für den Antrag auf Prüfung (1 725 DM) und die 
Erteilungsgebühr (330 DM). 

Ferner sind für die europäische Patentanmeldung 
Jahresgebühren ab dem 3. Jahr nach dem Anmeldetag 
bis zur Erteilung eines europäischen Patentes zu 
entrichten. Die Gebühren für die folgenden Jahre bis 
zum Ablauf der 20jährigen Schutz dauer werden von 
den nationalen Patentämtern erhoben. Diese haben 
Anteile an diesen Jahresgebühren (höchstens 75 %) an 
die Europäische Patentorganisation zu entrichten. 
Mindestens 25% der Gebühren können von den 
nationalen Patentämtern einbehalten werden. Die 
Höhe dieser Jahresgebühren richtet sich nicht nach 
der G~bührenordnung der Europäischen Patentorga
nisation, sondern nach dem jeweiligen nationalen 
Recht. Durch dieses Einhebungs- und Refundie
rungssystem wird erreicht, daß bei nationalen und 
europäischen Patenten in den Vertragsstaaten die 
gleichen Gebührensätze angewendet werden. 

Für europäische Patentanmeldungen kann das 
nationale Amt einerseits nur Anteile an den 
Jahresgebühren endgültig einbehalten, erspart sich 
aber andererseits die Kosten des Prüfungs- und 
Erteilungsverfahrens. Wegen der langen Schutzdauer 
der Patente tritt der Gebührenentfall schrittweise und 
mit mehrjähriger Verzögerung ein, so daß die 
entsprechende verwaltungsmäßige Entlastung bereits 
vorher wirksam wurde. 

Die Höhe der Jahresgebühren steigt mit der 
Laufzeit des Patentes an. In der Aufbauphase des 
Europäischen Patentamtes fehlt jedoch diese Einnah
mequelle, so daß der Haushaltsausgleich nur durch 
besondere Finanzbeiträge der Mitgliedsstaaten erzielt 
werden kann. Die Finanzbeiträge werden aus später 
erzielten Haushaltsüberschüssen den Vertragsstaaten 
rückerstattet werden. Nach den Berechnungen des 
Interimsausschusses der Europäischen Patentorgani
sation werden Zuschüsse in den ersten 10 Jahren des 
Bestandes des Europäischen Patentamtes erforderlich 
sein, die ab dem 12. Jahr laufend verzinst zurückbe
zahlt werden. 

Staaten, die nach Ende des Jahres 1978 ratifizieren, 
haben einen nicht rückzahlbaren Aufnahmebeitrag 
(Artikel 170) zu zahlen. 

Die Finanzbeiträge werden nach einem Finanzie
rungsschlüsseI aufgeteilt, der sich nach der "Patentin
tensität" des Vertragsstaates richtet. Dabei werden die 
beim jeweiligen nationalen Patentamt eingereichten 
Patentanmeldungen und die von Angehörigen des 
Vertrags staates in anderen Vertragsstaaten des Euro
päischen Patentübereinkommens getätigten Anmel
dungen berücksichtigt. 

Die besonderen Finanzbeiträge verteilen sich nach 
den \ Berechnungen des Interimsausschusses der 
Europäischen Patentorganisation auf die Unterzeich
nerstaaten wie folgt: 

Bundesrepublik Deutschland .......... . 
Vereinigtes Königreich ............... . 
Frankreich ........................ . 
Italien: .......................... . 
Schweiz .......................... . 
Niederlande ....................... . 
Schweden ......................... . 
Belgien ........................... . 
Österreich ......................... . 
Dänemark .......................... . 
Norwegen ......................... . 
Luxemburg ........................ . 
Griechenland ....... ............... . 
Irland ................... : ........ . 
Monaco .......................... . 
Liechtenstein ....................... . 

23,17% 
20,51 % 
15,91 % 
9,48% 
8,30% 
6,17% 
5,58% 
3,44% 
2,68% 
1,88% 
1,15% 
0,62% 
0,55% 
0,52% 
0,03% 

Die acht Staaten, die das Europäische Patentüber
einkommen ratifiziert haben, bestreiten bereits etwa 
84% der nach dem Finanzierungsschlüssel aufzubrin
genden Finanzbeiträge, so daß sich der Anteil der neu 
ratifizierenden Staaten gegenüber dieser Berechnung 
nur geringfügig erhöht. Der Österreichische Finanz
beitrag würde ohne eine Erweiterung der Zahl der 

. Mitgliedsstaaten knapp über 3% liegen. Nach der 
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Ratifikation des übereinkommens durch Italien und 
Dänemark wird der Wert von 2,68% praktisch 
erreicht, da die übrigen Unterzeichnerstaaten mit 
einem Finanzierungsanteil von nur 2,25% nicht ins 
Gewicht fallen. 

Nach den Berechnungen des Interimsausschusses 
der Furopäischen Patentorganisation wird Osterreich 
auf der Basis eines Finanzbeitrages von 2,68% in den 
ersten 10 Jahren einen Finanzbeitrag von insgesamt 
ca. 29 Mil!. S zu leisten haben. Dieser Finanzbeitrag 
wird in den folgenden Jahren zurückbezahlt. Die 
Rückerstattung der Finanzbeiträge wird sich auf 
einen Zeitraum von etwa 15 Jahren erstrecken und bei 
einem angenommenen Zinssatz von 10% einen 
Gesamtbetrag von etwa 118 Mill. Sergeben. 

In den ersten 15 Jahren wird das Osterreichische 
Patentamt für die Durchführung von europäischen 
Recherchen Zahlungen des Europäischen Patentamtes 
erhalten. Da jährlich mindestens 1500 europäische 
Anmeldungen vom Osterreichischen Patentamt bear
beitet werden, ergeben sich bei Anwendung des 
Gebührensatzes für die in etwa vergleichbare 
Recherche nach § 57 Abs. 2 lit. ades österreichischen 
Patentgesetz (S 4 000), jährliche Mindesteinnahmen 
men von 6 Mill. S in den ersten zehn Jahren und von 
durchschnittlich 3 Mill. S im 11. bis 15. Jahr, wenn 
die übertragung der Arbeiten schrittweise verringert 
wird. ' 

Eine Personal vermehrung wird durch das Europä
ische Patentübereinkommen nicht bewirkt. 

Zu den einzelnen Bestimmungen des übereinkom
mens 

Art. 1: 

Dieser Artikel erläutert das Vertragsziel, die 
Schaffung eines gemeinsamen Rechtes für die 
Erteilung von Erfindungspatenten. 

Art. 2: 

Dieser Artikel regelt die Bezeichnung und die 
Wirkung der nach diesem übereinkommen erteilten 
Patente. 

Art. 3: 

Dieser Artikel regelt die territoriale Wirkung des 
europäischen Patentes, das für einen, mehrere oder 
'all~ Vertragsstaaten beantragt werden kann. 

Art. 4: 

Dieser Artikel befaßt sich mit der Errichtung einer 
Europäischen Patentorganisation, ihren Aufgaben 
und Organen. 

Art. 5: 

Dieser Artikel ,regelt die Rechtspersönlichkeit und 
die Geschäftsfähigkeit der Europäischen Patentorga
nisation sowie ihre Vertretung. 

Art. 6: 

Dieser Artikel bestimmt, daß die Europäische 
Patentorganisation ihren Sitz in München und eine 
Zweigstelle in Den Haag hat. 

Art. 7: 

Durch diesen Artikel wird die Möglichkeit der 
Errichtung von Dientstellen des Europäischen 
Patentamtes in den Vertragsstaaten und bei zwischen
staatlichen Organisationen auf dem Gebiet des 
gewerblichen Rechtsschutzes geschaffen. 

Art. 8 und 9: 

Diese Artikel befassen sich mit Fragen der 
Vorrechte und Immunitäten sowie mit Haftungsfra
gen, die sich aus der Errichtung der Europäischen 
Patentorganisation 'ergeberi können. 

Art. 10: 

Mit diesem Artikel werden dem Präsidenten des 
Europäischen Patentamtes die Leitung dieses Amtes 
übertragen und seine Aufgaben und Befugnisse 
geregelt. 

Art. 11: 

Dieser Artikel regelt die Ernennung des Präsiden
ten des Europäischen Patentamtes, der Vizepräsiden
ten sowie der Mitglieder der Beschwerdekammern 
und der Großen Beschwerdekammer und ihres 
Vorsitzenden. 

Art. 12 und 13: 

Diese Artikel regeln die Geheimhaltungspflicht der 
Bediensteten des Europäischen Patentamtes und 
Streitsachen zwischen der Europäischen Patentorga
nisation und diesen Bediensteten. 

Art. 14: 

Dieser Artikel befaßt sich mit den beim Europä
ischen Patentamt z;- verwendenden Sprachen; er legt 
als Amtssprachen Deutsch, Englisch und Französisch 
fest. 

Art. 15 bis 22: 

Artikel 15 . zählt die Organe des Europäischen 
Patentamtes auf, die für die Durchführung der in 
diesem übereinkommen vorgeschriebenen Verfahren 
gebildet werden. Die Aufgaben dieser Organe werden 
in den Artikeln 16 bis 22 im einzelnen geregelt. 
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Art. 23 und 24: 

Diese Artikel regeln die Unabhängigkeit der 
Mitglieder der Beschwerdekammern und der Großen 
Beschwerdekammer sowie deren Ausschließung und 
Ablehnung. 

Art. 25: / 

Dieser Artikel legt die Verpflichtung des Europä
ischen Patentamtes fest, auf Ersuchen eines nationalen 
Gerichtes ein technisches Gutachten über das 
'europäische Patent zu erstatten, das Gegenstand eines 
Rechtsstreites vor dem ersuchenden Gericht ist. 

Art. 26 bis 36: 

Diese Artikel befassen sich mit dem Verwaltungsrat 
der Europäischen Patentorganisation und regeln seine 
Zusammensetzung, den Vorsitz, das Präsidium, die 
Einberufung von Tagungen, die Teilnahme von 
Beobachtern, die Sprachen des Verwaltungsrates, 
Fragen des Personals, der Räumlichkeiten und der 
Ausstattung, die Befugnisse des Verwaltungsrates in 
bestimmten Fällen, das Stimmrecht im Verwaltungs
rat sowie die Abstimmungen einschließlich der 
Stimmenwägung bei bestimmten Beschlüssen. 

Art. 37 bis 40: 

Diese Artikel beschäftigen sich mit der Deckung 
der Ausgaben der Europäischen Patentorganisation. 
Die normalen Einnahmequellen des Europäischen 
Patentamtes werden eigene Mittel der Organisation 
sein, die sich aus dem Aufkommen an Gebühren und 
sonstigen Einnahmen ergeben, sowie Zahlungen der 
Vertragsstaaten auf Grund der für die Aufrechterhal
tung der europäischen Patente in diesen Staaten 
erhobenen Gebühren. 

Dadurch sollen auf längere Sicht sämtliche 
Ausgaben der Europäischen Patentorganisation 
gedeckt werden. Soweit dies nötig ist, insbesondere in 
der Anfangszeit, in der die Gebührenzahlungen für 
die Aufrechterhaltung europäischer Patente zum 
Haushaltsausgleich noch nicht ausreichen, können 
von den Vertragsstaaten besondere Finanzbeiträge 
erhoben werden. 

Der Verteilungsschlüssel berücksichtigt die Zahl 
der in dem jeweiligen Vertragsstaat ' eingereichten 
Patentanmeldungen sowie die Anzahl der Patentan
meldungen, die von natürlichen oder juristischen 
Personen mit Wohnsitz oder Sitz in dem jeweiligen 
Vertrags staat in einem anderen Vertragsstaat einge
reicht worden sind (sog. Patentexport). Diese gemäß 
Art. 40 bemessenen Finanzbeiträge werden den 
Vertrags staaten mit Zinsen zurückgezahlt, sobald ein 
Haushaltsüberschuß eintritt (Art. 40 Abs.6). Nach 
Berechnungen, die vom Interimsausschuß der Euro
päischen Patentorganisation angestellt wurden, kann 
im 12. Jahr nach der Eröffnung des Europäischen 
Patentamtes, mit der Rückzahlung der besonderen 
Finanzbeiträge samt Zinsen begonnen werden; die 

Rückzahlung wird etwa im 26. Jahr nach der 
Eröffnung des Europäischen Patentamtes abgeschlos
sen werden. 

Art. 41: 

Dieser Artikel bestimmt, daß die Vertragsstaaten 
durch den Vetwaltungsrat zur Leistung von Vor
schüssen auf ihre Zahlungen verhalten werden 
können. 

Art. 42 bis 49: 

Diese Artikel betreffen den Haushaltsplan der 
Europäischen Patentorganisation. Der Haushaltsplan 
wird vom Präsidenten des Europäischen Patentamtes 
aufgestellt und vom Verwaltungsrat festgestellt. 

Art. 50 und 51: 

Diese Artikel befassen sich mit der Erlassung der 
Finanz- und Gebührenordnung. 

Art. 52 bis 57: 

Diese Artikel befassen sich mit der Patentfähigkeit 
von Erfindungen und schaffen auf diesem Gebiet ein 
einheitliches materielles Patentrecht. Der Kreis der 
patentfähigen Erfindungen, die Ausnahmen von der 
Patentierbarkeit, der Neuheitsbegriff einschließlich 
unschädlicher Offenbarungen, die erfinderische 
Tätigkeit und die gewerbliche Anwendbarkeit werden 
definiert. 

Bei der Festlegung von Offenbarungen, die für die 
Anwendung des Neuheitsbegriffes (Art. 54) außer 
Betracht bleiben, bezieht sich Art. 55 auf das am 
22. November 1928 in Paris unterzeichnete und 
zuletzt am 30. November 1972 revidierte überein
kommen über internationale Ausstellungen. Öster
reich ist Mitglied dieses Abkommens in der durch die 
Pariser Revisionen vom 10. Mai 1948 und 
16. November 1966 gegebenen Fassung (siehe Kund
machungen BGBL Nr.65 und 66/1957; BGBL 
Nr. 131/1968). Auch die Pariser Fassung vom 
30. November 1972 ist von Österreich ratifiziert 
worden; die Ratifikationsurkunde wurde am 
21. Oktober 1975 hinterlegt. Diese Fassung ist jedoch 
noch nicht in Kraft getreten. 

Art. 58 bis 62: 

Diese Bestimmungen regeln das Recht zur 
Anmeldung und zur Erlangung europäischer Patente 
und den Anspruch auf Erfindernennung. 

Art. 63: 

Dieser Artikel legt die Laufzeit des europäischen 
Patentes grundsätzlich mit 20 Jahren, gerechnet vom 
Anmeldetag an, fest. 
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Art. 64: 

In übereinstimmung mit dem in Art. 2 Abs. 2 
festgelegten Grundsatz, daß europäische Patente in 
jedem Vertrags staat die gleiche Wirkung wie ein in 
diesem Staat erteiltes nationales Patent haben, wird in 
diesem Artikel bestimmt, daß das europäische Patent 
seinem Inhaber dieselben Rechte gewährt, die ihm ein 
in diesem Staat erteiltes nationales Patent gewähren 
würde (Abs. 1). 

Abs.2 sieht vor, daß sich der Schutz bei 
Verfahrenspatenten auch auf die durch das Verfahren 
unmittelbar hergestellten Erzeugnisse bezieht. 

Abs.3 überläßt die Behandlung der Verletzung 
eines europäischen Patentes dem nationalen Recht. 

Art. 65: 

Diese Bestimmung räUmt den Vertragsstaaten das 
Recht ein, eine übersetzung der europäischen 
Patentschrift zu verlangen. 

Art. 66: 

Dieser Artikel regelt die Wirkung der europäischen 
Patentanmeldung als nationale Hinterlegung, ein
schließlich der für die europäische Patentanmeldung 
in Anspruch genommenen· Priorität. 

Art. 67: 

Dieser Artikel gewährt dem AnmeIder vom Tag der 
Veröffentlichung der europäischen Anmeldung an 
einen einstweiligen Schutz in den Vertragsstaaten und 
regelt die Bedingungen und den Umfang des 
gewährten Schutzes. 

Art. 68: 

Dieser Artikel gibt dem Widerruf des europäischen 
Patentes im Einspruchsverfahren rückwirkende 
Kraft. 

Art. 69: 

Dieser Artikel umschreibt den Schutzbereich des 
europäischen Patentes und der europäischen Patent
anmeldung. Mit der Auslegung dieses Artikels befaßt 
sich auch ein besonderes Protokoll, das gemäß 
Art. 164 Abs. 1 Bestandteil des Europäischen Patent
übereinkommens ist. 

Art. 70: 

Dieser Artikel bestimmt, daß der Wortlaut einer 
europäischen Patentanmeldung oder eines europä
ischen Patentes in der Verfahrenssprache die 
verbindliche Fassung darstellt. Die Vertragsstaaten 
haben ferner das Recht, eine übersetzung der 
europäischen Patentanmeldung sowie des europä-. 
ischen Patentes zu verlangen. 

Art. 71 bis 74: 

Diese Bestimmungen befassen sich mit der 
europäischen Patentanmeldung als Gegenstand des 
Vermögens und regeln die übertragung und Bestel
lung von Rechten, rechtsgeschäftliche übertragun
gen, vertragliche Lizenzen und das auf europäische 
Patentanmeldungen als Gegenstand des Vermögens 
jeweils anwendbare Recht. 

Art. 75 bis 86: 

Diese Artikel befassen sich mit der Einreichung der 
europäischen Patentanmeldung und ihren formalen 
Erfordernissen. Die europäische Patentanmeldung 
kann beim Europäischen Patentamt in München oder 
seiner· Zweigstelle in Den Haag sowie bei den 
zuständigen Behörden eines Vertrags staates einge
reicht werden, wenn das Recht des Staates es gestattet 
(Art. 75). Der Anmelder kann die territoriale 
Wirkung der europäischen Patentanmeldung im 
Antrag dadurch bestimmen, daß er alle oder nur 
einzelne Vertragsstaaten benennt. Für die europäische 
Patentanmeldung sind Jahresgebühren an das Euro
päische Patentamt zu entrichten (Art. 86). 

Art. 87 bis 89: 

Diese Artikel regeln das Prioritätsrecht bei 
europäischen Patentanmeldungen, die Inanspruch
nahme der Priorität und die Wirkungen des 
Prioritätsrechtes . 

Art. 90 bis 98: 

Diese Artikel betreffen das Erteilungsverfahren. 
Eine europäische Patentanmeldung wird zunächst 
einer Eingangsprüfung unterworfen, die feststellen 
soll, ob der Anmeldung ein Anmeldetag zuerkannt 
werden kann. Dafan schließt sich die Formalprüfung, 
die Erstellung eines Recherchenberichtes und die 
Veröffentlichung der europäischen Patentanmeldung. 

Auf schriftlichen Antrag des Anmelders prüft das 
Europäische Patentamt, ob die Voraussetzungen für 
die Patenterteilung vorliegen. Auf Grund des 
Prüfungsverfahrens wird die Anmeldung zurückge
wiesen oder ein europäisches Patent erteilt. In 
letzterem Falle wird eine europäische Patentschrift 
veröffentlicht. 

Art. 99 bis 105: 

Diese Artikel betreffen das Einspruchsverfahren 
vor dem Europäischen Patentamt. Gegen ein erteiltes 
europäisches Patent kann innerhalb von neun 
Mönaten nach der Bekanntmachung des Hinweises 
auf die Erteilung des europäischen Patentes Ein
spruch eingelegt werden. Im Einspruchsverfahren 
kann das europäische Patent entweder widerrufen 
oder aufrecht erhalten werden. Wird das europäische 
Patent in geändertem Umfang aufrecht erhalten, wird 
eine neue europäische Patentschrift veröffentlicht. 
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Art. 140: 

121 

Diese Artikel befassen sich mit dem Beschwerde
verfahren. über Beschwerden gegen Entscheidungen 
der Organe des Europäischen Patentamtes entschei
den die Beschwerdekammern. Zur Sicherung einer 
einheitlichen Rechtsanwendung wird ferner eine 
Große Beschwerdekammer errichtet. 

Art. 113 bis 126: 

Diese Artikel enthalten allgemeine Vorschriften für 
das Verfahren vor dem Europäischen Patentamt. 

Art. 127 bis 132: 

Diese Artikel betreffen Einrichtungen zur Unter
richtung der öffentlichkeit und Behörden. Sie regeln 
das europäische Patentregister, die Akteneinsicht, 
periodische Veröffentlichungen des Europäischen 
Patentamtes, die gegenseitige Unterrichtung des 
Europäischen Patentamtes und der Zentralbehörden 
für den gewerblichen Rechtsschutz sowie zwischen
staatlicher und anderer Organisationen, die Amts
und Rechtshilfe sowie den Austausch von Veröffent
lichungen zwischen dem Europäischen Patentamt 
und den Zentralbehörden für den gewerblichen 
Rechtsschutz der Vertragsstaaten. 

Art. 133 und 134: 

Diese Artik~l regeln die. Vertretung in Verfahren 
nach dem Europäischen Patentübereinkommen. 
Natürliche oder juristische Personen mit Wohnsitz 
oder Sitz in einem Vertragsstaat können in diesen 
Verfahren selbst handeln und unterliegen keinem 
Anwaltszwang. 

Art. 135 bis 137: 

Diese Artikel regeln die Umwandlung einer 
europäischen Patentanmeldung in eine nationale 
Patentanmeldung. Eine solche Umwandlung ist 
zulässig, wenn die europäische Patentanmeldung nach 
Art. 77 Abs. 5 oder Art. 162 Abs. 4 als zurückgenom
mengilt sowie in den sonstigen vom nationalen Recht 
vorgesehenen Fällen, in denen die europäische 
Patentanmeldung zurückgewiesen oder zurückge
nommen worden ist oder als zurückgenommen gilt 
oder das europäische Patent widerrufen worden ist. 

Art. 138 und 139: 

Diese Artikel legen die Gründe fest, aus denen das 
europäische Patent in einem Vertragssta;tt für nichtig 
erklärt werden kann. Damit wird eine einheitliche 
materiellrechtliche Regelung in allen Vertragsstaaten 
geschaffen. Ferner werden die Rechtswirkungen 
europäischer Patentanmeldungen und Patente im 
Verhältnis zu nationalen 'Patentanmeldungen und 
Patenten nach dem Grundsatz der Priorität geregelt. 

Dieser Artikel bestimmt die entsprechende Anwen
dung gewisser Vorschriften über Patentanmeldungen . 
und Patente auf nationale Gebrauchsmuster und 
Gebrauchszertifikate. Er hat für Österreich keine 
Wirkung, da derartige Rechtsinstitute nicht bestehen. 

Art. 141: 

Dieser Artikel regelt die Erhebung von Jahresge
bühren für das europäische Patent durch die 
Vertragsstaaten . 

Art. 142 bis 149: 

Diese Artikel enthalten Sonderbestimmungen für 
besondere übereinkommen eiQer Gruppe von 
Vertrags staaten, die für Patente, die für ihre Staaten 
erteilt werden, eine territorial einheitliche Wirkung 
bestimmen. Ein derartiges Vertragswerk wurde von 
den Mitgliedsstaaten der Europäischen Wirtschaftsge
meinschaft auf der Luxemburger Koferenz über das 
übereinkommen über das europäische Patent für den 
Gemeinsamen Markt 1975 geschaffen. Dieses über
einkommen ist noch nicht in Kraft. 

Für die Durchführung der Aufgaben nach einem 
derartigen übereinkommen können besondere 
Organe des Europäischen Patentamtes eingerichtet 
werden. Zur überwachung ihrer Tätigkeit kann die 
Gruppe von Vertragsstaaten einen engeren Ausschuß 
des Verwaltungsrates bilden. Diese Gruppe von 
Vertragsstaaten hat die Kosten für die Durchführung 
der besonderen Aufgaben zu decken. 

Art. 150 bis 158: 

Diese Artikel sollen eme widerspruchsfreie 
Anwendung des Vertrages über die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens im 
Rahmen des europäischen Patenterteilungsverfahrens 
sichern. 

Das Europäische Patentamt kann in einer interna
tionalen Anmeldung nach dem Patentzusammenar
beitsvertrag als Bestimmungsamt angegeben werden 
(Art. 153). In diesem Falle wird das nach Art. 23 oder 40 
des Patentzusammenarbeitsvertrages ausgesetzte 
"nationale Verfahren" vom europäischen Patentamt 
nach Ablauf der in den erwähnten Artikeln des 
Patentzusammenarbeitsvertrages festgelegten Fristen 
durchgeführt. Das Europäische Patentamt kann auch 
Anmeldeamt für internationale Anmeldungen nach 
dem Patentzusammenarbeitsvertrag sein (Art. 151). 
Es kann ferner die Funktion einer Internationalen 
Recherchenbehörde sowie einer mit der internationa
len vorläufigen Prüfung beauftragten Behörde aus
üben (Art. 154, 155). Das Europäische Patentamt 
kann auch als ausgewähltes Amt nach Kapitel lIdes 
Patentzusammenarbeitsvertrages tätig werden 
(Art. 156). Ferner wird die Wirkung des internationa
len Recherchenberichtes und der Veröffentlichung 
internationaler Anmeldungen. nach dem Patentzu
sammenarbeitsvertrag geregelt (Art. 157, 158). 
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Art. 159 bis 163: 

Diese Artikel betreffen übergangsbestimmungen 
. und regeln organisatorische Fragendes Verwaltungs
rates während einer übergangszeit, die Ernennung 
von Bediensteten während dieser übergangszeit, den 
Haushaltsplan für das erste Haushaltsjahr, die 
stufenweise Ausdehnung des Tätigkeitsbereiches des 
Europäischen Patentamtes sowie die Zulassung von 
Vertretern während der übergangszeit. 

Art. 164: 

Dieser Artikel bestimmt, daß die Ausführungsord
nung, das Anerkennungsprotokoll, das Protokoll 
über Vorrechte und Immunitäten, das Zentralisie
rungsprotokoll sowie das Protokoll über die 
Auslegung des Artikels 69 Bestandteile des Europä
ischen Patentübereinkommens sind. Stimmen die 
Vorschriften des übereinkommens und der Ausfüh
rungsordnung nicht überein, so gehen die Vorschrif
ten des übereinkommens vor. 

Art. 165 und 166: 

Diese Artikel betreffen die Unterzeichnung und die 
Ratifikation des Europäischen Patentübereinkom
mens sowie den Beitritt zu diesem übereinkommen. 

Art. 167: 

Dieser Artikel zählt die zulässigen Vorbehalte 
abschließend auf. österreich macht von der Vorbe
haltsmöglichkeit des Abs. 2 lit. a hinsichtlich chemi
scher Erzeugnisse als solche und Nahrungs- oder 
Arzneimittel als solche sowie in bezug auf das 
Anerkennungsprotokoll . (Iit. d) Gebrauch. Zur 
Begründung siehe hiezu die Ausführungen 1m 
Allgemeinen Teil der Erläuterungen. 

Art. 168: 

Dieser Artikel betrifft Erklärungen von Vertrags
staaten über den räumlichen Anwendungsbereich des 
Europäischen Patentübereinkommens. 

Art. 169: 

Dieser Artikel regelt die Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten des übereinkommens und den Zeit
punkt der Wirksamkeit einer nachträglichen Ratifika
tion oder eines nachträglichen Beitrittes. 

Art. 170: 

Dieser Artikel sieht vor, daß jeder Staat, der nach 
Inkrafttreten des Europäischen Patentübereinkom
mens das übereinkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, einen Aufnahmebeitrag zu' zahlen hat, der 
nicht zurückgezahlt wird. 

Art. 171 bis 174: 

Diese Artikel befassen sich mit der Geltungsdauer 
des Europäischen Patentübereinkommens, mit seiner 
Revision, mit der Lösung von Streitigkeiten zwischen 
Vertragsstaaten und der Kündigung des übereinkom
mens. 

Art. 175 und 176: 

Diese Artikel befassen sich mit übergangsregelun
gen bei Kündigung des übereinkommens durch einen 
Vertragsstaat. Die Aufrechterhaltung wohl erworbe
ner Rechte wird gesichert (Art. 175). Ein Vertrags
staat, der ausgeschieden ist, erhält seine besonderen 
Finanzbeiträge von der Organisation unter bestimm
ten Bedingungen zurückerstattet; andererseits muß 
dieser Staat weiter den in Art. 39 bezeichneten Anteil 
an den Jahresgebühren für die in diesem Staat 
aufrechterhaltenen europäischen Patente weiter
zahlen. 

Art. 177: 

Dieser Artikel betrifft die Sprachen, in denen das 
übereinkommen abgefaßt ist, und sieht vor, daß 
amtliche Fassungen vom Verwaltungsrat der Europä
ischen Patentorganisation in weiteren Amtssprachen 
der Vertragsstaaten erstellt werden können. 

Art. 178: 

Dieser Artikel betrifft die übermittlung beglaubig
ter Abschriften des übereinkommens sowie von das 
übereinkommen betreffenden Notifikationen. 

Zum Anerkennungsprotokoll 

Art .. 1: 

Dieser Artikel unterwirft Klagen gegen den 
Anmelder, mit denen der Anspruch auf Erteilung 
eines europäischen Patentes geltend gemacht wird, 
der Regelung des Anerkennungsprotokolles. Dabei 
werden den Gerichten auch andere Behörden 
gleichgestellt, die nach dem nationalen Recht eines 
Vertragsstaates für die Entscheidung über solche 
Klagen zuständig sind. 

Art. 2 bis 6: 

Diese Artikel betreffen die Zuständigkeitsregelung. 
In erster Linie ist das Gericht des Vertragsstaates 
zuständig, in dem der Beklagte seinen Wohnsitz oder 
Sitz hat; liegt der Wohnsitz oder Sitz außerhalb des 
Vertragsstaates, so ist die Behörde des Vertragsstaates 
zuständig, in dem der Kläger seinen Wohnsitz oder 
Sitz hat. Ferner werden besondere Bestimmungen bei 
Vorliegen einer Gerichtsstandsvereinbarung sowie für 
Patentanmeldungen getroffen, deren Gegenstand eine 
Erfindung eines Arbeitnehmers ist. Ergibt sich kein 
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Anknüpfungspunkt nach Art. 2 bis 5, so sind die 
Gerichte der Bundesrepublik Deutschland als Sitz
staat der Europäischen Patentorganisation zuständig. 

Art. 7: 

Dieser Artikel bestimmt, daß die mit den Klagen 
befaßten Gerichte ihre Zuständigkeit von Amts 
wegen zu prüfen haben. 

Art. 8: 

Dieser Artikel enthält eine Regelung für Zuständig
keitskonflikte. 

Art. 9: 

Dieser Artikel sieht vor, daß in einem Vertragsstaat 
rechtskräftig ergangene Entscheidungen in allen 
anderen Vertragsstaaten anzuerkennen sind, ohne daß 
es hiefür eines besonderen Verfahrens bedarf; weder 
Zuständigkeit noch Gesetzmäßigkeit der anzuerken
nenden Entscheidung dürfen nachgeprüft werden. 

Art. 10: 

Dieser Artikel enthält Ausnahmen von der 
Verpflichtung zur Anerkennung. 

Art. 11: 

Dieser Artikel enthält Vorrangregeln in bezug ,auf 
das Anerkennungsprotokoll im Verhältnis zu anderen 
Abkommen, die die gerichtliche Zuständigkeit und 
die' Anerkennung von Entscheidungen regeln. 

Zum Protokoll über Vorrechte und Immuni
täten 

Durch dieses Protokoll werden der Europäischen 
Patentorganisation die für zwischenstaatliche Organi
sationen üblicherweise gewährten Vorrechte und 
lmmunitäten gegenüber den einzel staatlichen Rechts
vorschriften zugestanden. 

Zum Zentralisierungsprotokoll 

Das Zentralisierungsprotokoll regelt besondere 
Fragen, die sich aus der Errichtung des Europäischen 
Patentamtes, insbesondere im Zusammenhang mit der 
übernahme des Internationalen Patentinstitutes (HB) 
in Den' Haag und der Dienststelle Berlin, aus der 
Zentralisierung der nach dem Vertrag über die 
internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Patentwesens vorgesehenen Recherchen- uhd Prü
fungstätigkeit beim Europäischen Patentamt sowie 
aus der Anpassung an das europäische Verfahren in 
der Anlaufphase ergeben. 

Abschnitt I: 

Die bisherigen Mitgliedsstaaten des Haager 
Abkommens zur Errichtung des Internationalen 
Patentiristitutes sind verpflichtet, ihre Mitgliedschaft 
bei diesem Abkommen zum Zeitpunkt der Anwendung 
des Europäischen Patentübereinkommens zu been
den. Die Rechte der Mitgliedsstaaten des Internatio
nalen Patentinstitutes, die dem Europäischen Patent
übereinkommen nicht beitreten, werden dadurch 
gewahrt, daß die Europäische Patentorganisation 
Verpflichtungen aus dem Haager Abkommen über
nimmt. 

Die Vertragsstaaten verzichten zugunsten des 
Europäischen Patentamtes auf die Tätigkeit als 
Internationale Retherchenbehörde nach dem Patent
zusammenarbeitsvertrag. Ausnahmen von diesem 
Verzicht werden aus sprachlichen Gründen 
(Abschnitt III) sowie für Zentralbehörden für den 
gewerblichen Rechtsschutz vorgesehen, mit denen ein 
besonderes Abkommen betreffend die übertragung 
von europäischen Patentanmeldungen zur Erstellung 
europäischer Recherchenberichte abgeschlossen wird 
(Abschnitt IV Nr. 2 lit. ~). 

Auf Grund einer Deklaration der Unterzeichner
staaten des Europäischen Patentübereinkommens, die 
im Interimsausschuß der Europäischen Patentorgani
sation vertreten waren, und die vom Verwaltungsrat 
der Europäischen Patentorganisation bestätigt wor
den ist, wird das Europäische Patentamt an das 
Österreichische Patentamt und an das schwedische 
Patentamt die selbständige (autonome) Durchführung 
von Recherchen und Prüfungen nach dem Vertrag 
über die internationale Zusammenarbeit auf dem 
Gebiet des Patentwesens zugunsten von Entwick
lungsländern übertragen. Die Vertreter der Unter
zeichnerstaaten, die den Interimsausschuß gebildet 
haben, haben diese übertragung einhellig als mit dem 
Zentralisierungsprotokoll nicht in Widerspruch ste-

. hend bezeichnet. 

Die am 11. Juni 1977 einhellig beschlossene 
Erklärung lautet wie folgt: 

"Das Europäische Patentamt arbeitet in seiner 
Eigenschaft alS Internationale Recherchenbehörde 
und als mit der internationalen vorläufigen Prüfung 
beauftragte Behörde im Sinne des Vertrags über die 
internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Patentwesens mit den Patentämtern Österreichs und 
Schwedens zusammen, indem es ihnen die selbstän
dige Durchführung der Arbeiten in bezug auf 
Anträge auf Recherche und vorläufige Prüfung 
zugunsten von Entwicklungsländern überträgt, die 
den Gegenstand von Abkommen bilden, die von 
Österreich oder Schweden mit den betreffenden 
Ländern geschlossen worden sind. 

Das österreichische und das schwedische Patent
amt teifen dem Europäischen Patentamt diese 
Abkommen mit. 

Das Europäische Patentamt beendigt auf Beschluß 
des Verwaltungsrats die übertragung solcher Arbei

. ten, wenn der Verwaltungsrat feststeHt, daß diese 

868 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 123 von 125

www.parlament.gv.at



124 868 der Beilagen 

Tä'tigkeit dem Europäischen Patentamt zum Nachteil 
gereicht. " 

Der Verwaltungsrat der Europäischen Patentorga
nisation hat nach Inkrafttreten des Europäischen 
Patentübereinkommens auf seiner ersten Tagung (19. 
bis 21. Oktober 1977) den Präsidenten des Europä
ischen Patentamtes zum Abschluß eines Abkommens 
über die übertragung von Arbeiten an das österrei
chische Patentamt gemäß den Empfehlungen des 
Interimsausschusses ermächtigt. 

Abschnitt 11: 

Die Vertragsstaaten haben zugunsten des Europä
ischen Patentamtes auf die' Tätigkeit als mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung beauftragten 
Behörde (siehe Kapitel 11 des Vertrages über die 
internationale Zusammenarbeit. auf dem Gebiet des 
Patentwesens) zu verzichten. Ausnahmen von diesem 
Verzicht werden aus sprachlichen Gründen 
(Abschnitt III) sowie für Zentralbehörden für den 
gewerblichen Rechtsschutz vorgesehen, mit denen ein 
besonderes Abkommen betreffend die übertragung 
von europäischen Patentanmeldungen zur Prüfung 
abgeschlossen ist (Abschnitt IV Nr. 1 lit. e). Ferner 
wird für die Zeit des stufenweisen Aufbaues des 
Europäischen Patentamtes eine übergangsregelung 
getroffen. 

Das österreichische Patentamt wird darüber 
hinaus ebenso wie das schwedische Patentamt eine 
Tätigkeit nach dem Vertrag über die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens 
zugunsten von Entwicklungsländern entfalten kön
nen (s. hiezu die zu Abschnitt I angeführte 
Deklaration der Unterzeichnerstaaten des Europä
ischen Patentübereinkommens). 

Abschnitt I1I: 

Zugunsten von Vertragsstaaten, deren Amtssprache 
nicht eine der Amtssprachen des Europäischen 
Patentamtes ist, wird eine Ausnahme von dein 
generellen Verzicht auf eine Funktion als Internatio
nale Recherchenbehörde (Abschnitt I) und als mit der 
internationalen vorläufigen Pruf\lng beauftragte 
Behörde (Abschnitt 11) geschaffen. 

Abschnitt IV Nr. 1: 

Zur Anpassung an die Zentralisierung des Prü
fungsverfahrens beim Europäischen Pat,entamt kann 
den Zentralbehörden für den gewerblichen Rechts
schutz der Mitgliedsstaaten durch Beschluß des 
Verwaltungsrates die Bearbeitung europäischer 
Patentanmeldungen übertragen werden. Die Bearbei
tung umfaßt - mit Ausnahme der mündlichen. 
Verhandlung - alle Tätigkeiten bis zur Beschlußfas
sung durch die Prüfungsabteilung in München. Die 
übertragenen Arbeiten dürfen insgesamt nicht mehr 
als 40% der Gesamtzahl der eingereichten europä
ischen Patentanmeldungen betragen. Patentämter, mit 

denen ein Abkommen über die übertragung von 
Arbeiten abgeschlossen worden ist, können für einen 
Zeitraum von 15 Jahren eine Tä~igkeit als eine mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung beauftragte 
Behörde nach dem Vertrag über die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens 
ausüben. 

Abschnitt IV Nr. 2: 

Der in Abschnitt I Nr. 2 vorgesehene Verzicht der 
Vertragsstaaten auf die Tätigkeit als Internationale 
Recherchenbehörde nach dem Vertrag über die 
internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Patentwesens trifft österreich in besonderem Maß. 
Das österreichische Patentamt erfüllt die in diesem 
Vertrag festgesetzten Bedingungen für die Bestellung 
als Internationale Recherchenbehörde sowohl hin
sichtlich der Mindestanzahl von technisch qualifizier
ten Prüfern als auch des Umfanges der Dokumenta
tion (Art. 16 Abs. 3 lit. c und Regel 36 der Ausfüh
rungsordnung zum Vertrag über die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens). 

Abschnitt IV Nr. 2 sieht nun die Möglichkeit des, 
Abschlusses eines Vertrages über die übertragung 
von europäischen Patentanmeldungen an ein nationa
les Amt vor, das die für die Bestellung als 
Internationale Recherchenbehörde festgesetzten 
Bedingungen erfüllt und dessen Amtssprache eine der 
Amtssprachen des Europäischen Patentamtes ist. 

Diese Bestimmung war im Entwurf des Zentralisie
rungsprotokolIes, der als Vorbereitungsdokument der 
Diplomatischen Konferenz in München 1973 vorlag, 
noch nicht enthalten. Nach intensiven Verhandlungen 
gelangte der zuständige Hauptausschuß der Konfe
renz zu der Auffassung, daß der im Entwurf zum 
Zen tralisierungsprotokoll festgelegte "Kompromiß, 
was österreich anbelangt, nicht ganz ausgewogen 
war". Auf Empfehlung des Hauptausschusses wurde 
auf der Münchner Konferenz mit Abschnitt IV Nr. 2 
eine Regelung eingeführt, die als Ausgleich für den 
Verzicht auf internationale Recherchen zugunsten des 
Europäischen Patentamtes die Möglichkeit der 
übertragung von Recherchenarbeiten des Europä
ischen Patentamtes an das österreichische Patentamt 
für einen Zeitraum von 15 Jahren vorsieht. 

Das österreichische Patentamt erfüllt sämtliche in 
dieser Bestimmung festgelegten Bedingungen. Die 
Vorarbeiten im Rahmen des Interimsausschusses der 
Europäischen Patentorganisation, der sich aus den 
Vertretern der Unterzeichnerstaaten zusammen
setzte, haben darüber hinaus ergeben, daß die 
übertragung der Arbeiten an das österreichische 
Patentamt mit dem guten Funktionieren des Europä
ischen Patentamtes nicht nur vereinbar, sondern 
insbesondere in der Anlaufphase mit Vorteilen für 
dieses Amt verbunden ist. Der Interimsausschuß hat 
daher eine Empfehlung an den Verwaltungsrat der 
Europäischen Patentorganisation beschlossen, 
wonach dem österreichischen Patentamt jährlich 
mindestens 1500 und höchstens 3 500 europäische 
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Patentanmeldungen zur Durchführung des europä
ischen Recherchenverfahrens übertragen werden 
sollen. Der Verwaltungsrat hat auf Grund dieser 
Empfehlung den Präsidenten des Europäischen 
Patentamtes zum Abschluß eines entsprechenden 
Abkommens ermächtigt. Das Europäische Patentamt 
wird dem Osterreichischen Patentamt die Kosten für 
die Durchführung der übertragenen Arbeiten erset
zen. Die Arbeiten werden unter der Verantwortung 
des Europäischen Patentamtes nach den für die 
Erstellung des europäischen Recherchenberichtes 
geltenden Richtlinien durchgeführt werden. 

Abschnitt V: 

Nach Abschnitt I wird die Dienststelle Rom in die 
Organisation des Europäischen Patentamtes einbezo
gen. Diese Dienststelle kann gemäß Abschnitt V 
Nr. 1 für europäische Patentanmeldungen von 
Personen mit dem Wohnsitz öder Sitz in Italien eine 
Recherche in der italienischen Dokumentation 
durchführen, ohne daß das europäische Patentertei
lungsverfahren verzögert oder kostenmäßig belastet 
werden darf. 

Ferner kann die Dienststelle Rom auf Antrag und 
Kosten anderer Anmelder eine solche Recherche 
durchführen. 

Der Verwaliungsrat kann auch anderen Staate.n, 
deren Amtssprache keine der Amtssprachen des 

Europäischen Patentamtes ist, gleichartige Befugnisse 
emraumen. 

Abschnitt VI: 

Durch Beschluß des Verwaltungsrates kann die· 
Dokumentation auf alle Dokumente der Vertragsstaa
ten ausgedehnt werden. 

Abschnitt VII: 

Vorschriften des Zentralisierungsprotokolles haben 
Vorrang vor den Bestimmungen des übereinkom
mens. 

Abschnitt VIII: 

Dieser Abschnitt legt qualifizierte Mehrheiten für 
Beschlüsse des Verwaltungsrates vor, die nach dem 
Zentralisierungsprotokoll zu treffen sind. 

Zum Protokoll über die Auslegung des Artikels 69 
des übereinkommens 

Der Schutzbereich europäischer Patente unterliegt 
der Auslegung durch nationale Instanzen. Das 
Protokoll über die Auslegung des Artikel 69 des 
übereinko.mmens soll eine einheitliche Auslegung des 
Schutz bereiches europäischer Patente in den Mit
gliedsstaaten herbeiführen. 
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